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ப மூகபஞ்சசத்‌ பாதாரலிந்த சதகம்‌. 
ik 


ஜகத்குரு ஸ்ரீ சங்கரபகவத்பாதாசார்யாள்‌ அவர்களின்‌ 


அனுக்ரஹ ஸர்முகம்‌, . 


ஸ்ரீமத்‌ பரமஹம்ஸ பரிவ்ராஜ காசார்யவர்ய, ஸ்ரீமத்‌ சங்கர 
பகவத்‌ பாதாசார்யாளால்‌ பிரதிஷ்டை செய்யப்பட்ட ஸ்ரீ காஞ்சீ 
காமகோடி பீடத்தில்‌ அதிபதிகளான ஸ்ரீ ஜகத்குரு ஸ்ரீமத்‌ சந்திர 
சேகரேந்திர ஸரஸ்வதி ஸ்ரீ பாதாளால்‌, நமது அத்யந்த பிரிய 
சிஷ்யரான கல்யாணஸாுந்தரமய்யர்‌ விஷயத்தில்‌ ஸர்வாபீஷ்ட 
ஸித்தியின்‌ பொருட்டு காராயண ஸ்மிருதி செய்யப்படுகிறது. 


ஸ்ரீ ஜகதம்பிகையின்‌ மஹிமா வீசேஷத்தையுணர்த்தும்‌, 
“ மூகபஞ்சசத்‌ '” என்னும்‌ உத்தம ஸ்தோத்திரக்‌ கிரந்தத்திற்கு 
கணேசய்யரால்‌ ஸகல பக்தஜன ஸெளகர்யத்தை யுத்தேசித்து 
தேசபாஷா வ்யாக்யான த்துடன்‌ பிரசுரிக்கப்பட்ட இரண்டுசதகங்‌ 
கள்‌ தவிற மேற்படி கிரந்தத்தில்‌ பாக்கியிருக்கும்‌ சதகங்களையும்‌ 
அதே பைலியை அனுஸரித்து தேசபாஷா வ்யாக்யானத்‌.தடன்‌ 
பிரசுரிக்க விரும்பி பாதாரவிந்த சதகத்தைத்‌ தாங்கள்‌ அச்சிட்டு 
ஸமர்ப்பித்ததை கடாக௯்ஷிக்கப்பட்டது. 


இந்த ஈன்முயற்சியில்‌ தாங்கள்‌ ஈடுபட்டு இவ்விதம்‌ பிரசாரத்‌ 
தால்‌ உலகத்திற்கு உபகரிப்பதைப்பற்றி மிகவும்‌ ஸந்தோஷிக்‌ 
இடரும்‌. 


பக்த ஜனங்கள்‌ ஸ்ரீ பராசக்தியின்‌ பூர்ண கருபையைப்பெற 
இவ்வுபாயத்தைத்‌ தேடிய தாங்களும்‌ இந்த கைங்கர்யத்திற்கு 
உதவிபுரிந்தவர்களும்‌ ஸ்ரீ பரமேச்வரியின்‌ கிருபையால்‌ ஐஹிகா 
முஷ்மிக சிரேயஸ்களை அடையவேண்டிய து. 


இப்படிக்கு; 


சித்‌ ல்‌ 
ச்‌ நாராயண்ஸ்ம்ருதி: 


“கபாது இட] 
ஐப்பசி-மீ 


உ 


மூகபஞ்சசதீ பாதாரவிந்த சதகம்‌. 


பதிப்பாசிரியர்‌ முகவுரை. 


(முதல்‌ பதிப்பு) 


ஸ்ரீ அம்பிகையை ஸ்துதிசெய்ய அமைந்துள்ள ஸ்தோத்ரக்‌ 
இரந்தங்கள்‌ பலவற்றுள்‌ ““மூகபஞ்சச யான து மிக உத்தமமான 
தென்பது ரஸிகர்களும்‌, பக்தர்களும்‌ ஒப்பமுடிநீத விஷயமாகும்‌. 
இந்த ஸ்தோத்திரமானது, மிக்க லலிதமாயும்‌ காதுக்கு இனிமை 
யாகவும்‌ அமைந்திருப்பதுடன்‌, இந்த ஸ்துதியின்‌ பத, பதார்த்‌ 
தங்களும்‌, தாத்பர்யங்களும்‌, அபரிமிதமாக பக்தியைப்‌ பெருகச்‌ 
செய்து, அம்பிகையின்‌ கருணையை பக்தர்மீது பொழியச்‌ செய்‌ 
வதாயுமிருக்கிறது. ஸாம்ஸாரிகதாபத்ரயத்தனால்‌ ஆக்ரமிக்கப்‌ 
பட்டு சரமப்படுகற பலர்‌ இந்த மூகபஞ்சசதியை முழுவதுமோ 
அல்லது ஏகதேசமோ தினமும்‌ விடாமல்‌ பாராயணம்‌ செய்து 
வந்தால்‌ ஸகல சிரமங்களும்‌ நீங்கி மிகுக்த ஸெளக்யத்தையடைய 
லாமென்பதில்‌. ஜயமில்லை. 


இத்தகைய உயர்ந்த ஸ்தோத்திரத்தைச்‌ செய்து உலகத்‌ 
இனரை உஜ்ஜீவிக்கச்‌ செய்த மஹாபுருஷனான ஸ்ரீ மூசுகவி என்ற 
மூகாசார்யாளுடைய மஹிமையும்‌, சரித்திர விவரங்களும்‌ அங்‌ 
கரங்கு விவரிக்கப்பட்டி ருக்கிறதைக்‌ காணலாம்‌. 


இந்த உத்தம ஸ்துதியை பண்டிதர்‌, பாமரர்‌, ஸ்திரீகள்‌ 
உள்பட எல்லா மனிதர்களும்‌ படித்து, அதனுடைய ரஸங்களை 
அனுபவிப்பதுடன்‌, அம்பிகையின்‌ அளவற்ற குணகணங்களையும்‌ 
யதாவத்தாக நேரில்‌ காணும்போல்‌ அனுபவித்து அவளுடைய 
கருபைக்குப்‌ பாத்திரமாகும்படி செய்யவேண்டுமென்ற உயர்ந்த 
கோக்கத்துடன்‌; காலஞ்சென்ற ஸ்ரீமான்‌ ஜி. வி. கணேசய்யர்‌ 
பி. ஏ., பி. எல்‌, அவர்கள்‌ இத்த ஸ்தோத்திரத்திற்குச்‌ சிறந்த 
முறையில்‌ ஓர்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்புச்‌ செய்து “ஆர்யதர்மம்‌” 
பத்திரிகை மூலம்‌ சிறிது சிறிதாக வெளியிட்டு வந்தது யாவரும்‌ 
அறிந்ததே. ஸ்ரீ அம்பாளிடம்‌ அந்தரங்க பக்தியுள்ளவரும்‌ சிறந்த 
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யடிப்பானியும்‌, ரஸீகரும்‌, மேதாவியுமான ஸ்ரீமான்‌ கணேசய்யரவர்‌ 
கள்‌ ஏலிதாஸலஹன்ரநாடீம்‌, ளெளந்தர்யலஹரீ போன்ற உயர்ந்கக்‌ 
இரந்தங்களுக்கு யாவரும்‌ மெச்சக்கூடிய வகையில்‌ தமிழ்‌ மொழி 
பெயர்ப்புக்‌ கைங்கர்யம்‌ செய்ததுபோல்‌ இந்த ஸ்‌.துதிக்கும்‌ பண்‌ 
டிதர்கள்‌ அதிசயப்படும்‌ வழியில்‌ ஸகலவிமர்சங்களும்‌ பொருந்திய 
மொழிபெயர்ப்பு வியாக்யானம்‌ செய்ய முற்பட்டாராயினும்‌, 
நமது தெளர்பாக்யவசத்தால்‌ அக்கைங்கர்யம்‌ பூர்‌ த்தியடையாமல்‌ 
ஆர்யாசதகம்‌, கடாக்ஷ்சதகம்‌ ஆயெ இரண்டுடன்‌ நின்று அவர்‌ 
சசனடி. போக நேரீட்டுவிட்ட து. 


ஆயினும்‌ அவர்‌ எழுத விட்டுப்போன பாக்க தகங்களுக்கும்‌ 
அவருடைய போக்கை அனுளரித்தே மொழிபெயர்ப்புச்செய்து 
பாக்க சதகங்களையும்‌ வெளியிடும்படி, நம்பைப்‌ பல பக்தர்கள்‌ 
உத்ஸாஹப்படுத்தியதற்கணங்க்‌, புதுக்கோட்டை, மஹாராஜா 
கல்லூரி ஸம்ஸ்கிருத பண்டிதர்‌ ஸ்ரீமான்‌ ஸ்ரீநீவாலராகவன்‌ எம்‌. ஏ. 
அவர்களுடையவும்‌, திருப்பனந்தாள்‌ ஸ்ரீமான்‌ ரெத்தினம்‌ பிள்ளை 
சீட்டயர்டு சப்ரிஜிஸ்டார்‌ அவர்களுடையவும்‌ உதவியைக்‌ 
கொண்டு இந்த பாதாரவிந்த சதகம்‌ என்ற பாகமான து நம்மால்‌ 
அச்சியிற்றி வெளியிடப்பட்டிருக்றெது. மந்தஸ்மித சதகமும்‌ 
சீக்கிரம்‌ வெளிவரும்‌. ஆர்யதர்மம்‌ பத்திரிகையில்‌ வெளியிட்டு 
புஸ்தக ரூபமாக ஆக்குவதில்‌ காலதாமதம்‌ ஏற்படுவதாலும்‌, அப்‌ 
பத்திரிகையில்‌ இப்போது அதற்கு அவகாசமளிக்கப்படாத 
தாலும்‌ தனியாகவே அச்சிட்டு வெளியிட முடிவு செய்யப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. ஆர்யா சதகத்தில்‌ அநுஸரிக்கப்பட்டுள்ள வழி 
யிலேயே இதிலும்‌ பதவுரை, பொழிப்புரை, விசேஷக்‌ குறிப்புகள்‌ 
போன்ற அம்சங்கள்‌ யாவும்‌ சேர்க்கப்பட்டிருக்கின்‌ றன. 
பதவுரையான த யாவரும்‌ எளிதில்‌ அறிந்துகொள்ளுமாறு இதல்‌ 
அச்சிடப்பட்டிருப்பது புதிய விசேஷமாகும்‌. மூலம்‌ நாகரலிபி 
யிலும்‌, தமிழிலும்‌ முன்போலவே அச்டப்பட்டிருக்கறது. 


இகத்குரு ஸ்ரீ காஞ்ச காமகோடி பீடாதிபதிகளான ஸ்ரீ 
ஆசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ அவர்கள்‌ இக்கிரந்தம்‌ முழுவதையும்‌ கிருபை 
யுடன்‌ கடாக்ஷித்து, சில பரிஷ்காரங்களை நியமித்ததுடன்‌ ஒரு 
ஸ்ரீமூகமும்‌ அறுக்ரஹித்திருக்கிறார்கள்‌. இதற்காக அடியே 
னுடைய அனந்த பிரணாமங்களை ஸ்ரீ ஸ்வாமிகளின்‌ பாதாரவிந்தங்‌ 
களில்‌ ஸமர்ப்பித் துக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. 
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பேப்பர்‌, மச முதலியவைகளின்‌ அபாரமான விலையேற்றம்‌ 
காரணமாக தற்போது இத்தகைய! அச்சு வேலைகளை நினைக்கவே 
அவகாசமில்லாத ஸந்தர்ப்பமாயீருந்தபோதிலும்‌ உத்தம கிரந்த 
மானது பூர்த்தியடையரீமல்‌ அரைகுறையாக நின்றுவிடுவதில்‌ 
அஸ்திகர்களுக்கு இருந்த மனக்குறையை நீக்க வேணுமென்ற 
ஓரே ஒரு உத்ஸாஹத்தினால்‌ மட்டுமே நாம்‌ இக்கைங்கர்யத்தைப்‌ 
பூர்த்தி செய்ய முன்‌ வரவேண்டியதாயிற்று. எல்லா அஸ்திகர்‌ 
களும்‌ இந்த ஸ்தோத்திரத்தை வாங்கப்‌ படித்து அம்பாளின்‌ 
இருபைக்கு பாத்திரமாவதுடன்‌ எமத சிறிய முயற்சியையும்‌ 
ஆதரிப்பார்களென்றும்‌ எதிர்பார்க்கறேன்‌. 


இப்புஸ்தகத்தில்‌ அச்சுப்பிறையின்‌ றி பரீசோதித்‌ துக்கொடுத்‌ 
தும்‌, வேறுவழியிலும்‌ நமக்கு உதவி புரிந்த ஈண்பர்கள்‌ எல்லா 
ருக்கும்‌ ஈமது மனப்பூர்வமான நன்றியைச்‌ செலுத்‌ தரம்‌. 


கும்பகோணம்‌ | 5. கல்யாணஸாந்தும்‌, 
, (பிரசுரகர்த்தா 
22-249, மானேஜர்‌. ஸ்ரீ ஐனார்தக டில 


ஓர்க்ஸ்‌, லீமிடெட்‌. 


உ 
ஸ்ரீ காமாகூயை நம: 


பாகுரரவிந்று சீக்கும்‌ 
(மூகபஞ்ச சதீ) 


னாள்‌... அனா 


ஈட: ரர்‌ ஈரப்‌ 
சிம்‌ 8 af சோனிக்‌ கா: 

ஊன்‌ எிள்றிண்றாக்‌ கி எளி 
இரகக எக்‌ ara 2 1 


மஹிம்ந: பநற்தாதம்‌ மதன பரிபத்தி ப்ரணயிறி 

ப்ரபு: திர்ணே தும்‌ தே பவதி யதமாறோ௫2பி கதம: ! 
ததா2பி ஸ்ரீ காஞ்‌£-விஹ்ருதி-ரஸிகே ! கோ2பி மநோ 
விபாக: த்வத்‌-பாத- ஸ்‌ துதி-விதிஷ- ஜல்பாகயதிமாம்‌ ! 


மதந பரிபந்தி ப்ரணயினி--மன்மதனுடைய |சத்ருவான பரம 
சிவனுடைய பத்னியானவளே !, ஸ்ரீ காஞ்சீ விஹ்ருதி ரஸிகே-- 
ஸ்ரீ காஞ்சியில்‌ விளையாடுவதில்‌ ஆசையுள்ளவளே!, தே-உன்‌ 
னுடைய, மஹிம்ந:--பேருமையின்‌, பந்தாநம்‌--வழியை, 
நிர்ணேதும்‌ -- நிச்சயிப்பதற்கு, யதமாந: அபி - முயலுபவன்‌ 
ஆனாலும்‌, கதம:--எவன்‌ தான்‌, ப்ரபு; ஸாமர்க்யமுள்ளவகை, 
பவதி-- ஆகிறான்‌, ததாகிபி - அப்படி இருந்தபோதிலும்‌, 
மநஸ;(என்‌) மனதினுடைய, கோ$£பி-- குறிப்பிடமுடியாத) 
ஒரு, விபாக:--பரிபாகமானது, த்வத்பாத-ஸ்துதி- விதுஷு-- 
உன்‌ பாதங்களை துதிக்கும்‌ முறைகளில்‌, மாம்‌--என்னை, ஜல்‌ 
பாகயதி -- பேசும்படி, செய்கிறது. 


மன்மதனின்‌ சத்ருவான பரமசிவன்மீது காதல்கொண்டு ஸ்ரீ 
காட்‌ நகரில்‌ விகாயாடுவதில்‌ ஆசைகொண்ட ஜகந்மாதாவே! 
உனது பெருமையின்‌ வழியை நிச்சயிப்பதற்கு முயலுபவனானாலும்‌ 
அதல்‌ எவன்தான்‌ ஸாமர்த்‌இயமுள்ள வனாக ஆகிறான்‌? அப்படியா 
யினும்‌ எனது மனதில்‌ குறிப்பிடமுடியாத ஒரு பரிபாகமானது உனது 
பாதங்களை துதிக்கும்‌ முறையில்‌ என்னை பேசும்படி செய்கிறது. 
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இதல்‌ விசேஷித்து அம்பிகையினுடைய பாதகமலங்களைப்‌ 
பற்றிப்பேசுகறார்‌. முதல்‌ சுலோகத்தில்‌ அம்பிகையின்‌ பெருமை 
அளவற்றதாகையால்‌ அதை மனதால்‌ நினைப்பதும்‌, வாக்கினால்‌ 
துஇப்பதும்‌, செய்யமுடியாதது என்று கூறி, அப்படியிருந்தபோதிலும்‌ 
தானறியாத ஒரு ஸாக்ருதத்தினல்‌ மனது சொல்லமுடியாத ஒரு 
பக்குவத்தையடைந்து இப்போது அம்பிகையின்‌ பாதகமலங்களைப்‌ 
போற்றத்‌ தன்னைத்‌ தூண்டுகிறது என்றார்‌. (1) 


ஈசி மரு எளிகொளர்‌ 
[அவ எனா TATA ITE: | 
afd ஸகனாகாடன Af பிர 
ஈர்கரன எராக்ாாளிள | 1 ॥ 
கலக்ராஹீ பெளரசத்தர-புர-வ நீ-பல்லவ-ர௬சாம்‌ 
த்ருத-ப்ராதம்யா தாம்‌ அருண-மஹஹாம்‌ ஆதிம-கு௫: 
ஸமிற்தே பத்‌. தாக-ஸ்தபக ஸஹயுத்வா தறி தறி 
ப்ரஸர்ப்பர்‌ காமாக்ட்யா: சரண-ரெணாசாம்‌ 
அருணிமா (2) 


பெளரந்தர- இந்திரனுடைய, புர--நகரத்திலுள்ள, வநீ- 
தோட்டங்களின்‌, பல்லவ - துளிர்களினுடைய, ருசாம்‌ - 
காந்திகளின்‌, சல-க்ராஹீ -- மென்னியைப்‌ பிடிப்பதும்‌ (மேற்‌ 
கொள்ளுவதும்‌), க்ருத ப்ராதம்யாநாம்‌ - முதன்மையை வஹிக்‌ 
கும்‌, அருண மஹஸாம்‌ _ ஸூர்ய இரணங்களுக்கு, ஆதம 
குரு: முதல்‌ குருவாயும்‌, பந்தாக ஸ்தபக-- செம்பரத்தம்‌ பூங்‌ 
கொத்தோடு, ஸஹ யுத்வா -- ஸமானமாய்‌ சண்டை செய்வது 
மான, காமாக்யா:--காமாகியினுடைய, சரண இரணுநாம்‌ 
பாதங்களின்‌ இரணங்களுடைய, அருணிமா--9வந்த வர்ண 
மானது, இச இச திக்குக்கள்தோறும்‌, ப்ரஸர்பந்‌--பரவுற 
தாய்க்கொண்டு, ஸமிந்தே- ஜ்வலிக்கிறது. 


தேவேந்திரனின்‌ நகரிலுள்ள புஷ்பத்‌ தோட்டங்களின்‌ துளிர்‌ 
களின்‌ காந்திகளுக்கு மென்னியைப்‌ பிடிப்பாயும்‌, முதன்மை 
வஹித்த (காலை வேளையில்‌ புதிதாய்‌ உண்டாகிய) ஸர்‌2ய இரணங்‌ 
களுக்கு முதல்‌ குருவாயும்‌, செம்பரத்தை பூங்கொத்துடன்‌ சண்டை 
செய்வதுமான ஸ்ரீ காமாக்ஷிதேவியின்‌ பாத கரணங்களின்‌ சிவந்த 
நிறமானது இக்குகள்தோறும்‌ பரவிக்கொண்டு ஜ்வலிக்கிறது, 
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இதல்‌ தேவலோக விருக்ஷங்களின்‌ துளிர்களின்‌ காந்தியும்‌ 
அம்பிகையின்‌ பாத காந்திக்கு ஒப்பல்ல என்றும்‌, அருணோதய 
காலத்து சிவப்புக்கும்‌ இதுவே காரணமென்றும்‌; செம்பரத்தப்‌ பூங்‌ 
கொத்துக்களின்‌ சோபையெல்லாம்‌ இதன்‌ முன்‌ நிற்கமுடியா 
தென்றும்‌ பாதங்களின்‌ செவ்வியை வர்ணிக்கிறார்‌. (2) 


ஏகி ஏராள 

ஈரினார்‌ சானகி | 
கானி னாய்‌ 

எள்5்‌ கனகரா ஏன? ॥ 2 ॥ 


மராளீ சாம்‌ யா சாப்பஸன-கல தா-மூல குரவே 

தரித்ராணாம்‌ த்ராண-வ்யதிகரஹுரோத்யான- தரவே! 

தமஸ்‌-காண்டஃ-ப்ரெளடி-ப்ரகடத-திரஸ்கார படவே 

ஜதோ?₹யம்‌ காமாக்ஷயா: சரண-தளிதாய 

ஸப்ருஹயதே॥ (8) 
மராளீநாம்‌ யாநாப்யஸந கலநா மூலகுருவே -- ஹம்ஸங்‌ 

களுக்கு நடையைப்‌ பழக்குவதைச்‌ செய்வதில்‌ முதல்‌ குரு 
வாயும்‌, தரித்ராணாம்‌ -- தரித்திரர்களை, த்ராண வ்யதிகர -- 
காப்பாற்றவல்ல, ஸுரோத்யாந தரவே--கல்பக விருக்ஷமாயும்‌, 
தமஸ்காண்ட -- இருட்டின்‌ கூட்டங்களுடைய, ப்ரெள ப்ர 
கடர கம்பீரமான பரவுதலை, தரஸ்காரபடவே--போக்கடிக்க 
வல்ல தாயுமிருக்கற, காமாகூயா:--காமாகஷியினுடைய, சரண 
நளிநாய - தாமரைபோன்‌ ற பாதங்களை, அயம்‌ ஜந: - இந்த 
மனிதன்‌, ஸப்ருஹயதே - விரும்புகிறான்‌. 


ஹம்ஸங்களுக்கு நடையை பழக்குவதற்கு முதல்‌ குருவாயம்‌, 
தரித்திரர்களை காத்தருள்வதில்‌ கல்பக விருகஓமாயும்‌ அக்ஞான 
மென்ற இருட்டின்‌ கூட்டங்களுடைய பரவுதலை போக்கடிக்க 
வல்லமையுடைய ரீ காமாக்ஷி தேவியின்‌ தாமரை போன்ற பாதங்‌ 
களை தரிசிக்க இவன்‌ விரும்புகிறான்‌. (9) 
1. அம்பிகையின்‌ நடை அழகைக்கண்டுதான்‌ ஹம்ஸங்களும்‌ 
நடக்கக்‌ கற்றுக்கொள்கின்‌ றன. 
2. தன்னை அடையும்‌ எளியவர்களுக்கு அவர்கள்‌ இஸ்டத்தை 
நிறைவேற்றுவதல்‌ கல்பக விரும்‌ போன்றது அம்பிகையின்‌ 
பாதங்கள்‌. 


3. பாதகாந்தி உலகிலுள்ள ஸகல இருட்டையும்‌ (அக்ஞானத்‌ 
தையும்‌) போக்கவல்லது. 

4. இப்படி அழகு, ஒளதார்யம்‌, காந்தி மூன்றையும்‌ கொண்ட 
அம்பிகையின்‌ பாதங்களை எளியேனும்‌ விரும்புகிறேன்‌ என்று 
சொல்ல வந்து தன்‌ நிலைமையை படர்க்கையில்‌ கூறுகருர்‌. 


சசி சர எரிகாகாக௭104- 
ஏரின்‌ கரக எக்ராள | 
சசிளினிசசன்‌: எரி ளனாகி 
எள சள: aaafeasrfofinad | & ॥ 
வஹந்தி லைத்‌தூரிம்‌ ஸாணிம்‌ அவ தம்ராமரபுரீ 
புரந்தர ஹீமந்தே சுவி கமல பரலார்க்க ஸ்‌ ஈஷூமா | 
த்ரயீ ஹீமந்திற்யர; ஸ்தத தட திசோலாருண பட 
விபாற்தி காமாக்ஷயா: பததளின காந்தி: விஜயதே (4) 


அவதம்ர- அமரபுரீ-புர த்தரீ-ஸீமந்தே--வணங்குகிற தெய்வ 
லோகத்து ஸ்திரீகளினுடைய வகுட்டில்‌, ஸைந்தூரிம்‌ -- ஸிந்‌ 
தூரத்இனுடையதான, ஸரணிம்‌--போக்னக, வஹந்தீ--வஹிப்‌ 
பதாயும்‌, கவி-கமல -- கவிகளாஇற தாமரைப்‌ புஷ்டங்களுக்கு, 
பால-அர்க _ இளம்‌ சூர்பனுடைய ஸுஷமா -- பிரகாசம்‌ 
போன்றதும்‌, த்ரயீஸீமத்‌இந்யா: -- வேதங்களாஇற ஸ்‌இரீகளி 
னுடைய, ஸ்தநதட-நிசோல -- குசபாரத்தை மறைக்கிற, 
அருணபம _ இவப்பு வஸ்திரம்‌ போன்றதும்‌ (ஆய்‌), விபாத்த 
௯ ப்ரகாரிக்கற, காமாக்யா: -- காமாகடியினுடைய, பத- 
தளிந.காத்‌இ -- தாமரை போன்ற பாதங்களின்‌ காந்தியானது, 
விஜயதே -- ஐயத்துடன்‌ விளங்குகிறது. 
ஸிந்தூரத்தின்‌ போக்கை வஹிப்பதும்‌, ககிகளென்‌ ற கமலங்‌ 
களை மலரச்செய்றெ சூர்யனின்‌ ஒளியாயும்‌, வேதங்களாகிற ஸ்இரீ 
களின்‌ குசபாரத்தை மறைக்கிற சிவப்பு வஸ்திரம்‌ போன்றதும்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற ஸ்ரீ காமாக்ஷி தேவியின்‌ தாமரை போன்ற பாதங்‌ 
களின்‌ காந்தியானது ஜயத்துடன்‌ விளங்குகிறது, 

1. எல்லா தேவஸ்திரீகளும்‌ தங்கள்‌ மனோரதம்‌ நிறைவேறும்‌ 
பொருட்டு தங்கள்‌ தலைகள்‌ அம்பாள்‌ பாதங்களில்‌ படும்படி வந்து 
வணங்கும்போது பாதங்களின்‌ சிவந்த காந்தியானது அவர்களுடைய 
வகுடுகளில்‌ எப்போதும்‌ மங்களார்த்தமாகத்‌ தடவப்படும்‌ ஸிந்தூரம்‌ 
போல்‌ இருக்கிறது. 


[] 


9, பாலசூர்யனைக்கண்டு தாமரைகள்‌ மலர்வது போல்‌ அம்‌ 
பாளின்‌ பாதங்களை நினைத்ததும்‌ கவிகளின்‌ உள்ளமும்‌ ஞானமும்‌ 
மலர்இன்‌ றன. 

3. தாயீஃரிக்‌ என்று பதிய ரூபமாயும்‌, யஜுஸ்‌ என்று கத்ய ரூப 
மாயும்‌, ஸாம என்று 8தரூபமாயுள்ள மூன்று வேதங்களுமே இங்கு 
தரயீ எனப்படுகின்றன. அம்பாளின்‌ பாதங்களை அண்டினால்‌ வேதங்‌ 
களுடைய பரமபோக்யமான அர்த்தங்களும்‌ தெள்ளெனப்‌ புலப்படும்‌ 
என்றதாயிற்று. 


gOS எரசகக$ ௭௭: 
எர JAA (Rt: | 
ஏ: ஏர்சர்‌ கே எ சாரி ரா9- 

எ Sea கோல்‌ Mea மடி ॥ 
ப்ரணம்ரீபூதஸ்ய ப்ரணயகலஹ த்ரஸ்த மன: 
ஸ்மராராதே: சூடாவியதி க்ருமுமேத ஹிமகர: 
யயோ: ஸஹாத்த்யாம்‌ காந்திம்‌ வஹதி ஸுஃஷமா 

பிச்சாணயோ: 
தயோர்‌ மே காமாக்ஷயா: ஹருதயமபதத்த்ரம்‌ 
விஹரதாம்‌! (5) 
ப்ரணயகலஹ - ப்ணய கலஹத்தால்‌, த்ரஸ்தமநஸ; - 
பயந்த மனதையுடையவராய்‌, ப்ரணம்ரீபூதஸ்ய -- வணங்கன 
வரான, ஸ்மராராதே:-- பரமசிவனுடைய, சூடாவியது -- 
சிரஸ்‌ என்னும்‌ ஆகாயத்தில்‌, க்ருஹமேத -- வஸித்துவரும்‌, 
ஹிமகர: -- சந்திரன்‌, யயோ?-- எவைகளினுடைய, ஸாஷ 
மாபி: -- காந்திகளால்‌, ஸாந்த்யாம்‌ -- ஸந்த்யா காலத்தினு 
டைய, காந்தம்‌ - காந்தியை, வஹதி - அடைகிறதோ, 
தயோ: அப்பேர்ப்பட்ட, காமாக்யா: -- காமாக்தியினடைய, 
சரணயோ; - பாதங்களில்‌, மே ஹ்ருதயம்‌ -- என்‌ மனது, 
அபதந்த்ரம்‌ - சோம்பலைவிட்டு, விஹரதாம்‌ - ரமிக்கட்டும்‌. 
ப்ரணய கலஹத்தால்‌ பயந்த மனதுடன்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்து 
நின்ற பரமசிவனுடைய சிரஸ்‌ என்னும்‌ ஆகாசத்தில்‌ வஸிக்கிற 
சந்திரன்‌, எவைகளின்‌ காந்தியால்‌ (எந்த பாதங்களின்‌ காந்தி 
களாலே) ஸந்தியாகாலத்தின்‌ காந்தியை அடைகின்றானே அப்படிப்‌ 
பட்ட ஸ்ரீ காமாக்ஷியின்‌ பாதங்களில்‌ என்‌ மனது சோம்பலை விட்டு 
விளையாடிக்கொண்டிருக்கட்டும்‌. 


தலைகவிழ்கின்றன; பாதகாந்தி எங்கும்‌ பரந்து சிவப்பாகச்‌ செய்‌ 
இன்றன. நகங்களாகிற அர்த்தசந்திரர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. மாலை 
யில்‌ மலரும்‌ ஆம்பல்போல, கவீகளின்‌ மனம்‌ இவற்றைக்‌ கண்டு 

(7) 


மலர்கின்றன. 


எரிளனி*: நோடி சானி எரர்‌ 
ஈன்‌ gis எக? | 
சான ஏஎ என்னார்‌ எ கக 
எட்‌ காண கருசாசி ஏ ர்‌ ॥ ௨ ॥ 
விராவை:மாஞ்ஜீசை: மெபி கதயத்தீவ மதுரம்‌ 
புரஸ்தாதாதம்ரே புரவிஜயிதி ஸ்மேர-வததே 
வயஸ்யேவ ப்ரெளடா சிதிலயதி யா ப்ரேம-கலஹ- 


ப்ரரோஹும்‌ காமாக்ஷ்யா: சரணயுகளீ ஷா விஜயதே 1(8) 


யா--எத்த இணையடிகள்‌, மாஞ்ஜீரை:-_பீலிகளுடையதான, 
விராவை:  சப்தங்களால்‌, கிமபி _ ஏதோ ஒரு விஷயத்தை, 
மதரம்‌--இனிமையாக, கதயந்தீவ.-சோல்லுகிறவைபோன்ற 
தாய்‌, ஸ்மேரவ தநே-— புன்சிரிப்புள்ள முகத்தையுடையவராய்‌, 
புரஸ்தாத்‌ எதிரில்‌, ஆநம்ரே - வணங்கிக்கொண்டிருக்கும்‌, 


புரவீஜயினி _ சிவனிடத்தில்‌, ப்ரெளடா -- ஸமர்த்தையான, 
வயஸ்யா இவ--தோழிபோல, ப்ரேம-ஃகலஹ--ப்ரணய கவஹத்‌ 


இன்‌, ப்ரரோஹம்‌-— முளையை (மூலத்தை), சதிலயதஇி--போக்இ 
விடுகிறதோ, காமாக்யா; -காமாகரமியினுடைய, ஸா-அப்‌ 


பேர்ப்பட்ட, சரணயுகளீ--பாதங்களின்‌ இரண்டு, விஜயதே-- 


விளங்குகிறது. 


எந்த இணையடிகள்‌ பீவிகளின்‌ சப்தங்களால்‌ ஏதோ ஒரு 
விஷயத்தை இனிமையாக சோல்வதுபோலிருந்துகொண்டு புன்சரிப்‌ 
புள்ள முகத்துடன்‌ எதிரில்‌ வணங்கிக்கோண்டிருக்கும்‌ புரங்ககா 
ஜெயித்த சிவனிடத்தில்‌ ஸாமர்த்பசானியான தோழிபோல, பிரணய 
கலஹத்தின்‌ அங்குரத்தை (முளையை, தளர்‌ த்திவீடுகன்‌ றதோ அந்த 
ஸ்ரீ காமாகதிதேவியின்‌ பாதங்களின்‌ இரட்டையானது பிரகா௫த்‌ 


கின்றது. 


ப்ரணய கலஹத்தால்‌ கோபங்கொண்ட தேவியை ஸமா தானப்‌ 
படூத்தும்பொருட்டூ வசீகரமான புன்னகையோடு ஈச்வரன்‌ இருவடி. 
களில்‌ விழுகிறார்‌. அப்போது அசையும்‌ பாதங்களிலுள்ள தண்டை 


t 


முதலிய ஆபரணங்கள்‌ இனிமையாக ஒவீப்பதைப்‌ பார்த்தால்‌, கோ 
பத்தைத்‌ தணிப்பதற்காக ஸமர்த்தையான தோழி சிவனுக்காகப்‌ 
பரிந்துபேசுவதுபோல்‌ இருக்கிறது என்கிறார்‌. (8) 


சாச்ளின்னரிரார்‌ ஈராகக8; 
வானார்‌ எனக்‌: | 
ஏர்‌ சானனினிர்வாாக்‌: ஏர 
1948 காள காரக்‌ களி | 6 | 


ஷஹுபர்வ-ஸ்‌ திரீ-லோலாலக பரிசிதம்‌ ஷட்பத-குலை: 

ஸ்புரல்‌-லாக்ஷாராகம்தருண_தரணி-ஜ்யோ திர்‌- அருணை: 
ப்ருதம்‌ காத்த்யம்போபி: விஸ்ர௬ுமர-மர, ந்தை: ஸாஸிஜை: 
விதத்தே காமாக்ஷயா: சரண.யுகளம்‌ பத்து பதவீம்‌ ॥ (9) 


ஸுபர்வஸ்த்ரீ_தேவ ஸ்தரீகளுடைய, லோல—அசைகதிற, , 
அலககூந்தல்களோடு, பரிசிதம்‌-— சேர்ந்ததும்‌, ஸ்புரத்‌- 
பிரகாசிக்கிற, லா௯மாராகம்‌--செம்பஞ்சுக்குழம்‌ பினால்‌ பூசின 
தாய்‌ இருப்பதும்‌, தருணதரணி--பால சூரியனுடைய, ஜயோதி 
ரருணை:--கிரணம்போன்ற சிவந்த, காந்தி.அம்போபி: காந்தி 
என்னும்‌ ஜலத்தினால்‌, ப்ருதம்‌ -- நிறைந்ததாய்‌ இருப்பதும்‌ 
(ஆன) காமாக்ஷயா:--காமாககியினுடைய, சரணயுகளம்‌-- 
இரண்டு பாதங்களும்‌, ஒட்பத குலை: -- வண்டுகளோடும்‌, 
தருணதரணி ஜ்யோ தரருணை:- பால சூரிய கிரணம்போல்‌ சிவந்‌ 
ததும்‌, விஸ்ருமர--பெருகும்‌, மரந்தை:--தேனையுடையதும்‌ 
ஆன, ஸரஸிஜை: -- தாமரைப்‌ பூக்களோடு, பந்துபதவீம்‌ -- 
பந்துவாயிருக்கும்‌ நிலமையை, விதத்தே--தரிக்கின்‌ றன. 


வணங்குகிற தேவ ஸ்திரீகளின்‌ அசைகிற கூந்தல்களோடு 
சேர்ந்து பிரகாஈக்கிறதும்‌, பளபளப்பான செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பால்‌ 
சிவந்தும்‌ பால சூரியனின்‌ இரணம்போன்று சிவந்த காந்தியாகுற 
ஜலத்தினால்‌ நிறைந்ததாயுமிருக்கிற காமாக்ஷியின்‌ இரண்டு பாதங்‌ 
கள்‌ வண்டுகளோடும்‌ இளம்‌ சூரியனின்‌ ஒளிகளால்‌ சிவந்தனவும்‌, 
மகரந்தத்தை பெருகவிடுகின்‌ றதுமான தாமரைப்‌ புஷ்பங்களோடு 
பந்துவாக இருக்கும்‌ நிலைமையை தரிக்கின்‌ றன. 


தேவியின்‌ இருவடிகளுக்கும்‌, தாமரைப்‌ புஷ்பங்களுக்கும்‌ 
உள்ள ஒற்றுமையை இந்த சுலோகத்தில்‌ காட்டுகருர்‌. இருவடிகள்‌, 


$ 


நமஸ்காரம்‌ செய்யும்‌ தேவ ஸதரீகளுடைய கூந்தல்களோடு 
சம்பந்தப்பட்டும்‌ செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பினவ்‌ பூசப்பட்டும்‌ உதயமா 
இன்ற சூரியனுடைய கரணம்போன்ற கா 'நஇயையுடையன. தாமனரப்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ வண்டுகளோடு சம்பந்தப்பட்ட உ திக்கன்‌ ற சூரியனுடைய 
செங்க இர்போன்‌ றனவாய்ப்‌ பெருகும்‌ தேனை உடையன. (9) 


maul sft சோனார்‌ 
ஈர எண ர்‌ எரர்‌! 

aad Asad ATA ப இப்பட! 
ax எளணளாராா(௪ச்ச08 2° ॥ 


ரஜஸ்‌-ஸம்கர்கே2பி ஸ்திதம்‌ அரஜஹாம்எவ ஹ்ருதயே 
பரம்ரக்தத்வேன ஸ்‌ திதமபிவிசக்தைக-௯ *லபம்‌ 
அலப்யம்‌ மத்தாதாம்‌ தததபி வதா மத்த-கதிதாம்‌ 
விதத்சே காமாக்ஷ்யா: சரணயுகம்‌ ஆச்சர்ய-லஹரிம்‌ ' 


ரஜஸ்‌.ஸம்ஸர்கே அபி_ரஜஸ்ஸீன்‌ ஸம்பந்தம்‌ இருந்தபோ 
தலும்‌, அரஜஸாம்‌--ரஜஸ்‌ இவ்லாதவர்களுடைய, ஹ்ருதயே 
ஏவ-- ஹ்ருதயத்‌இல்மட்டுமே ஸ்இதம்‌ -- இருப்பவைகளும்‌, 
பரம்‌ -- முழுவதும்‌, ரக்தத்வேத -- ரக்தம்‌ என்னும்‌ சிவந்த 
வர்ணத்தோடு, ஸ்திதம்‌ அபி இருந்தபோதிலும்‌, வீரக்தைக 
ஸுலபம்‌-—விரக்தி புடையவர்களுக்குமட்டுமே ஸாலபமாயிருப்‌ 
பவைகளும்‌, ஸதா--எப்போதும்‌, மந்த.-கதிதாம்‌-— மந்தமான 
தடையை, ததத்அபி  அடைந்திருந்தபோதிலும்‌, மந்தா 
தாம்‌-மந்தமதிகளுக்கு, அலப்யம்‌--பேறமுடியாதவைகளாயு 
மிருக்கற, காமாக்ஓயா:-காமா்க்ரியினுடைய, சரணபுகம்‌-- 
இரண்டு பாதங்கள்‌, ஆச்சர்ய-லஹரீம்‌-—ஆச்சர்யங்களென்னும்‌ 
அலைகளை, வீதத்தே--உண்டுபண்ணுகின்‌ றன. 


காமாக்ஷியின்‌ இரண்டு பாதங்கள்‌ தனக்கு ரஜஸ்ஸம்பந்த 
மிருந்தபோதிலும்‌ ரஜஸ்‌ இல்லாதவர்களின்‌ மனதில்மட்டுமே 
யிருந்து, மிகுந்த ராகத்தோடிருப்பினும்‌, ராகமற்றவர்களுக்கு சுலப . 
மாயிருப்பவைகளும்‌, எப்பொழுதும்‌ மந்தமான நடையை அடைந்‌ : 
இருந்தபோதிலும்‌ மந்தமதி உடையவர்களுக்கு இடைச்கப்பெரு ததா ' 
பருந்துகொண்டு ஆச்சர்யமென்னும்‌ அலைகளை உண்டுபண்ணு ' 
அது. 


1] 


"கவி தன்‌ சப்த சாதுர்யத்தால்‌ பரஸ்பர விருத்தங்களான 
தர்மங்கள்‌ அம்பாளின்‌ இருவடிகளில்‌ இருப்பதுபோல்‌ தோற்றுவிப்ப 
தால்‌, அம்பாளின்‌ பாதங்கள்‌ மேன்மேலும்‌ ஆச்சர்யத்தை விளைவிக்‌ 
இன்றன என்கிறார்‌. அதாவது: பாதங்களில்‌ ரஜஸ்‌ இருந்தபோ தலும்‌ 
ரஜஸ்‌ இல்லாதவர்களுடைய மன இலேயே அவை இருக்கும்‌. முதல்‌ 
ரஜஸ்‌ சப்தத்திற்கு மகரந்தப்பொடி என்று பொருள்‌; இரண்டா 
வதுக்கு ரஜோகுணம்‌ என்று பொருள்‌; ரஜோகுணத்தை விலக்கி 
ஸத்வகுணத்தை பெற்றவர்களே அம்பாளை த்யானம்‌ செய்யமுடியும்‌: 


தாமரை போல்‌ திருவடிகள்‌ (ரக்தமாய்‌) சித்து இருப்பினும்‌ 
விரக்தர்களுக்கே ( சிவப்பு 2 ஆசையற்றவர்களுக்கே ) ஸுலப 
மானவை. ( ரக்தம்‌ - சிவப்பு, ஆசை.) 

ஹம்ஸம்போல்‌ மந்தமான அழகிய நடையையுடையதா 
யினும்‌ மந்தர்களுக்கு அதாவது ஞானமில்லாதவர்களுக்குக்‌ கட்ட 
முடியாதவை. தான்‌ மந்தமாயிருக்கும்போதும்‌ மந்தர்களால்‌ கிட்ட 
முடியாதவையாய்‌ இருக்கின்‌ றன. மந்தம்‌ - மெதுவான; மந்த 
புத்தியுள்ள வர்‌. ்‌ 

இப்படி பரஸ்பர விருத்த தர்மங்கள்‌ ஓரிடத்திலேயே இருப்ப 
தால்‌ பாதங்கள்‌ ஆச்சர்யத்தைத்‌ தருகின்‌ றன என்றார்‌. (107 


௪௨௭ எளி 
ளின்‌ ஈன்‌ MOAT ATRIA | 
எள்‌ கழ என்‌ ௭௭ காடு 6௭0 
4ரவளி ஸீ ர எரருளிஎராகி ॥ 2 ॥ 


ஜடாலா மஞ்ஜீர-ஸ்புரத்‌-௮ருண-ரத்‌ தாமசு. திகரை: 
திஷீதந்தி மத்யே ந௧-௬.௫-ஜரீ-காங்க-பயஷாம்‌ 
ஐகத்‌-த்ராணம்‌ கர்த்‌ தும்‌ ததி மம காமாக்ஷி நியதம்‌ 
தபச்‌-சர்யாம்‌ தத்தே தவ சாண-பாதோஜ-யுகளீய (11) 


மம ஐ.நநி--என்‌ தாயே!, காமாகி--காமாக்ஜி!, மஞ்ஜீர- 
தண்டைகளில்‌, ஸ்புரத்‌ -- பிரகாசிக்கின்ற, அருணரத்ன -- 
சிவந்த ரத்னங்களின்‌, அம்சுநிகரை:--காந்‌இகளின்‌ கூட்டங்‌ 
களால்‌, ஜடாலா- ஜடையை தரித்தவைகளாயும்‌, நகருசி-ஜரீ 
_தகங்களின்‌ காந்திவெள்ளமாறெ, காங்க-பயஸாம்‌--கங்காப்‌ 
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. பிரவாஹத்தின்‌, மத்யே நடுவில்‌, ரிஷீதந்த-வீற்றிருப்பவை 
களாயும்‌ இருக்ற, கவ - உன்னுடைய, சரண-பாதோஜ. 
யுகளீ-_தூமரைபோன்ற இரு பாதங்களும்‌, ஜகத்‌-த்ராணம்‌-— 
உலகத்தின்‌ காப்பாற்றுதலை, கர்த்தும்‌ - செய்யும்பொருட்டு, 
நியதம்‌--எப்போதும்‌, தபஸ்‌-சர்யாம்‌--தபஸ்‌ என்னும்‌ கார்யத்‌ 
தை, தத்தே--செய்கின்றன. 

என்‌ தாயான காமாக்ஷியே! தண்டைகளில்‌ விளங்குகின்‌ ற 

சிவந்த ரத்னங்களின்‌ காந்தி ஸமூஹங்களென்ற ஜடைகளை 

முடித்துக்கொண்டு நககாந்‌இகளின்‌ பிரவாஹமென்ற கங்கா பிரவா 
ஹத்தின்‌ நடுவில்‌ நின்ற உன்னுடைய தாமரைபோன்ற இரு பாதங்‌ 
களும்‌, உலக நிலையின்பொருட்டு தபஸ்‌ என்ற கார்யத்தை செய்‌ 
இன்றன. 
தன்‌ கருணையால்‌ அம்பாள்‌ எப்போதும்‌ ஜகத்தை ரக்ஷித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாள்‌ என்பதை அவள்‌ பாதங்கள்‌ தவக்கோலம்‌ பூண்டு 
ஜகத்‌ ரகணமென்னும்‌ தபஸ்ஸை எப்போதும்‌ அனுவ்டிக்கன்‌ றன 
என்று கூறுகிறார்‌. 
தண்டைகளில்‌ இழைக்கப்பட்டு வில்‌ வீசும்‌ ரத்னங்களின்‌ 
காந்தியே சிவந்த ஜடைகள்‌; நகங்களின்‌ ஜோதி வெள்ள த்தின்‌ 
நடுவே பாதங்கள்‌ இருப்பதே ஜலத்தின்மேல்‌ நின்று தவம்‌ செய்வது 
என்று வர்ணிக்கிறார்‌. 
ஏகி ஃசகன்வன்ஈாசி௭9- 
ஈராக்‌ களனி பேரரசி. 
எம்‌ [1:8௭ எரசசாளிஏ்‌ காசி: 
ஏரிசார்ச்‌ ஏரின்‌: ॥ 3 ॥ 
அலாகோடி-த்வச்த்வ-க்வணித-பணிதா-பீ தி.வச ஷோ: 
விதம்ரம்‌ காமாகஷீ விஸ்ருமர-மஹ:-பாடலிதயோ: ' 
க்ஷணம்‌ விற்யாவேத க்ஷபித-தமஸோ: மே லலிதயோ: 
பு.தியாம்‌-மூர்த்தா சம்‌ புரஹா-புரந்ந்ரீ சரணயோ:। 
புரஹர--சிவனுடைய, புரந்தரீ--தேவியான, காமா 
காமாசுதிபினுடைய, துலாகோடி.த்வந்த்வ -- இரண்டு பீலி 
களுடைய; க்வணித-சப்தத்இனால்‌, . பணித--சொல்லப்பட்ட, 
அபீ இவசஸோ:- அபய வார்த்தைகளையுடையவைகளும்‌, விஸ்‌ 
குமர அதிகமாய்‌ உண்டாற, மஹ பாடலிதயோ- காந்தி 


18 


யாலே வந்தவைகளும்‌, கஓபித அ போக்கடிக்கப்பட்டி, தம 
ஸோ: - ( அஞ்ஞானமென்னும்‌ ) இருளையுடையவைகளும்‌, 
லலிதயோ: - அழகானவைகளுமான, சரணயோ: -- பாதங்களி 
னுடைய, சகஓணம்‌— கொஞ்ச நேரம்‌, விந்யாஸேந-வைப்ப 
தால்‌, விநம்ரம்‌_வணங்கின, மே-என்னுடைய, மூர்த்தாநம்‌ 
_ தலையை, புநீயாத்‌— பரிசு த்தம்‌ செய்யட்டும்‌. 


புரங்களை எரித்த பரமசிவனின்‌ மனைவியான காமா இரண்டு 
பீலிகளுடைய (சிலம்பு) சப்தத்தால்‌ அபய வார்த்தைகளை யுரைத்துக்‌ 
கொண்டு பரவுகிற ஒளிகளால்‌ எவந்தவைகளாய்‌ தமோகுணத்தை 
யழிக்கன்ற அழகான பாதங்களின்‌ கொஞ்ச நேரம்‌ வைப்பதால்‌, 
வணங்கின எனது தலையை பரிசுத்தம்‌ செய்யட்டும்‌. 

பாதங்களில்‌ பக்தர்கள்‌ வணங்குங்‌ காலத்தில்‌ அம்பாளின்‌ 
அடிகளிலுள்ள சிலம்புகள்‌ ஒலிப்பதைப்‌ பார்த்தால்‌, அவர்களுக்கு 
* அஞ்சேல்‌ என்று அபயமளிப்பதுபோல்‌ இருக்கிறது, (12) 


சாரி ஜர்‌ எள்ளி ௭௭ ஐ 
எனன? ௭8 களி எரி 
சளிக்கு: 
கசி ரக்‌ 88 எழக ॥ 23 ॥ 


பவா தி! த்ருஹ்யேதாம்‌ பவ- நிபிடிதேப்யோ மம முஹ; 
தமோ-வ்யாமோஹேப்ய: தவஜததி! காமாக்ஷி! சரணெள 
யயோர்‌-லாக்ஷாபித்து-ஸ்புரண-தரணாத்‌ தூர்ஜடி-ஐடா 

குடீரா சோணாங்கம்‌ வஹதி வபு: ஏணங்க-கலிகா ॥ 


பவா தி - சிவனுடைய தேவியே, ஜதநி --, தாயே, காமாக$£-- 
காமாக்ஷீ! யயோ: எந்த பாதங்களுடைய, லாக்ஷா-பிந்து- 
செம்பஞ்சுக்குழம்பின்‌, ஸ்புரண- ஒளியை (பிரதிபிம்பத்தை) 
தரணாத்‌--தரிப்பதனுல்‌, தூர்ஜடி சிவனுடைய, ஜடாகுடீரா- 
ஜடை என்னும்‌ குடிசையில்‌ வஸிக்கற, ஏணாங்க - சந்திரனு 
டைய, கலிகா--பிறையானது, சோணாங்கம்‌ - சிவப்பு மச்ச 
முள்ள, வபு:சரீரத்கை, வஹத - தரிக்கிறதோ (அப்பேர்ப்‌ 
பட்ட, தவ-உன்னுடைய, சரணெள - அந்தப்பாதங்கள்‌, 
முூஹு:--அடிக்கடி, மம என்னுடைய பவறிபீடிதேப்ய.-- 
பிறவிக்குக்காரணமான, தமோ-வ்யாமோ ஹேப்ய:-- இருட்டுக்‌ 
கூட்டங்களை, தருஹ்யேதாம்‌-- நாசம்‌ செய்யட்டும்‌, 
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இவனுடைய தேவியே, தாயே, காமாக்ூீ எந்த பாதங்களின்‌ 
செம்பஞ்சுக்குழம்பின்‌ துளியின்‌ ஒளியை (பிர திபிம்பம்‌) தரிப்பதால்‌ 
பரமசிவனின்‌ ஜடாமுடி என்னும்‌ குடிசையில்‌ வஸிக்கின்ற சந்திர 
னின்‌ பிறையானது சிவப்பு மருவுள்ள சரீரத்தையடை கிறதோ அந்த 
உனது பாதங்கள்‌ அடிக்கடி எனது பிறவிக்குக்‌ காரணமான இருள்‌ 
கூட்டங்களை (தமோகுணத்இன்‌ செயல்ககா) நாசம்‌ செய்யட்டும்‌. 
ப்ரணய கலஹ ஸமயத்தில்‌ சிவன்‌ அழ்பாகா வணங்குகிற. 
படியால்‌ அவள்‌ பாதங்களில்‌ இடப்பட்ட செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பின்‌ 
இவிலைகள்‌ பிறைச்சந்திரனில்‌ படுகின்றன. அப்போது வெளுப்பான 
சந்திரனுடைய சரீரத்தில்‌ சிவப்பான மச்சங்கள்‌ இருப்பதுபோல 
தோன்றுகிறது என்கிறார்‌. அப்பா தங்கள்‌ இருளை நீக்கி என்பிறவியை 
யறுக்கட்டும்‌. 
எரர்சிகள்‌: சோர: எசா: 
qT ATTRA fA | 
கர்‌ கஷ்‌ ர்‌ னீ காள்‌ சச்‌ 
aot ரசாக்‌ araagat: | 90 ॥ 


பவித்ரீ.குர்யு: ம: பத-தலஃபுவ: பாடல-ருச: 
பராகாஸ்‌-தே பாபாப்ரசமத. அர ணஸ்‌-தவப்பிவே! 

கணம்‌ லப்‌ இம்‌ யேஷாம்‌ திஜ-சிரஸி காமாக்ஷி! தியதம்‌ 
வலத்தோவ்யாதச்வச்தி ௮ஹமஹமிகாம்‌ வாஷவ.முகர:' 


சிவே -- மங்களாம்கையே!, காமாக்ஷி -- காமாக்ஷீயே;, 
யேஷாம்‌- எத்த துளிகளினுடைய, கணம்‌--கொஞ்சத்ை தயும்‌ 
நிஜ-சிரஸி -- தங்கள்‌ தலையில்‌, லப்தும்‌ _ பெறுவதற்கு, 


நியதம்‌ஃஎப்போதும்‌, வாஸவ-முகா: - இந்திரன்‌ முதலான 

தேவர்கள்‌, வலந்த: -- (ஒருவரையொருவர்‌! தள்ளிக்கொண்டு 

அஹமஹமிகாம்‌--நான்‌ முந்தி நான்‌ முந்த என்று போட்டியை 

வ்யாதந்வந்தி--செய்கறார்களோ, தவ உன்னுடைய, பக 

தல-புவ:-பாததலங்களில்‌ இருப்பவைகளும்‌, பாடல-ருச:_ 

சிவந்த ஒளியையுடையவைகளும்‌, பாபப்ரசமத - பாபத்தை 

போக்குவதில்‌, துரீணா: ஸாமர்த்தியமுள்ளவைகளுமான 

தேபராகா:- அப்பேர்ப்பட்ட தூளிகள்‌, ம: எங்களை, பவித்ரீ. - 
குர்யு:--பரிசுத்தமாகச்‌ செய்யட்டும்‌. 
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மங்களமூர்த்தியான ஸ்ரீ காமாக்தியே! எந்த தூளிகளின்‌ 
அணுக்களையும்‌ தங்களது சரஸ்களில்‌ பெறுவதற்கு எப்பொழுதும்‌ 
இந்திரன்‌ முதலான தேவர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ தள்ளிக்கொண்டு 
தான்‌ மூந்தி, நான்‌ முந்தி என போட்டியைச்‌ செய்கிறார்களோ அந்த 
உனது பாதப்பிரதேசங்களிலிருந்து உண்டாகி பாபத்தைப்‌ போக்கு 
வதில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவைகளான தூளிகள்‌ எங்களை பரிசுத்த 
மாகச்‌ செய்யட்டும்‌. 


தங்கள்‌ பாபங்களைப்‌ போக்கிக்கொள்வதற்காக தேவியின்‌ 
பாததூளிகளைத்‌ தங்கள்‌ சிரஸுகளில்‌ பெறுவதற்கு இந்திரன்‌ முத 
லான ஸகல தேவர்களும்‌ நான்‌ முன்னே' “நான்‌ முன்னே” என்று 
ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ விழுந்து தள்ளிக்கோண்டு வருகிறார்கள்‌. அப்‌ 
பேர்ப்பட்ட பாததூளிகள்‌ எங்களையும்‌ பரிசுத்தமாக்கட்டும்‌ என்று 
பிரார்த்திக்கறார்‌. 


ஏுகளசுடச்ணாசிட. எரர்‌ 
[0கோகாக ககா 

ஜா: கன்‌ சசரக 
எச்‌ 84 waar: ॥ டி ॥ 


பலாகா-மாலாபி: தக-ருசி-மயீபி: பரிவ்ருதே 
விநம்ர-ஸஹ்வர்‌-தாரீ-விகச-௧௪-காலாம்புத-குலே ! 
ஸ்புரத்த:காமாக்ஷி ஸ்புட-தளித-பச்‌ தூக-ஹஈஹ்ருத: 
தடில்‌-லேகாயந்தே தவ சரண-பாதோஜ-சரணா: ॥ 


காமாக்ஷி காமாக்ஷி, நக-௬ுமயீபி: - நகங்களின்‌ காந்தி 
களாதிற, பலாகா-மாலாபி: _ கொக்குக்‌ கூட்டங்களால்‌, 
பரிவ்ருதே-சூழப்பட்ட, விநம்ர - நமஸ்கரிக்கின்ற, ஸ்வர்‌- 
நாரீ-தேவஸ்தரீகளுடைய, விகச.கச -- அவிழ்ந்த ௯ந்தல்‌ 
களாகிற, காலு-அம்புத.குலே கருத்த மேகங்களுடைய கூட்‌ 
டத்தில்‌, ஸ்புடதளித -- நன்றாக மலர்ந்த, பந்தூகஃ 
ஸுஹ்ருத-செம்பரத்தம்பூவுக்குச்‌ சிேகங்களாய்‌ (ஸமானங்‌ 
களாய்‌) ஸ்புரந்த:விளங்கிக்கொண்டிருக்கிற, தவ--உன்னு 
டைய, சரண பாகோஜ -- தாமரை போன்ற பாதங்களுடைய, 
கரணா-ரெணங்கள்‌, தடில்லேகாயத்தே-மின்னல்கொழகளா 
கின்றன. 


காமாகூமீயே! நன்றாக மலர்ந்த செம்பரத்தம்பூவுக்கு சே 
கங்களாய்‌, விளங்கிக்கொண்டிருக்கிற உமது தாமரை போன்ற பாத 
இரணங்கள்‌, நகங்களில்‌ காந்தகளாகிற, கொக்குகளின்‌ வரிசை 
களால்குழப்பட்ட தேவஸ்திரீகளின்‌ அவிழ்ந்த கூந்தல்களென்றும்‌ 
கருத்த மேகங்களின்‌ கூட்டத்தில்‌ மின்னல்கொடிகளா&ன்‌ றன. 
தேவஸ்‌இரீகள்‌ மிகுந்த உத்ஸாகத்துடன்‌ ஓடிவந்து அம்‌ 
பாளை நமஸ்கரிக்கும்போது அவிழ்ந்து அசையும்‌ அவர்களுடைய 
இருண்ட கூந்தல்களே .கார்மேகங்கள்‌; அம்பாளின்‌ வெளுத்த 
கிரணங்களே மேகத்தையோட்டிப்‌ பறக்கும்‌ கொக்குக்‌ கூட்டங்கள்‌: 
அடித்தாமரையிலிருந்து எழும்‌ கதர்களே மேகத்தினிடையே மிளி 
ரும்‌ மின்னல்கள்‌ என்று இவற்றை கார்காலத்து வானத்துக்கு 
ஓப்பிடுகிறார்‌. 
qua: ARS: ரான்‌ எரர்‌ 
எகா SATS ARIA | 
சர்கார்‌ எச: ௬௭௭ 060௭௭ ஏர 


எரர்‌ SIT ஈசர்‌ ஆரி 198 1 


ஹராக: ஹத்வேஷ: ப்ரஸ்ருமர-ஸரோலஜே ப்ரதி இதம்‌ 
திஸர்காத்‌ அக்ராமம்‌ விபுத-ஜத-ரூர்த்தாதம்‌ அதிகம்‌ 
கதங்காரம்‌ மாத: கதய பத-பத்மஸ்‌-தவ ஸதாம்‌ 
ததாதாம்‌ சாமாக்ஷி ப்ரகடயதி கைவல்ய-ஸரணிம்‌ | 


மாத: காமா௯தி- தாயே காமா௯்ஷி,! ஸராக: ராகம்‌ (ஆசை) 
யுள்ளதும்‌, ஸத்வேஷ: _ துவேஷமுள்ளதும்‌, ப்ரஸ்ருமர-- 
மலர்ந்த, ஸரோஜே--தாமரைப்பூ வியத்தல்‌, ப்ரதி இனம்‌-- 
ஒவ்வொரு நாளும்‌, விபுதஜந--தேவர்களுடைய, மூர்த்தா 
தம்‌ கலையை, நிஸர்காத்‌ - ஸ்பாவத்தலேயே அதிகம்‌. 
நன்றாக, அஆக்ராமந்‌ - ஆக்கிரமிப்பதாதாயுமுள்ள, தவ. 
உன்னுடைய, பத-பத்ம:--தாமரைபோன்ற பாதமானது, நதா 
தாம்‌--வணங்குகுற, ஸதாம்‌--ஸாதுக்களுக்கு, கைவல்ய ஸர 
ணிம்‌--மோக் மார்க்கத்தை, கதங்காரம்‌--எப்படித்தான்‌, ப்ர 
கடயதி-- காட்டி த்தருகறதோ, கதய--சொவ்லு, 


ட அன்னை காமாகதியே. ராகத்துடன்‌ கூடி மலர்கின்ற தாம 
ரைப்பூ விஜயத்தில்‌ துவேஷம்‌ கொண்டு ஒவ்வொரு தாளும்‌ ஸ்வ 
பாவத்திலேயே ஞானிகளுடையவும்‌ தேவர்களினுடையவும்‌ சிரஸ்‌ 
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களை ஆக்ரமிப்பதாயுமுள்ள உனது தாமரை போன்ற பாதமானது 
வணங்குகிற ஸாதுக்களுக்கு எங்ஙனம்‌ மோக மார்க்கத்தை 
விளக்குகின்றது சொல்லு. 


மோசுறத்தில்‌ ஆசையுடையவர்களுக்கு ராகம்‌, துவேலம்‌, 
யிறரை ஆக்ரமித்தல்‌ முதலான குணங்கள்‌ இருக்கலாகாது, 
மூமுகஜுகளுக்கு வழியைக்காட்டுமவர்களுக்கோ அவை ஒருநாளும்‌ 
எற்கா, ஆனால்‌ அம்பாளின்‌ பாதங்களோ ராகம்‌ துவேஷம்‌ ஆக்ர 
மணம்‌ முதலியவற்றோடு கூடியிருப்பினும்‌ தன்னை ஆச்ரயித்தவர்‌ 
களுக்கு மோக்ஷத்தைத்‌ தருகின்றன. இது விசித்திரம்‌ என்கிறார்‌. 
இங்கு 'ராகம்‌'என்பதற்கு சிவப்பு வர்ணம்‌. தாமரையிட த்தில்‌ துவேஷ 
மாவது அழகில்‌ அதை விஞ்சியிருப்பத; தேவஸ்தரீகளை ஆக்ரமித்தலா 
வது அவர்கள்‌ கர்வத்தை விட்டு தங்கள்‌ மனோரதம்‌ நிறைவேறும்‌ 
பொருட்டு அம்பாளின்‌ பாதங்களில்‌ சிரஸ்ஸுபடும்படி வணங்கு 
இருக்கும்படி செய்தலேயாகும்‌. 
எரி ஸர்‌ ஈராளாஎ[6ரி- 
(ஏகா இககாளினனாரிரா | 
௭௭: 94/8 எ கக அள்‌ எள 
கி்‌ qa TIM: ॥ 22 ॥ 


ஜபாலக்ஷமீசோணோ ஜநறி பாம-ஜ்ஞாத- களி நீ 
விகாஷ-வ்யா ஹங்கோ விபலித-ஜகஜ்‌-ஜாட்ய.கரிமா 
ம,2:-பூர்வாத்ரிம்‌ மே திலகயது சாமாக்ஷி தாஸா 
தமஸ்‌-காண்ட-த்ரோஹீ தவசரண-பாதோஜ-.ரமண: 


ஐநநி காமா௯9-- தாயே காமாக்ஷி! ஐபாஃலக்ஷமீ-- ஜபாகுஸு 
மத்தன்‌ காந்திபோல்‌, சோணசிவந்ததாயும்‌, பரம-ஜ்ஞான 
_உத்தம ஞானமாகிற, நளிநீ-விகாஸ- தாமரையின்‌ மலர்ச்சி 
யோடு, வ்யாஸங்க:_சம்பந்தமுள்ளதாயும்‌, விபலித-— நாசம்‌ 
செய்யப்பட்ட, ஜகத்‌-உலகத்தினுடைய, ஜாட்ய-கரிமா-- 
அஜ்ஞானத்தின்‌ சுமையையுடையதாயும்‌, தமஸ்‌-காண்ட-- 
(அஜ்ஞானமென்னும்‌) இருள்‌ கூட்டத்தை, த்ரோஹ்‌ீ-போக்கு 
வதாயுமிருக்கற, தவ--உன்னுடைய, சரண-பாதோஜ-ரமண:- 
பாதமாகிற ஸூர்யன்‌, கதரஸா-சக்ரெத்தில்‌, மே- என்னுடைய, 
மந: பூர்வாத்ரிம்‌ -- மனஸ்‌ என்னும்‌ உதய பர்வதத்தை, திவக 
யது--அலங்கரிக்கட்டும்‌, 
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தாயே! காமாக்ஷி, செம்பரத்தம்‌ பூவின்‌ காந்திபோல வந்து 
உத்தம ஞானமென்கிற தாமரையின்‌ மலர்ச்சகளோடு சம்மந்தம்‌ 
உள்ளதாய்‌, உலகத்தின்‌ அக்ஞானமென்னும்‌ இருள்‌ கூட்டத்தை 
போக்குகின்ற உனது பாதமென்னு ற்‌ சூர்யன்‌ சக்கரத்தில்‌ என்னு 
டைய மனஸ்‌: என்னும்‌ உதயபர்வதத்தை அலங்கரிக்கட்டும்‌ 


ஸுூயன்‌ காலையில்‌ சிவப்பாக இருக்கிறான்‌; ஜபாகுஸுமம்‌ 
தாமரைபுஷ்பம்‌ இவைகளை போல்‌ சிவந்த நிறமுடையன அம்பாளின்‌ 
பாதங்கள்‌. ஸுரியன்‌ தாமரைகளை மலரச்செய்கிறான்‌, பாதங்கள்‌ 
ஞானத்தை விகஸிக்கச்செய்கின்‌ றன. ஸுர்யோதயமானால்‌ இருள்‌ 
நீங்கு மக்களிடமுள்ள சோம்பேறித்தனம்‌ நதுத்துபோஜறது; பாதங்‌ 
களை தியானித்தால்‌, அஜ்ஞானம்‌ நீங்கி ஜடத்தன்மை தசித்து 
விடுகிறது, இவ்விதம்‌ பாதங்களை ஸுர்யனுக்கு ஒப்பீடுகரூர்‌.. 


சாசர்‌: சஜாரககளிலி 8: 
ad giraffe | 
மூச்‌ துளி எக T- 
இக்‌ காள: சாண்ட்‌ ஏ: | 96 ॥ 


சமஸ்‌-குர்ம: ப்ரேங்கந்‌-மணி-கடக- நீலோபல-மஹ: 
பயோதகெள ரிங்கத்பிர்‌- 5௧-கரண பேதை: :தவளிதே 
ஷ்புடம்‌ குர்வாணாய ப்ரபல.சல-தெளர்வா தல-சிகா. 
விதர்க்கம்‌ காமாக்ஷ்யா: ஸததம்‌ அருணிம்நேசரணயோ: 


ரிங்கத்‌ 9: -- வேளிக்களம்புகிற நக-இரண -- நகங்களின்‌ 
காந்தி என்னும்‌, பேநை:--நுரைகளால்‌, தவளிதே--வெளுத்த 
பரேங்க ந்‌--ஜ்வலிக்கின்‌ ற, மணி-கடக --'ரத்னசிலம்புகளின்‌, 
,மீலோபல--இந்துர நீலகற்களின்‌, மஹுபயோதெள -- ஒளியா 
கிற ஸமுத்திரத்தில்‌, ப்ரபல-சலத்‌ பிரபலமாய்‌ ஜ்வலிக்கிற 
ஒளர்வாநல அபடபாக்ளியின்‌, சிகா விதர்க்கம்‌ _ ஜ்வாலையோ 
என்கிற ஸந்தேகத்தை, குர்வாணாய -- உண்டாக்குகிற, 
காமாக்யா: - காமாக்தியினுடைய, சரணயோ: ௮ பாதங்களி 
னுடைய, அருணிம்நே சிவப்பு வர்ணத்திற்கு, ஸததம்‌--எப்‌ 
போதும்‌, நமஸ்குர்ம,-- நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌. 
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மிதந்துகொண்டிருக்கின்‌ ற நக கிரணங்காளாகிற நுரைகளால்‌ 
வெளுத்து, ஜ்வலிச்கின்‌ ற தண்டைகளிலுள்ள இந்திரநீலகற்களின்‌ 
காந்தி யென்னும்‌ ஸமுத்திரத்தில்‌ பிரபலமாய்‌ ஜ்வலிக்கிற பட. 
பாக்னியின்‌ ஜ்வாலையொன்ற ஸந்தேகத்தை உண்டாக்குகின்ற 
காமாக்ஷியின்‌ பாதங்களினுடைய சிவப்பு வர்ணத்துற்கு எப்பொழு 
-தும்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌. 
அம்பாளின்‌ பாதங்களில்‌ இலங்கும்‌ தண்டை சிலம்புகளில்‌ 
இழைக்கப்பட்ட நீலகற்களின்‌ காந்தி வெள்ளமே ஸமுத்திரம்‌; 
வெளுப்பான நகங்களின்‌ வெள்ளைச்சோதியே நுரைகள்‌; பாதங்களி 
லிருந்து பெருகும்‌ சிவந்த சுடர்‌, கடலின்‌ நடுவிலுள்ள வடபாக்னி 
யோ இது என்று ஸந்தேகத்தை உண்டுபண்ணுகிறது என்கிறார்‌. 
(84 எரிக்‌ எக 
feardtatiat எ EXAM | 
adataliai எகர வ்‌ | 


பசில கி ஈராக்‌ 4 எரர்‌ UN 


சிவே பாசரயேதாம்‌ அலகுதி தம:-கூப-குஹரே 
இதாசோயேதாம்‌ மம ஹ்ருதய-பாதோஜ-விபிசே 1 
தபோ-மாஸாயேதாம்‌ வரஸ-கவிதா-ரீ இ-ஹரிதி 
த்வதியெள காமாக்ஷி ப்ரஸ்ருத.கிரணென தேவி 


சாணெள! 


சிவே- மங்கள ரூபையான,' தேவி-தேவியே காமாக்ஷி 
௭மாகஷி! ப்ரஸ்ருத - பரவுகின்ற கிரணெள - கிரணங்களை 
யுடைய, க்வதயெள சரணெள உன்‌ பாதங்கள்‌, மம--என்‌ 
னுடை, அலகுநி-பெரியதான, தம:-கூப-குஹரே--அஜ்ஞா 
னம்‌ என்னும்‌ பாழும்கிணற்றில்‌, பாசாயேதாம்‌ -- கயிறுகளாக 
ஆகட்டும்‌, ஹ்ருதய - மனதென்கிற, பாதோஜ.விபிநே 
நாமரைக்காட்டில்‌, இநாதீசாயேதாம்‌--ஸுூர்யுனாக ஆகட்டும்‌, 
ஸாரஸ-- இனிமையான, கவிதா ரீஇ--கவிதையின்‌ முறைஎன்னும்‌ 
ஸரிஇ-- நதியில்‌, நபோமாஸாயேதாம்‌ -- சராவணமாஸமாக 
ஆகடடும்‌. 
மங்கள ரூபியான தேவியே காமாக்ஷி! பரவுகின்‌ ம கிரணங்களை 
யுடைய, உனது பாதங்கள்‌ பெரிய அக்ஞான மென்னும்‌ இருள்‌ 
நிறைந்த பாழுங்கிணற்றில்‌ தாம்புக்கயிறுகளாக ஆகட்டும்‌. எனது 


மனமென்‌ ற தாமரைக்காட்டில்‌ ஸுர்யனாக ஜ்வலிக்கட்டும்‌. இனிமை 
யான கவிதையின்‌ முறை என்னும்‌ நதியில்‌ சிராவண மாஸமாக 
ஆகட்டும்‌. 

அஜ்ஞானமென்னும்‌ பாழுங்கிணற்றில்‌ விழுத்து கரையேரா 
மல்‌ தத்தளிப்பவர்களுக்கு தேவியின்‌ சரணங்கள்‌ அவர்களை 
வெயேயெடுக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ கயிறுபோலவும்‌, மனதுக்கு 
இன்பத்தையளிப்பதாவ்‌ மனமாகிய தாமரைகளை மலர்த்தும்‌ 
ஸூர்யன்‌ போலவும்‌, ஸகல ரஸங்களும்‌ ததும்படியான காவ்யத்தை 
பெருகச்செய்வதால்‌ கவித்வமாகிய நதிகளுக்கு ஆவனி மாதம்‌ 
போலவும்‌ ஆகட்டும்‌ என்‌ கிறார்‌. 


ராக்‌ சன்‌ எ aft: 

alge yeu Tafa: | 
எளி கடன்‌ 

எலிக்‌ களரி ஈரச்‌ 8௫ TA ॥ 55 ॥ 


அிஷநக்தம்‌ ச்ருத்யத்தே தயநமிவ ஊத்வ்ருத்தருசிசை: 
ஷமைர்‌ ஜு£ஷ்டம்‌ சுத்தைரதரமிவ ரம்யை: த்விஜகணை: 1 
சிவே வக்ஷோஜம்ம-த்விதயமிவ யுக்தாச்ரிசமூமே 
தீவதியம்‌ காமாக்ஷி ப்ரணத-சரணம்‌ செளமி சரணம்‌ | 


சிவே--மங்களாம்பிகையே! உமே காமாக்ஷி - உமையே 
சாமாகுதி! நயநம்‌ இவ--கண்ணைபோல, சருத்யந்தே-(காதீன்‌ 
ஸமீபத்தில்‌) வேதாந்தத்தில்‌, நிஷ்க்தம்‌--ஸம்பந்தபட்ட தாயும்‌ 
அதரம்‌ இவ--உதடுபோல; ஸத்‌-வ்ருத்த-ருசிரை: -- நல்லவை 
யாயும்‌ வ்ருத்தமானவைகளாயும்‌ (காந்தியையுடையவைகளா 
யும்‌) ஸமை:--ஓழுங்கானவைகளும்‌, சுத்தை:- வெளுப்பான 
வைகளாயும்‌, ரம்யை:--அழகானவைகளாயும்‌ உள்ள, த்விஜ 
கணை: (பல்‌ ஸமூஹங்களால்‌) பிராமண சமூகங்களால்‌, ஜுஸ்‌ 
டம்‌-—நிறைந்ததாயும்‌, வசேழாஜந்ம-த்விதயம்‌ இவ இரண்டு 
ஸ்தனங்கள்‌ போல, முக்தாச்ரிதம்‌ -- (முத்துமாலைகளை யுடைய 
தாயும்‌) ஜீவன்‌ முக்தர்களால்‌ ஆச்ரயிக்கப்பட்ட தாயும்‌, ப்ரணத 
சரணம்‌--வணங்குபவர்களை ரக்ஷிப்பதாயுமிருக்கிற, த்வதீயம்‌-- 
உன்னுடையதான, சரணம்‌--பாதத்தை, நெளமி-- நமஸ்கரிக்‌ 
கிறேன்‌ 


21 


மங்களகரமானவளே; உமயே! காமாக்தி! கண்போல சுருதி 
யின்‌ ஸமீபத்திலிருப்பவளும்‌, உதடுபோல நல்ல விருத்தியால்‌ 
காத்‌்தியுடையவளாயும்‌ ஸமங்களாயும்‌ வெளுப்பானவைகளாயும்‌ 
அழகானவைகளாயும்‌ உள்ள பிராமண சமூகங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ 
ஸ்தனங்கள்‌ போல முக்தாவளிக்கு உறைவிடமாக அமைந்ததும்‌, 
நமஸ்கரிப்பவர்களுக்கு அடைக்கலமாயிருக்கிற உன்து பாதத்தை 
நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 
ச்ருத்யந்தே--வெதங்களின்‌ முடிவில்‌ அதாவது உபநிஷத்‌ 
இல்‌; காதன்‌ சமீபத்தில்‌. 
த்விஜ-கணை:_ பற்களாலும்‌, பிராமணர்களாலும; பற்கள்‌ 
சிறந்ததாகவும்‌ வ்ருத்தமாகவும்‌ காந்தியாகவும்‌ ஒழுங்காகவும்‌ ஸம 
மாகவும்‌ அழகாகவும்‌ வெளுப்பாகவும்‌ இருக்கின்றன. அப்படியே 
பிராமணர்கள்‌ சிறப்பு, வருத்தம்‌, தேஜஸ்‌, மைதிருஷ்டிசு த்தம்‌, லம்‌ 
முதலியவை உடையவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. 
பிராமணர்களுக்கு தாய்‌ வயிற்றிலிருந்து பிறப்பது முதல்‌ 
பிறவி, காயத்ரீ தேவிக்கும்‌ ஆசார்யனுக்குமாகப்‌ பிறப்ப்து இரண்‌ 
டாவது ஜன்மம்‌; பற்கள்‌ ஒருதடவை விழுந்து மறுபடியும்‌ மூளைப்ப 
தால்‌ அவைகளுக்கும்‌ “க்விஜன்ம' என்றுபெயர்‌. 
முக்தாச்ரிதம்‌ - முத்துமாலைகளால்‌ ஆச்ரயிக்கப்பட்டது. நய 
னம்‌ காதளவில்‌ நீண்டிருய்பது சிறந்த லட்சணம்‌. நயனம்‌ போல்‌ 
பாதமும்‌ (ச்ருத்யந்த) வேதாந்தத்தில்‌ பிரதபாதிக்கப்பட்ட து. 
anaTdammafafafaaA- 
fap est ssesrerfead 
seaward 8 தோசா 
galt காண்‌ எரு ATATSTTTAT ॥ 22 ॥ 
சமஸ்யா-ஸம்ஷஜ்ஜ.த்‌-நமு௫-பரிபச்தி-ப்ரணயி நீ- 
திஸர்கப்ரேங்கோலத்‌-குரலகுல-காலா ஹி சபளே | 
தகச்சாயாதுக்தோ ததி பயஸி தே வைத்ருமருசாம்‌ 
ப்ரசாரம்‌ காமாக்ஷி ப்ரசுரயதி பாதாப்ஜ ஸுஷமா' (21) 
காமாசுதி- காமாக்ஷி! நமஸ்யா ஸம்ஸஜ்ஜந்‌ -- நமஸ்கரிப்ப 


இல்‌ ஈடுபட்டிருக்கிறவளான, நமு? பரிபந்தி ப்ரணயி நம்‌ 
நமுசியின்‌ சத்ருவான இந்திரன்‌ மனைவியான இந்திராணியின்‌ 


நிஸர்க_ இயற்கையிலேயே, ப்ரேங்கோலத்‌-அசைதிற, குரல 
குல சுருட்டை மயிர்‌ கூந்தலாகற, காலாஹி--கருநாகத்‌ 
இனல்‌, சபளே--வி௫த்திரமாயிருக்கிற, நகச்சாயா-- நகங்களின்‌, 
காந்தியாகற, துக்தோததி-.கமீரஸமுத்திரத்தின்‌, பயஸி- 
வெள்ளத்தில்‌ தே-- உன்னுடைய, பாதாப்ஜஸுஷமா- சரண 
கமலங்களின்‌ சோபை, வைத்ருமருசாம்‌--பவழங்களின்‌ காந்தி 
யினுடைய ப்ரசாரம்‌--பீரசாரத்தை, ப்ரசுரயதிஅதிகமாக்கு 
கிறது. 
காமாக்ஷியே! நமஸ்கரிப்பதில்‌ ஈடுபட்டிருக்கிற நமுசியின்‌ 
விரோதியான இந்திரனின்‌ மனைவியான இந்திராணியின்‌ இயற்கை 
யிலேயே அனசகிற சுருட்டை மயிர்‌ கூந்தலாகற கருநாகத்தால்‌ 
விசித்ரமான நகங்களின்‌ காந்தியாகிற க்ஷீர ஸமுத்ரத்தின்‌ வெள்‌ 
ளத்தில்‌ உனது பாத பத்மங்களின்‌ காந்தியானது பவழக்கொடியின்‌ 
ஒளிகளைப்‌ பெரிதும்‌ பிரசாரம்‌ செய்துகொண்டிருக்கிறது. 
அம்பாளின்‌ பாதங்களில்‌ இந்திராணி வந்து வணங்கும்போது 
கறுத்து மீண்ட அவளுடைய சுருட்டைமயிர்‌ இருஷ்ண சர்ப்பம்‌ 
போன்றும்‌ இருவடிகளின்‌ நகர்ந்த பாற்கடல்‌ போன்றும்‌ நகச்சோத 
களூக்கடையே திகழும்‌ சிவந்த பாதங்கள்‌ பவழம்‌ போன்றும்‌ இருக்‌ 


சகா சர்கம்‌ ஈரி ககலிர 
எனச்‌ சோர்‌ எகரி எற்கா்‌ | 
எர களு fame 
qdிaid என்‌ ஈாகாஜிளஏரரஈ | 22 ॥ 


கதா அரீகர்த்‌ தும்‌ கட- துரித-காகோல்‌-ஐதிதம்‌ 
மஹாத்தம்‌ ஸத்தாபம்‌ மததப்ரிபத்இ-ப்சியதமே | 
க்ஷணாத்‌ தே காமாக்ஷி தரிபுவ,த-பரீ தாபஹாணே 
படீயாம்ஸம்‌ லப்ஸ்யே பதகமல-ஷேவாம்ரு தரம்‌! 


மதந பரிபந்தி ப்ரிபதமே--மன்மதனை எரித்த சிவனுடைய 
பத்னியே! காமாக்ஷிகாமாக்தி! கடு. துரித] கொடுமையான ' 
பாபம்‌ என்னும்‌, காகோல விஷத்தினால்‌, ஜநிதம்‌--உண்டான, 
மஹாந்தம்‌- பெரிய, ஸந்தாபம்‌--ஸந்தாபத்தை, தூரிகர்த்‌ 
தம்‌ அகற்றுவதற்கு, சணாத்‌-க்ஜண நேரத்‌இற்குள்ளாகவே, 
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த்ரிபுவந--மூன்று உலகங்கசூடைய, பரீதாபஹரணே--கல்‌ 
டத்தைப்‌ போக்குவதில்‌, ரபடீயாம்ஸம்‌--மிகவும்‌ ஸாமர்த்தய 
முள்ள, தே--உன்னுடைய, பதகமல-தாமரை போன்ற 
பாதங்களில்‌, ஸேவா-சுச்ருஷை என்னும்‌, அம்ருகரஸம்‌-- 
அம்ருதரஸத்தை, கதா---எப்போது, லப்ஸ்யே--பெறப்‌ 
போகிறேன்‌. 


மன்மதனை எரித்த சிவனின்‌ காதலியே! கொடுமையான பாப 
மென்னும்‌ கால கூட விஷத்தால்‌ உண்டான பெரிய ஸந்தர்ப்பத்தை 
அகற்றுவதற்காக கமண நேரத்தில்‌ மூன்று உலகங்களின்‌ கஸ்‌ 
டத்தை போக்கடிப்பதில்‌ ஸாமர்த்பமுள்ள உனது தாமரை போன்ற 
பாதங்களின்‌ ஸேவை என்னும்‌ அமிருத ரஸத்தை எப்பொழுது 
அடைவேன்‌ ? 


தேவியின்‌ பாதங்களில்‌ சுச்ரூஷை செய்ய முற்பட்டால்‌, 
கொடிய பாபங்களும்‌ தன்னடைவே விலகிப்போகின்‌ றன என்கிறார்‌. 


சளி; எச்‌ 609: asm 
ள்‌ கா: ஈர்‌ esr என்க 
எள்‌: ஏகி$க்‌ ரான்‌ எனா கவ்‌ 
ச: களா என்‌ எரி ரி ர ॥ ௨ ॥ 


யயோ: ஸஹாத்த்யம்‌ ரோசி: ஸததம்‌ அருணிம்தே 

ஸ்ப்ரு-ஹயதே 
யயோ: சாத்த்ரீ காந்தி: பரிதபதி த்ருஷ்ட்வா தகருசிம்‌! 
யயோ: பாகோத்ரேகம்‌ பிபடிஷதி பக்த்யா கிஸலயம்‌ 
ம்ரதிம்‌2: காமாக்ஷ்யா மநஸி சரணெள கெள 


தநுமஹே!! 


யயோ:எந்த பாதங்களுடைய, அருணிம்நே-— சிவப்பு 
நிறத்தை, ஸாந்த்யம்‌--ஸந்தயா காலத்தின்‌, ரோசி: காந்தி 
யானது, ஸததம்‌ ஸ்ப்ருஹயதே - எப்போதும்‌ விரும்புகறதோ, 
யயோ: நகருசம்‌--எவைகளின்‌ நககாந்தியை, த்ருஷ்ட்வா 
பார்த்து, சாந்த்ரீ காந்த: சந்திரனின்‌ ஒளி, பரிதபதஇ அந்த 
காந்தி தனக்கு இல்லையே என்று கவ்டப்படுகிறதோ, யயோ:- 
எவைகளூடைய, ம்ரதிம்ந:--மிருதுவான தன்மையின்‌, பா 
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கோத்ரேகம்‌--நல்ல நிலமையை, கஸலயம்‌--துளிரான து- 
பக்த்யா--பக்தியோடு, பிபடிஷதஇ--படிக்க விரும்புகுறதோ, 
காமாக்யா:--காமாகதியினுடைய, தெள சரணெள-- அந்த 
பாதங்களை, மநஸி--மன தில்‌, தநுமஹே--அமைத்து இயானம்‌ 
செய்கிறோம்‌. 
எதன்‌ சிவப்பு நிறததை அடைய மாலையொளி எப்பொழுது 
ஆசைப்படுகன்‌ றதோ, எவற்றின்‌ நக காந்‌ இயைக்கண்டு சந்திரனின்‌ 
ஒளி மறைகின்‌ தோ, எவைகளுடைய மிருதுவான தன்மையை துளி 
ரானது பக்தியோடு படிக்க விரும்புறதோ காமாக்ஷியின்‌ அந்தப்‌ 
பாதங்களை மனதில்‌ அமைத்து தியானம்‌ செய்கிறோம்‌. 
தேவியின்‌ பாதங்கள்‌ சிவப்பினுல்‌ ஸந்தியா காலத்து செவ்‌ 
வானத்தையும்‌, தகச்சோதியால்‌ நிலவையும்‌, மிருதுவான தன்மை 
யில்‌ துளிரையும்‌ விஞ்சியிருக்கன்‌ றன. (23) 


எனக்‌ 94 ஏரின்‌ ரிக ஈட்‌: 
களளிசனான்‌: தாசர்‌: ஏசா | 

ஸார்‌ காசா ஏரகாளார்‌ [ரிகர்‌ 
அரக்‌ qa எனா VU 29 ॥ 


ஐகந்தேதம்‌ தேதம்‌ பரமிதி பரித்யஜ்ய யதிபி; 
குசாக்ரீய-ஸ்வா த்தை:குசல- திஷணை: சாஸ்த்ர- 
ஹரணெள | 
கவேஷ்யம்‌ காமாக்ஷி தருவம்‌ அக்ருதகா தாம்‌ இரி “தே 
இராம்‌ ஐதம்பர்யம்‌ தவ சரண-மாஹாத்ம்யகரிமா [1 (24) 


காமாக௯்தி-காமாகூதியே! இரிஸுதே--பர்வதராஜகுமாரியே, 
தவசரண--உன்னுடைய பாதங்களின்‌, மாஹாத்ம்ய- மேன்மை 
யின்‌, கரிமா--பெருமையானது, குசாக்ரீயதர்ப்பநுனிபோல்‌ 
கூர்மையான, ஸ்வாந்தை:--புத்தியுள்ள வர்தளும்‌, குசல 
இஷணை:--ஸாமர்த்தயமுள்ள ஞானமுள்ளவர்களுமான, யதிபீ: 
ஸந்நியாஸிகளால்‌, இதம்‌ பரம்‌ ந--இது மேலானதல்ல, 
இதம்‌ பரம்‌ ந--இது மேலானதல்ல, இதிஎன்று, ஜகத்‌ 
உலகத்தை, பரித்யஜ்ய--வீட்டு விட்டு, கவேஷ்யம்‌_— தேடத்‌ 
தக்கதாயும்‌, அக்ருதகாநாம்‌--ஒருவரால்‌ செய்யப்படாத, 
இராம்‌--சொற்கள்‌ என்னும்‌ வேதங்களின்‌, ஐதம்பர்யம்‌-- 
முக்கியமான கருத்தாகவும்‌ இருக்கறது, த்ருவம்‌ நிச்சயம்‌. 
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காமாக்ஷி! மிகவும்‌ கூரிய புத்தியுள்ள யதிகள்‌ இவ்வுலகம்‌ 
: இறந்ததல்ல என்று அதை விலக்கி, வேதாந்தங்களால்‌ கூறப்படும்‌ 
தய பொருள்‌ உன்‌ பாத கமலங்களே என்று அவற்றையே தேடு 
ஒரு 


கின்றன; ஆதலால்‌, யோகாதிகளால்‌ பரிசுத்தமான மனதையுடைய_ 
ஸந்நியாஸிகளும்‌ அஸாரம்‌ என்று உலகத்தை விலக்கி தங்கள்‌ 
இயானத்தினால்‌ தேடவேண்டியது தேவீ சரணங்களே. (24) 


கானா எள்‌ கா்‌ ர்‌ 
HTH ன்‌ களாக | 
எக்கர்‌ ஏதா ளோகா6- 
ஏன்ன ரர என்‌ ஏரார்‌ ட ॥ 


கள்‌. 

வேதங்கள்‌ தேவியின்‌ பாதங்களின்‌ பெருமையையே கூறு 
| 
i 
| 
ர 
i 
! 
| 
|க்ருத-ஹ்தா நம்‌ சாஸ்த்ராம்ருத-ஹரஸி காமாககி நிதராம்‌ 
ததரதம்‌ வைசத்யம்‌ கலித-ரஸம்‌ ஆதத்த்‌-ஹ தயா | 
| அலங்காரம்‌ பூமே: முநி-ஐத-மனச்‌- சி ற்மய-மஹா 
(பயோதே- .ரத்த-ஸ்தம்‌ தவ சரண-ரத்தம்‌ ம்ருகயதே ॥ 

காமாகி--காமாக்ஹியே!, முநி-ஜந-மந:-முனிவர்களுடைய 
மனஸ்ஸானது, சாஸ்த்ர--சாஸ்இரங்களென்னும்‌, அம்ருத: 
ஸரஸி--அம்ருதம்‌ நிறைந்த தடாகத்தில்‌, க்ருத-ஸ்நாநம்‌-- 
ஸ்நாநம்‌ செய்ததாயும்‌, நிதராம்‌- அதிகமான, வைசத்யம்‌- 
சுத்தியை, ததாநம்‌--அடைந்ததாயும்‌, ஆனந்த ஸுதயா-- 
ஆநந்தமென்னும்‌ அம்ருதத்தனால்‌, கவிதரஸம்‌--உண்டான 
இனிமையை (அல்லது தெம்பை)யுடையதாயுமிருந்‌ துகொண்டு, 
மே:--பூமிக்கு, அலங்காரம்‌--அலங்காரமாய்‌, சிந்மய-ம்ஹா. 
பயோதே:--சித்ரூபமான பெரிய சமுத்ரத்தின்‌, அந்த: ஸ்தம்‌-- 
உள்ளே திகழ்கிற, தவ -- உன்னுடைய, சரணரத்நம்‌ 4 
பாதங்களாகிற ரத்னத்தை, ம்ருகயதே--தேடுகிறது. 


ஹே காமாக9 தேவியே! உனது திருவடியாகற இரத்த 
த்தை முனிவர்களின்‌ மன தானது தேடிக்கொண்டிருக்கிறது, அந்த 
ரூவடி எத்தகையது ? சாஸ்திரமாகற அமுதம்‌ நிறைந்த குளத்‌ 
ல்‌ நீர்க்குளித்து மிகவும்‌ சுத்தயை அடைந்து பிரகாசிக்கிறது; 


வழ்க என்ட்‌ 


a 
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ஆனந்தமென்னும்‌ அமிர்தத்தால்‌ பிகுந்த இனிமையை அடைந்‌ 
துள்ளது. பூமிக்கு அலங்காரமாயிருக்கிறது. சிந்மயமான மலா 
சமுத்திரத்தினுள்‌ இகழ்ந்து கொண்டிருக்கிறது. (அத்தகைய இரு 
வடி ரத்நத்கை மூனிகளின்‌ மனஸ்‌ தேடிக்கொண்டிருக்கிறது] 


aie Melani ௭௭ ஐ 
Sarai கன்‌: | 

இண்‌ காளன்‌ எரி: 
ஸரி என்ன்‌ என்னி என்‌ A 1௩௩ ॥ 


மதோ-கேஹே மோஹோத்பவ-திமிர-பூர்ணே 

மம முூஹு: 
தரித்ராணீ-குர்வந்‌ இநகர ஹஹஸ்ராணி இரணை: | 
விதத்தாம்‌ காமாக்ஷி] பாரஸ்குமா-தமோ-வஞ்சத சண: 
க்ஷணார்த்தம்‌ ஹாற்தித்யம்‌ சரணமணி-நீபோ ஐததி தே! 


ஐநநி--தாயே, காமாச௯்ஜிஃ காமாக்ஷி! கரணை: (தன்‌) 
இரணங்களால்‌, இநகர ஸஹஸ்ரானி -- பல்லாயிரம்‌ ஸுர்யர்‌ 
களை, தரித்ராணீகுர்வந்‌--அல்பமாகச்செயவதும்‌, ப்ரஸ்ருமர-- 
பெருகுகிற, தமோ--௮க்ஞானம்‌ என்னும்‌ இருளை, வஞ்சந-- 
நீக்குவதில்‌, சண;:-ஸாமர்த்தியமுள்ளதுமான, .தே-உன்னு 
டைய, சரணமணிதப: -- பாதங்களாஇற ரத்ன இடமானது, ': 
மோஹோத்பவ--மோஹத்திலிருந்து உண்டான, இமிரபூர்ணே ! 
இருள்‌ நிறைந்த, மம - என்னுடைய மநோ கேஹே - 
மனமென்னும்‌ வீட்டில்‌, ௬ஷணார்த்தம்‌--அரைகணகாலமாவது, 
மூஹு: -- அடிக்கடி, ஸாந்நித்யம்‌ -- ஸாந்நித்யத்தை, 
விதத்தாம்‌ அ செய்யட்டும்‌. 


ஸார்யனாலும்‌ நீக்கமுடியாத வீட்டுக்குள்ளிருக்கும்‌ இரு*: 
ஒரு விளக்கே போக்குகிறது. அதுபோல மனதெனனும்‌ வீட்டு: 
குள்ளிருக்கும்‌ அக்ஞான.ததைப்‌ போக்கும்பொருட்டு ஒரு பொர 
தும்‌ சுடர்‌ குன்றாது ஆயிரம்‌ ஸுர்யனுக்கு ஸமமாக ஜ்வலிக்கு, 
ரத்னதீபம்‌ போன்ற அம்பாளின்‌ பாதங்கள்‌ என்‌ மனதில்‌ எட. 
வினையில்‌ இடைவிடாது ஸந்நிஜு: செய்யாமற்போனலும்‌ அன 
அரை சமாகவாவது அடிக்கடி தோன்றட்டும்‌. 
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சசிரர்‌ என்க (ஜா 
சானிள்சிிர்‌ கரா; | 
கோனின்‌ 
ஈச: காளனா சூர WE EIN ॥ 52 ॥ 


கவீதாம்‌ சேதோவத்‌ சகாருசி-ஸம்பர்க்கி விபுத- 
ஸ்ரவந்தி.ஸ்ரோதோவத்‌-படுமுகரிதம்‌ ஹம்ஹகரவை:! 
இதாரம்ப-ஸ்ரீவத்‌ நியதம்‌ ௮ருணச்சாய-ஸ*பகம்‌ 
மதத்த: காமாக்ஷ்யா: ஸ்புரது பதபங்கேருஹ யுகம்‌ ! 


கவீநாம்‌--கவிகளுடைய, சேதோவத்‌--மனம்போல்‌, நகர 
ருசி -- நகங்களின்‌ காந்தியோடு, ஸம்பர்க்கி--சேர்க்கையை 
உடையதும்‌, விபுதஸ்ரவந்‌5--கங்கையினுடைய, ஸ்ரோதோ 
வத்‌ -ஜலம்போல, ஹம்ஸகரவை: -- பீலிகளின்‌ சப்தங்களால்‌, 
படுமுகரிதம்‌ - இனிமையான சப்தமுள்ளதும்‌, இநாரம்ப 
ஸ்ரீவத்‌--உதபகாலத்தின்‌ சோபைபோல, அருணச்சாய ஸுப 
கம்‌ -- சவந்தகாந்தியால்‌ அழகுள்ள துமான, காமாக்யா: 
காமாகூயினுடைய, பதபங்கேருஹயுகம்‌ -- தாமரைபோன்ற 
இரண்டு பாதங்களும்‌, நியதம்‌ -- எப்போதும்‌ (மாறுபாடின்‌ றி! 
மத்‌ அந்த;- என்‌ ஹிருதயத்தில்‌, ஸ்புரது--பிரகா?க்கட்டும்‌. 
கவிகளுடைய த்தம்போல்‌ மிருதுவான வார்த்தைகளின்‌ 
அழகோடு (நகங்களின்‌ காந்தியோடு) கூடியதும்‌, கங்கை ஜலம்‌ 
போல்‌ ஹம்ஸங்களோடூ (பாதரஸங்களின்‌ சப்தத்தோடு) கூடியதும்‌ 
உதயகால சோபைபோல்‌ அருணனுடைய சாயையால்‌ ( சிவந்த 
நிறத்தால்‌ ; மநோஹரமாயிருப்பதுமான ஸ்ரீ காமாக்ஷி தேவியின்‌ 
திருவடி. த்‌ தாமரை இரண்டும்‌ என்‌ ஹிருதயத்தில்‌ பிரகாசிக்கட்டும்‌. 
இந்த சுலோகத்தில்‌ சலேலையினால்‌ ௮ம்பாளுடைய பாதத்‌ 
திகு தருஷ்டாந்தமாக மூன்று வஸ்துக்களை கூறுகிறார்‌. 
கவீநாம்‌ சேதோவந்‌ நகரருசிஸம்பர்க்‌கி . கவிகளின்‌ மனது 
மிருதுவான வார்த்தைகளின்‌ அழகுடன்‌ கூடியது, 
வீபுத........ ஹம்ஸக - ரவை :-கங்கா ஜலம்‌ விளையாடும்‌ ஹம்‌ 
ங்களின்‌ சப்தங்களோடு கூடியிருக்கும்‌; பாதங்கள்‌ * ஹம்ஸம்‌ 
என்னும்‌ (பீலி ஆபரண விசேஷத்தின்‌ ஒலியோடு கூடியவை. 
இநாரம்ப ரீவத்‌ நியதம்‌ அருணச்சாயஸுபகம்‌ — பகலின்‌ 
ரம்பமான அருணோதய காலம்‌ சிவந்து அழகாயிருப்பதுபோல 
தவியின்‌ பாதங்களும்‌ வந்து மனோேரகமாயிருக்கின்‌ றன. 
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௩ க சனக ரிகோ? 
எர டாணா ஏராள | 
என்‌ எட Roa எனா னா 
எனச்‌ சாரர்‌ ஈண்‌ A TITS HAC ॥ 
ஹதா இம்‌ கவாம்பர்க்காத்‌ ப்ரக்ருதி கடினை: நாகி மகுடை. 
தடை: தீஹாராத்ரே: அதிகம்‌ ௮ணுதா யோகி-மதஹா1। 
விபிந்தே 'ஊம்மோஹம்‌ சிசிரயதி பக்சான்‌ அபி தருசாம்‌: 
அத்ருச்யம்‌ காமாக்ஷி! ப்ரகடயதி தே பாதயுகளம்‌ !! 
காமாசுதி-காமாகஷியே! தே--உன்னுடைய, பாதயுகளம்‌-- 
இரண்டு பாதங்களும்‌, ப்ரக்ருஇகடினை: -- இயற்கையிலேயே 
கடினமான, நாஇிமகுடை: - தேவர்களின்‌ இரீடங்களோடு, 
ஸதா--எப்போதும்‌, ஸம்பார்க்காத்‌ இம்‌? -- சேர்ந்திருப்பதின 
லேயா? ஸம்மோஹம்‌--மோஹத்தை, விபிந்தே-டோக்கடிக்‌ 
கிறது, நீஹாராத்ரே; பளிமலையான ஹிமவானின்‌, தடை: 
பிரதேசங்களோடு ( எப்போதும்‌ சேர்ந்திருப்பதுனுலேபா ) பக்‌ 
தான்‌ பக்தர்களையும்‌, சரரயதி குளிரச்செய்கிறது அதிகம்‌ 
மிகவும்‌ அணுகா அணு (பரமாணு) ஸ்வரூபமாயிருக்கற 
யோமெநஸா யோகிகளின்மனதோடு எப்போதும்‌ சேர்ந்திருப்ப 
திலா, த்ருசாம்‌ கண்களுக்கு, அத்ருச்யம்‌ அபி, புலப்‌ 
படாதவற்றையும்‌, ப்ரகடயதி நன்றாகக்‌ காண்பிக்கிறது. 
தன்னை இயானிப்பவர்களுக்கு அருள்புரியும்‌ அம்பாளின்‌ 
பாதங்களின்‌ குணங்களில்‌ மூன்றைக்கூறி, அந்தக்‌ குணங்கள்‌ 
பாதங்களில்‌ இருப்பதற்கு காரணத்தை ஊஹிக்கிறார்‌. . 
ஸம்பர்க்காக்ப்ரக்ருதிகடினை: நாகி ம்குடை: விபிந்தே ஸம்‌. 
மோஹம்‌-மலைபோன்ற அக்ஞானமேன்னும்‌ இருளை அம்பாளின்‌ 
பாதங்கள்‌ போக்குகன்றன. இதைச்‌ செய்வதற்கு அவை உறுதி 
யுள்ளவையாயிருக்கவேண்டுமன்றேோ? அவ்வுறுதி எங்கே இடைத்‌ 
இருக்கலாம்‌ என்று ஆராயங்கால்‌ பாதங்களில்‌ வணங்கும்‌ தேவர்‌ 
களுடைய ஸ்வர்ணமயமான கரீடங்களோடு எப்போதும்‌ பழகுவ 
தால்‌, அவற்றிலிருந்து பெற்றிருக்கலாம்‌ என்றோர்‌. 


தடை: நீஹாராத்ரே: சிசிரயதிபக்கான்‌-தன்னை த்யானிக்கும்‌ 
அடியார்கள்‌ உள்ளங்களை ஆநந்தத்தால்‌ குளிரச்செய்ஜற இருவடி, 
கள்‌ அதற்கு வேண்டி ப குளிர்ச்சியை தேவியின்‌ பிதாவாய்‌ பனிக்கு: 
இருப்பிடமான ஹிமவானிட்மிருந்து பெற்றிருக்கலாமா? . 
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அதிகம்‌ அணுநா யோஹிமநஸா அத்ருச்யம்‌ ப்ரகடயத;- 
யோகிகள்‌ பரமாணு பரிமாணமுள்ள தங்கள்‌ மனத்தால்‌ அம்பாளின்‌ 
பாதங்களை - இியானிப்பதால்‌ அவற்றுக்கு ஸ்‌சூமமான வஸ்துக்க 
ளோடும்‌ பரிசயம்‌ ஏற்பட்டு, ஊனக்கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத 
பொருள்களையும்‌ பாதங்கள்‌ காட்டவல்லவைகள்‌ாக இருக்கின்‌ றன 
என்கிறார்‌. (28) 


பிள்னள qsfiazareat qa (1A 
னர்‌ கள்‌ ஈண்‌: சாப) 
MATS கு ATTA: 
ஏரார்‌ பம்பம்‌ ॥ 5 ॥ 
பவித்ராப்யாம்‌ அம்ப! ப்ரக்ருதி. ம்ரு துலாப்யாம்‌ தவ 
சிவே! 
பதாப்யாம்‌ காமாக்ஷி! ப்ரஸபம்‌ அபியூதை: ஸசகிதை: ர்‌ 
ப்ரவாளை: அம்போஜை: அபி ௪ வதவாஸ-வ்ரத-தசா: 
| ஸதைவா22 ரப்யத்தே பரிசரித- நா தா- த்விஜ-கணை :1(29) 


அம்ப - தாயே! சிவே -- மங்களஸ்வரூபியே ! காமாக்ஷி! 
பவித்ராப்யாம்‌--பரிசுத்தமாயும்‌, ப்ரச்ருஇஅஸ்வாபாவத்தினால்‌ 
ம்ருதுலாப்யாம்‌ -- மிருதுவாயும்‌ இருக்கிற, தவ பதாப்யாம்‌ -- 
உன்‌ பாதங்களால்‌, ப்ரஸபம்‌ -- பலாத்காரமாக, அபிபூதை:-- 
மேற்கொள்ளப்பட்டவைகளும்‌, ஸசகிகை :- பயந்த 
வைகளான, ப்ரவாளை:-- துளிர்களாலும்‌, ஸதைவ-- 
எப்போதும்‌,  பரிசரித--சுச்ரூஷை செய்யப்பட்ட, நாநாத்‌ 
விஜகணை; -- நாநாவித பகழிகளின்‌ கூட்டங்களையுடையவை 
களுமான அம்போஜை: அபி ௪-- தாமரைப்‌ புஷ்பங்களா லும்‌, 
வநவாஸ வ்ரத-தசா:--ஐலத்‌ இல்வஸிப்பது என்னும்‌ வ்ர தங்கள்‌, 
ஆரப்யந்தே-- ஆரம்பிக்கப்படுகின்‌ றன. 


மங்களஸ்வரூபியான காயே! காமாக்ஷி ! ஜலத்தின்‌ மத்தியில்‌ 

ஈம்ரைகள்‌ அழகாக மலர்ந்து, அவற்றின்‌ மேல்‌ ஹம்ஸங்கள்‌ 
்‌ ட றிருக்கின்‌ றன. இதைப்பார்த்து தேவியின்‌ பாதங்களின்‌ மென்மை 
௨:2௫ முதலிய குணங்களுக்குத்‌ தோற்று தாமரைகள்‌ வந (ஜல) 
ஈஸ விரதம்‌ பூண்டு தவம்‌ செய்கின்றன போல்‌ தோன்றுகிறது, 
ப்பழி.யே துளிர்களும்‌ அவற்றுக்குத்தோற்று காட்டில்‌ சென்று 
கவாஸ வ்ரதத்தை ஆரம்பித்தின்‌றன. 


துளிர்களும்‌ தாமரைகளும்‌ தேவியின்‌ பாதங்களுக்கு அழக 
லும்‌ காந்தியிலும்‌ ஒப்பாகா தருப்பதையும்‌, அவைகள்‌ ஜலத்திலேயே 
இருப்பதையும்‌ பார்த்தால்‌, பாதங்களின்‌ காந்தியைப்‌ பெறும்‌ 
பொருட்டு அவைகள்‌ *வனவாஸவ்ரதத்தை, அனுஷ்டிப்பவை 
போன்றிருக்கன்‌ றன என்கிறார்‌. *வந: என்பதற்கு ஜலம்‌: என்றும்‌ 
“வனம்‌' காடு என்றும்‌ பொருள்‌ உண்டு. 


உண GO: ளி எ Gage 

இணி எச்‌ ரசா 
எனன எரா எொ்ளிள 

ரச்‌ களா: ரிக்‌ காரான்‌ ॥ 36 ॥ 


சிராத்‌ த்ருச்யா ஹம்ஸை: கதம்‌ அபி வதா ஹம்ஸ 

. -ஹுலபம்‌ 
திரஸ்யத்தி ஜாட்யம்‌ தியத-ஜட-மத்யைக-சரணம்‌ | 
அதோஷஃவ்யாஹங்கா வததம்‌௮பி தோஷாப்தி-மலி தம்‌ 
பயோஜம்‌ காமாக்ஷ்யா: பரிதி பாதாப்ஜ-யுகளி 1 


ஹம்ஸை .- ஹம்ஸங்களால்‌ (பரமஹம்ஸர்களால்‌) கதம்‌ 
அபி மிகவும்‌ சிரமப்பட்டு, சிராத்‌-வெகு காலத்திற்கு பிறகு 
த்ருச்யா--காணக்கூடியவையாயும்‌, ஜாட்யம்‌-அஜ்ஞானத்தை 
நிரஸ்யந்தீ  போக்குவனவாயும்‌, அதோஷ வ்யாஸங்கா - 
தோவஷமில்லா தவைகளுமான, காமாக்யா: -- காமாக்தியி . 
னுடைய, பாகாப்ஜயுகளீ--பாதங்களாகிற இரண்டு தாமரைப்‌ 
பூக்கள்‌, ஸதா -- எப்பொதும்‌, ஹம்ஸ -- ஹம்ஸங்களுக்கு, : 
ஸுலபம்‌--எளிதில்‌ இடைக்கக்கூடியதும, தியத-- எப்போதும்‌ : 
ஜடமத்ய--குளிர்ந்த ஜலத்தின்‌ மத்தியிலேயே, ஏகசரணம்‌-- 
இருப்பதும்‌, ஸததம்‌ அபி -- எப்போதுமே, தோஷ.ஆப்‌இ ௨ 1 
தோஷத்தை (ஸாயங்காலத்தை) அடைவதால்‌, மலிநம்‌--வாடிப்‌ 
பேரவதுமான, பயோஜம்‌-- தாமரையை, பரிஹஸ.தஇி--_ரிகாஸம்‌ 
செய்கின்‌ றன, 

(பரம) ஹம்ஸர்களால்‌ சிரமப்பட்டு வெகு காலத்திற்குப்பின்‌: 
காணததக்கவையும்‌, பிறரின்‌ ஜாட்ய (அஜ்ஞான)த்தைப்‌ போக்கும்‌ 
இயல்புள்ளவையும்‌, தோஷ ஸம்பந்தமற்றவையுமான அம்பாளின்‌ 
சரண கமலங்கள்‌ ஹம்ஸங்களுக்கு எளியதும்‌ எப்போதும்‌ ஜல(ஐட)த்‌ 
தோடு கூடியதும்‌ ஸாயங்‌([தோஷ)காவத்தில்‌ வாடிப்போவதுமான: 
தாமரையை பரிஹஸிக்கிறது, 


51 


தேவியின்‌ பாதங்ககா தாமரைகளாக வர்ணித்து ஸாதாரணத்‌ 
தாமரையைக்காட்டி லும்‌ இப்பாதகமலங்கள்‌ எப்படி ஈறந்தன்‌ 
என்பதை சப்த வைசித்ரியங்களால்‌ காட்டுகிறார்‌. 


தாமரை ஹம்ஸங்களுக்கு எப்போதும்‌ ஸுலபமாயீருக்கிறது; 
பதகமலங்களோ யோசிச்ரேஷ்டர்களான பரமஹம்ஸர்களாலும்‌ 
யோகாதிகள்‌ செய்தும்‌ பெற அரீயவையாயிருக்கின்‌ றன. 


'ஐடம்‌' என்றால்‌ குளிர்ச்சியான ஜலம்‌; தாமரை எப்போதும்‌ 
ஜடம்‌ என்னும்‌ ஜலத்தில்‌ நடுவிலேயே இருக்கிறது; பதகமலங்க 
ளோவெனில்‌ அண்டினேரின்‌ ஜாட்யத்தை(அஜ்ஞான த்தைப்போக்கு 
இன்றன. 

'தோலம்‌' என்ற மாலை நேரத்தோடு கூடி தாமரை மூடி 
வாடிப்போகிறது; பதகமலங்களுக்கு தோஷத்தின்‌ (குற்றங்களின்‌) 
ஸம்பந்தமே கிடையாது. 

ஆக இக்குணவிசேஷங்களால்‌ சரணகமலங்கள்‌ தாமரைகளை 
விஞ்சி அவற்றைப்‌ பரிஹஸிப்பன போன்று உள என்கிறார்‌. 

பயப்பட பப த டப்ப 
“கிளாரா எகர | 
சிசி சகச AT 
flere: கள்‌ ஈசசாஈ ளக (52 ॥ 
ஷுராணாம்‌ ஆ தந்தஃப்ரபலததயா மண்டததயா 
தகேத்‌த-ஜ்யோத்ஸ்தாபி: விஸ்ருமர-தம:-கண்ட ததயா ' 
பயோஜு-ச்ரீ£த்வேஷவ்ரதரததயா த்வச்‌-சரணயோர்‌- 
வீலாஸ; காமாக்ஷி! ப்ரகடயதி நைசாகா-தசாம்‌ ॥ 
காமாக்ஷி _ சாமாக்ஷியே! த்வத்‌-சரணயோ: -- உன்‌ பாதங்க 
ளின்‌, விலாஸ: -. எழிலானது, ஸுராணாம்‌ - தேவர்களுக்கு, 
அநந்த ஆநந்தத்தை, ப்ரபலநதயா -- அளிீப்பஇனாலும்‌, 
மண்ட நதயா--அலங்காரமாக இருப்பதனாலும்‌, நக-இந்து- 
ந்கங்களாக&ற சந்திரனுடைய, ஜ்யோத்ஸ்நாபி: - நிலவினால்‌; 
விஸ்ர௬ுமர அ அடர்கிற, தம: கண்டநதயா -- (அக்ஞானமென்‌ 
| னும்‌) இருளைப்போக்குவதனாலும்‌, பயோஜஐூஹீ - தாமரையின்‌ 
அழகை, த்வேஷுவ்ரதஃரததயா -- தவேவிப்பது என்னும்‌ 
| விரதத்தைக்‌ கொண்டிருப்பதனாலும்‌, நைசாகரதசாம்‌_சந்தர. 
துடையதான நிவமையை ப்ரகடயதி--வெளிப்படுத்துகிறது. 
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காமாக்ஷி! உன்‌ பாதங்களின்‌ ஸெள ந்தர்யம்‌ தேவதைகளுக்கு 
ஆநந்தத்தை அளிப்பதாலும்‌, அவர்களுக்கு சிரோபூணணைமாக 
இருப்பதாலும்‌, நககாந்திகளால்‌ இருளா நீக்குவதாலும்‌, தாமரை 
யின்‌ அழகை மேற்கொண்டு விளங்குவதாலும்‌ (இக்குணங்களூள்ள) 
சந்இரனுடையு தன்மையையடையதாயீருக்கிறது, 

சந்திரனீடமுள்ள குணங்களெல்வாம்‌ தேவியின்‌ பாதங்களி 
லும்‌ உள்ளன என்று வர்ணிக்கறார்‌. 

சந்திரன்‌ தேவலோகத்திற்கு ஆபரணம்‌ போலவும்‌, அமிருத 
நிதியாகையால்‌ கேவர்களுக்கு ஆதந்தத்தை மிகுதியாக அளிப்பவனா 
வும்‌ இருக்கிறான்‌. அம்பாளின்‌ பாதங்கள்‌ அவற்றை வணங்க வரும்‌ 
தேவர்களுக்கு ஆபரணமாகவும்‌, அவர்களின்‌, மனோரதத்தை நிறை 
வேற்றி ஆநந்தமளிப்பவையாகவும்‌ இருக்கன்‌ றன. 

சந்திரன்‌ புறவிருளைப்‌ போக்குவதுபோல, தகங்களிலிருந்து 
வெளிவரும்‌ நிலவு போன்ற ஒளி அகவிருளைப்‌ போக்குகிறது, 

சந்திரனைக்கண்ட தாமரை வாடும்‌; உன்‌ பாதங்களைப்பார்த்து: 
அவற்றின்‌ அழகு தங்களிடம்‌ இல்லை என்று வருந்தி வாடா நிற்கும்‌. 

ஆக இப்‌ பிரகாரங்களால்‌ தேவியின்‌ பாதங்கள்‌ ஒரு சந்திர 
னுடைய தசையைத்‌ தங்களிடம்‌ காட்டுபவனவாக இருக்கின்‌ றன. 


சா கானிஎர்‌ எரர்‌ ரக. 

ஈதளிஈர்‌ எட்கா ௭௭ எடி களன்‌ எ? 
கார்‌ எரி ரககம. 

அள்‌ எரிரின்‌ சரும: ॥ 3 || 


ஸிதிம்நா காத்திமாம்‌ தகர ஐ.நுஷாம்‌ பாத-நளிதச்‌ 
சவீதாம்‌ சோணிம்‌தா தவ ஐததி! காமாக்ஷி! நமதே | 
லபத்தே மத்தாரஃக்ர இத-தவாபற்‌ தூக-குஸ ம 
ஸ்ரஜாம்‌ ஹாயிீசழ்யம்‌-ஸ-ரபுர-புரத்த்ரீ-கசபரர; 11 


_ ஐதறி-- தாயே! காமாசுதி-காமாக்சி நமநே -- நமஸ்கரிக்‌ 
கும்‌ போது, ஸுரபுர-புரந்த்ர தேவலோகத்து ஸூரீகளுடைய 
இரண்ட, கசபரா:--கூந்தல்கள்‌, தவ-உன்னுடைய, நகர 
ஜநுஷாம்‌- நகங்களிலிரு ந்து உண்டான, கர்ந்தீநாம்‌--காந்த 
களினுடைய, ஸிதிம்நா - வெளுப்பினாலும்‌, பாத-நளிந - 
தாமரைபோன்‌ றபரதங்களுடைய, சவீதாம்‌_ காந்‌ இகளுடைய 


சோணிம்தா--வப்பினாலும்‌, மந்தார-மந்தாரபுஷ்பங்களோடு 
க்ரஇத--தொடுக்கப்பட்ட, தவபந்தூககுஸும- புதியசெம்பரத்‌ 
தம்‌ புஷ்பங்களாலான, ஸ்ரஜாம்‌--மாலைகளின்‌, ஸாமீசீந்பம்‌-- 
ஒற்றுமையை, லபந்தே--அடைகின்‌ றன. 


தாயே காமாக்ஷி! தேவஸ்திரீகள்‌ உன்னை வந்து வணங்கும்‌ 
போது அவர்களுடைய கறுத்துத்‌ திரண்ட கூந்தல்களில்‌ உன்‌ 
பாதகமலங்களின்‌ சிவப்பும்‌, நகங்களின்‌ வெளுப்பும்‌ விழுவதைப்‌ 
பார்த்தால்‌, மந்தாரப்பூ செம்பரத்தம்பூ இவைகளால்‌ தொடுக்கப்‌ 
பட்ட மாலையை அணிந்‌ திருக்கிறதுபோல்‌ இருக்கிறது. 

தேவ ஸ்தரீகள்‌ அம்பாளை வந்து வணங்கும்‌ போது, பாதங்‌ 
களுடைய சிவந்த காந்தியும்‌, நகங்களுடைய வெளுப்பும்‌ அவர்க 
ளுடைய கூந்தல்களில்‌ கலந்து விழுகின்றன. அதைப்‌ பார்த்தால்‌ 
வெளுப்பான மத்தாரப்‌ பூக்களையும்‌ வந்த செவ்வரத்தம்‌ பூக்களை 
யும்‌ மாறி மாறித்‌ தொடுத்து தலைக்கு அலங்காரமாக வைத்‌இருப்பது 
போல இருக்கிறது. (32) 


எனி எக (௭: சே கள்‌; 
எக: காளா ASABE: | 
gal என; TE ஈககேகரர 918௨ 
ala: alaisd afenmAUazaaat | 34 ॥ 


தக-ஸ்ரீ-ஹம்‌மத்த-ஸ்தபக- நிசித: ஸ்வைச்ச சரணை: 
சங்கை: காமாக்ஷி ! ப்ரகடி த-லஸஹத்‌-பல்லவ-௬9: | 
ஸதாம்‌ கம்ய: சங்கே ஸக௧ல-பல-தாதர ஸுரதரு: 


வதய: பாகோ2யம்‌ அஹித-பகிரி-ராஜழ்ய-ாதநயே (38) 


தஹி £-கிரிராஜந்யத நயே-பனிமயமான, பர்வதராஜனின்‌ 
குமாரியே, சாமாகதி- காமாச்தி! அயம்‌- இந்த, த்வதிய:--உன்‌ 
ஹுடையதான, பாத:--பாதமானது, நக-ஸ்ரீ்‌-நககாந்திகளால்‌, 
ஸந்நத்த- ஏற்பட்ட, ஸ்தபக நிசி பூங்கொத்துக்கள்‌ 
நிரம்பியதும்‌, பிசங்கை;:--ஸ்வர்ணவர்ணமான, ஸ்வை-தன்‌, 
தரணை:--இரணங்களால்‌, ப்ரகடி த -- வெளிப்படுத்தப்பட்ட, 
லஸத்‌--பிரகாசிக்கும்‌ அழகிய, பல்லவ துளிர்களின்‌, ௬௪: 
காந்தியையுடையதும்‌, ஸதாம்‌-ஸாதுக்களால்‌, கம்ய:— 


அடையத்தக்கதும்‌, ஸகல பல- எல்லா பலன்களையும்‌, தாதா 
கொடுப்பதுமான, ஸுரதரு:--கல்பக விருக்ஷம்‌ தானே (என்று), 
சங்கே_ஸந்தேஹிக்கிறேன்‌. 


பர்வதகுமாரியே காமாகதி! உன்‌ சரண கமலங்களை கல்பக 
விருக்ஷம்‌ என்று ஸந்தேஹிக்கலாம்‌. எங்ஙனமெனில்‌, நக காந்தி 
யாற பூங்கொத்துக்கள்‌ நிரம்பியும்‌, ஸ்வர்ண வர்ணமான பாதங்‌ 
களின்‌ இரணங்களால்‌ காட்டப்பட்ட துளிர்களின்‌ சோபையை 
யடை ந்தும்‌, ஸாதுக்கள்‌ ஆச்ரயிக்கத்தக்கதும்‌, ஸகல பலன்களையும்‌ 
கொடுப்பதாகவும்‌ இருக்கிறது. 
கல்பக வ்ருக்த்தின்‌ புவ்பங்கள்போல்‌ நகங்களுடைய வெண்‌ 
மையும்‌, துளிர்போல்‌ சிவப்பும்‌, மற்றும்‌ ஸாதுக்களால்‌ ஆச்ரயிக்கப்‌ 
படுவது, ஸகல பலங்களையும்‌ கொடுப்பது, என்ற குணங்கள்‌ .தேவி 
யின்‌ பாதங்களில்‌ இருப்பதால்‌, இவையும்‌ ஒரு கல்பகவீரு௯கூமோ 
என்று ஸந்தேஹிக்கும்படியாயிருக்கறது என்றார்‌. (933 


ஞான்‌ ஏஏ என்ர ணொ 
04 ஈஸ்‌ மோர்‌ ஏ களாக 
இனி எச்‌ ன்‌ இர்‌ கோள்‌ கோர்‌ 
இள சாளர; கோள இச்‌ ॥ 59 ॥ 


ஸ்புரழ்‌ மத்யே சுத்தே ஈ௧-ரண. துக்தாப்‌தி-பயஸாம்‌ 
வஹ,ச்‌ அப்லஐம்‌ சக்ரம்‌ தரம்‌ அபி ச லேகாத்‌ மகதயா | 
ச்ரிதோ மாத்ஸ்யம்‌ ரூபம்‌ ச்ரியமபி ததாதோ திருபமாம்‌ 
தீரிதாமா காமாக்ஷயா: பத-தளித சாமா விஜயதே !! 


நக-கிரண-- நகங்களின்‌ கரணங்களாகிற, துக்த;அப்‌தி-.கூரஸ 
முத்ரத்தின்‌, பயஸாம்‌--ஜலங்களின்‌, சுத்கே மத்யே-சுத்தமான 
நடுவில்‌, ஸ்புரந்‌--விளங்குகிறதாயும்‌, லேகாத்மகதயா--ரேகை 
ரூபமாக, அப்ஜம்‌--தாமரையையும்‌, சக்ரம்‌--சக்ரத்தையும, 
தரம்‌ அபிச-- சங்கத்தையும்‌, வஹந்‌-வஹிக்கிறதாயும்‌, மாத்ஸ்‌ 
யம்‌ ரூபம்‌--மத்ஸய ரூபத்தை, ச்ரித:--அடைந்தகாயும்‌, நிருப 
மாம்‌--ஒப்பழ்ற, ச்ரியம்‌ அபி--காந்தியையும்‌ ததாந:-அடைந் 
ததாயுமிருக்கற, காமாகஜயா:--காமாக்தியினுடைய பதநளித- 
நாமா--பதகமலங்கள்‌ என்று பெயர்கொண்ட, த்ரிதாமா-மஹா 
விண்ணு, விஜயதே--விளங்குஒறார்‌. 


தகச்சோதி என்னும்‌ பாற்கடலின்‌ மத்தியில்‌ இலங்குவதும்‌ 
ரேகாரூபமான சங்கம்‌ சக்ரம்‌ தாமரை இவற்றைத்தரிப்பதும்‌, 
மத்ஸ்யரூபத்தை அடைந்ததும்‌, ஒப்பற்ற காந்தியை யடைந்திருப்‌ 
பதுமான காமாகழியின்‌ பா தகமலங்கள்‌ என்று பெயர்கொண்ட மஹா 
விஷ்ணு விளங்குதறார்‌. 


மஹாவில்ணுவி முள்ள விசேஷங்கள்‌ தேவியின்‌ பாதங்களில்‌ 
இருக்கிறபடியால்‌, அவற்றை மஹாவிஷ்ணு என்று சொல்லலாம்‌ 
என்று உத்ப்ரேகறிக்கிறார்‌. 

௯ஷீரஸமுத்தரத்தின்‌ நடுவில்விளங்கும்‌ விஸ்ணுபோல்‌, பாதங்‌ 
கள்‌ நகங்களிலிருந்து கிளம்பும்‌ வெண்மையான கிரணஸமூஹத்தின்‌ 
நடுவில்‌ இருக்கின்றன. அவர்‌ சங்கம்‌ சக்ரம்‌ பத்மம்‌ முதலியவற்றை 
பூஷண.மாகவும்‌, ஆயுதமாகவும்‌, தரிப்பதுபோல, இவை அவற்றை 
சங்ரரேகை, சக்ரரேகை, பத்மரேகை என்று லோகேச்வரர்களுக்குச்‌ 
சொல்லப்பட்ட ரேகாரூபத்தனால்‌ அலங்காரமாகத்‌ தரிக்கின்‌ றன. 
அவர்‌ லக்ஷ்மியை அடைந்திருப்பதுபோல, பாதங்கள்‌ காந்தி என்‌ 
னும்‌ லக்ஷமியைப்‌ பெற்றிருக்கின்‌ றன்‌. (34) 


எர்த்‌, எாளிகககக்‌: ௧8௬4- 
gd ஏன்‌ ரக ATTA | 
சவி, களன்‌ சாக எட்‌ gf 
எனி maa aaa 8084 ॥ 314 ll 


(வஷட்-குர்வச்‌ மாஞ்ஜீரஜ- கலகலை:கர்ம-லஹரீ-- 
வீம்ஷி ப்ரோத்தண்டம்‌ ஜ்வலதி பாம-ஞான- தஹதே 1 
ஹீயாச்‌ காமாக்ஷி! ஸ்புட-மஹஸி ஜோஹோதி 
, ஷஹுதியாம்‌. 
கோ-வேத்யாம்‌ மாதஸ்‌.தவ சரண-யஜ்வா சகரிஸ”தே1 


மாத:--தாயே! இரிஸுதே--பார்வதி! காமாச்திகாமாகதி! 
மஹீயாந-சிரேஷ்டனான, தவ--உன்னுடைய, சரணயஜ்வா- 
பாதமென்கிற யாகம்‌ செய்பவன்‌, மாஞ்ஜீரஜ-பீலிகைகளிருந்து 
உண்டாகும்‌, கலகலை:-சப்கங்களால்‌, வஷட்‌-குர்வ ந்‌--வஷட்‌ 
காரத்தைச்‌ செய்துகொண்டும்‌, ஸுதியாம்‌-புத்திமான்‌௧ளு 
டைய, மநோவேத்யாம்‌--மனம்‌ என்னும்‌ மேடையில்‌, ஸ்புட- 
ம்ஹஸி-௮அ அகக்‌ காந்தியுள்ள தும்‌, ப்ரோத்தண்டம்‌--கொழுந்து 
மிட்டு, ஜ்வலதி--எரிந்துகொண்டிருக்கிறதுமான; பரமஞான- 
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கஹனே--உத்தம ஞானம்‌ என்னும்‌ அக்னியில்‌, கர்ம-லஹரீ - 
கர்மங்களின்‌ வரிசை என்னும்‌, ஹவீம்ஷி--ஹவிஸ்ஸுகளை; 
ஜோஹோதி--ஹோமம செய்கிறான்‌. 
தாயே காமாக்ஷி! உன்னுடைய பாதங்களென்னும்‌ சிற்ந்த யஜ 
மானன்‌ கால்‌ ஆபரணங்களின்‌ ஒலியாதிற மந்த்ரோச்சாரணத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டு, ஞானவான்சுளுடைய மனமென்னும்‌ வேதியில்‌ 
அதிக ஒளியுடன்‌ கொழுத்துவிட்டு எரிந்துகொண்டிருக்கும்‌ உத்தம 
ஞானம்‌ என்னும்‌ அக்கினியில்‌ தன்‌ கர்மங்களாகற ஹவிஸ்ஸை 
ஹோமம்‌ செய்கிறான்‌. 
தேவியை உபாஸிப்பவர்களுடைய மனதே வேதி அவ்லது 
அக்னிகுண்டம்‌: ஞானமே அக்னி; கர்மங்களே ஹோமம்‌ செய்யப்‌ 
படும்‌ த்ரவ்யம்‌; தேவியின்‌ பாதங்களே யஜ்ஞம்‌ செய்யும்‌ யஜமானன்‌; 
பாதங்களிலுள்ள ஆபரணங்களின்‌ ஒலிகளே வஹட்காரம்‌ முதலிய 
மந்த்ரோச்சாரணம்‌. அதாவது தேவியின்‌ பாதங்கள்‌ ஆச்ரயித்தவர்‌ 
களுடைய கர்மங்களை யெல்லாம்‌ போக்கி ஞானமென்னும்‌ அக்னி- 
-யை ஜ்வலிக்கும்படி செய்கின்றன. 4 ஏர: சச்களிரர எச்‌ 


பய்‌ (ஜ்ஞாநாக்நி: ஸர்வ.கர்மாணி பஸ்மஸா த்‌-குருதே அர்ஜுன) 
என்று 8தையில்‌ கூறப்படுவதே இதற்கு மூலம்‌. (35) 


என்‌ இன்ச்சாக 34 ௭1- 
ளரஈஜஐ எத்‌ எனக்‌ வன: | 
எரர்‌ கா எத்தகு ஈ94- 
இளி ரச்‌ ௩௧ 3 எாரககளஎ ॥ ௫ ॥ 


மஹா-மத்த்ரம்‌ இஞ்ித்‌ மணி-கடக.தாதை: இவ ஜபச்‌ 
க்ஷிபர்‌ தக்ஷ ஸ்வச்சம்‌ த௧-௬௫-மயம்‌ பாஸ்மத-ரஜ: | 
ததாதாம்‌ காமாக்ஷி! ப்ரக்ரு இ-படு; உச்சாட்ய மமதா 
பிராசீம்‌ பாதோ2யம்‌ ப்ரகடயதி தே மாத்த்ரிக--தஸாம்‌ 


காமாச௯்ஷிகாமா௯்ஷியே! மணிகடக--ரத்னச்சிலம்புகளின்‌, 
நாதை:-சப்தங்களால்‌, கிஞ்சித்‌ மஹாமந்த்ரம்‌-ஏகோ ஒருமஹா 
மந்த்ரத்தை, ஜபந்‌இவ-ஜபிப்பது போலவும்‌, இகஓு-இக்குகளில்‌ 
நகருசிமயம்‌-நககாந்தி ரூபமான, ஸ்வச்சம்‌-சுக்தமான, பாஸ்‌ 
மதரஜ:-வீபூதியை, க்ஷிபந்‌ இவ-௭ றிவதுபோலவும்‌ இருப்பதும்‌, 
ப்ரக்ருதி இயற்கையிலேயே, படூ:--ஸாமர்த்யமுள்ள துமான, 


தே-உன்னுடைய, அயம்பாத:--இந்தப்‌ பாதம்‌, நதாநாம்‌-- 
வணங்குகிறவர்களுடைய, மமதா பிசாசம்‌--மமதை என்னும்‌ 
பிசாசை, உச்சாட்ய_ விரட்டி (அதனால்‌), மாந்த்ரிகதசாம்‌-- 
மந்திரவாதியின்‌ நிலைமையை, ப்ரகடயத--வெளிப்படுத்துகறது-. 


காமாக்ஷி! இயற்கையிலேயே ஸாமர்த்தியமுள்ள உன்‌ பாதங்கள்‌ 
உன்னை வணங்குவோர்களின்‌ மமதைஎன்னும்‌ பிசாசை ஓட்டும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ ஒரு மந்திரவாதுபோல்‌ இருக்கின்றன. ரத்னச்சிலம்புகள்‌ 
ஒலிப்பது அவன்‌ மந்திரத்தை ஜபிப்பதுபோல்‌ இருக்கிறது; எல்லா 
திக்குக்களிலும்‌ வெளுத்த நககாந்திகள்‌ பரவும்போது அவன்‌ விபூ 
தியை எறிவதுபோல இருக்கறது. 


தேவியின்‌ பாதங்களில்‌ வணங்குவோர்களிட மிருந்து பிசாசு 
போன்று விடாமல்‌ பிடி த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ அஹங்கார மமகாரங்‌ 
கள்‌ விலகப்போகுன்றன. அந்தப்‌ பிசாசை விரட்டும்‌ விஷயத்தில்‌ 
பாதங்கள்‌ மந்திரவாதி போன்றுள. கவ்லிழைத்த நூபுரங்கள்‌ சப்‌ 
.இப்பது மந்திரவாதியின்‌ மஹாமந்திர ஜபம்‌ போலவும நகங்களின்‌ 
காத்தி அபிமத்திரித்து அவன்‌ போடும்‌ விபூதி போலவும்‌ உள்ளது 
என்கிறார்‌. (36) 


3 ஏகி என்‌ a Ma கர்‌ 

சரகர்‌ கணா எகா நளி | 
(எர்சககாளாச்‌ எகண்மர்இிராகி- 

ரானி 8 எர: tHe Ean 30 ॥ 


உதிதே போதேந்தெள தமஸி திதராம்‌ ஜக்முஷி தசாம்‌ 
தரித்ராம்‌ காமாக்ஷி ப்ரகடம்‌ அநுராகம்‌ விததத | 
ஸிசேத ஆச்சாத்ய அங்கம்‌ நக£-ருசிபடே த அங்க்ரீ- 
யுகளீ 
புரந்தர தே மாத:1 ஸ்வயம்‌ அபிஸரத்யேவ ஹ்ருதயம்‌ 


மாத: தாயே! காமாகூசி-காமாகஷி! போதேந்தெள--ஞான 
மென்னும்‌ சந்திரன்‌, உததே--உதயமாகி, தமஸி--அஞ்ஞான 
இருள்‌, நிதராம்‌--மிகவும்‌, கரித்ராம்‌ தஸாம்‌--தரித்ர நிலையை 
ஜக்மு--அடைந்தபொழுது, அநுராகம்‌--காதலை, ப்ரகடம்‌ 
விதத-வெளிப்படையாகக்காட்டுகிறவளாய்‌, ஸிதேந-வெளுப்‌ 
பான, நகருபடேந--நகங்களின்‌ காந்தி என்னும வஸ்தரத்தால்‌, 
அங்கம்‌] சரீரத்தை, ஆச்சாத்ய--மூடிக்கொண்டு, தே-உன்னு 


டைய, அங்கீரிஃயுகளீ--இரண்டு பாதங்கள்‌ என்னும்‌, புரந்த்ரீ 
ஸ்திரீயானவள்‌, ஹ்ருதயம்‌--ஹருதயத்ைை, ஸ்வயம்‌ ஏவ-- 
தானாகவே, அபிஸர து தேடி ச்செல்லட்டூம்‌. 
தாயே காமாக்ஷி! ஞானமென்னும்‌ சந்திரன்‌ உதித்து அஜ 
ஞானமென்னும்‌ இருள்‌ மிகவும்‌ ஹீநதசையை அடைந்திருக்குப்‌ 
போது உன்னுடைய பாதங்களாகற காமினீ பாதங்களின்‌ சிவப்ப 
காந்திரூபமான தன்‌ ஆசையை வெளியிட்டுக்கொண்டு, நககரந்த 
யாகிற வெளுப்பு வஸ்திரத்தால்‌ தன்‌ சரீரத்தை மூடிக்கொண்டு எல்‌ 
ஹிருதயத்தை நோக்கி ஒரு 'அபிஸாரிகா: ஸ்திரீபோல்‌ தானாகவே 
செல்லட்டும்‌, 
தேவியின்‌ பாதங்களை கல்பக விருகஓஷமாகவும்‌, மஹாவிஷ்ணு 
வாகவும்‌, யஜ்ஞம்‌ செய்யும்‌ யஜமானனாகவும்‌, மந்திரவா தியாகவும்‌. 
வர்ணித்துவிட்டு இதில்‌ தன்‌ காதலனைத்‌ தேடிச்செல்லும்‌ 'அபிஸா 
ரிகா' ஸ்தரீயாக வர்ணிக்கிறார்‌. 
சந்திரன்‌ உதித்து இருள்‌ நீங்கியதும்‌ காதலால்‌ தாண்டட்‌ 
பட்ட வளாய்‌ தன்னை பிறர்‌ பார்த்து அறிந்துகொள்ளா வண்ணம்‌ ஒரு 
வஸ்திரத்தால்‌ தன்னை மறைத்துக்கொண்டு தன்‌ பிராண நாயகனைத்‌ 
தேடிச்செல்லும்‌ ஒரு ஸ்தரீக்கு 'அபிஸாரிகை' என்று பேயர்‌, அவ்வீ 
தமே இங்கு என்‌ ஹ்ருத்யமென்னும்‌ காதலன்‌ தானாகவே உன்னை 
அடையமாட்டானாகையால்‌, நீ தேட்ப்புறப்படவேண்டும்‌. இங்கு 
ஞானேதயமமே சந்திரோதயம்‌; அஜ்ஞான நாசமே இருள்‌ நீங்குவது; 
கால்களின்‌ சிவந்த காந்தியே காதல்‌; நகங்களிலிரு ந்து வெளிவரும்‌ 
வெண்மையான காந்திபடலமே வஸ்திரம்‌ என்று வர்ணிக்கறார்‌. (37) 


area: எண்‌ 
இருள்‌ சண: gla ௭4 சொ: | 
லி: கா ஈசான ௭ 
எண்‌ எனா அணி ॥ 52 ப 
திதா ரம்ப: ஸம்பத்‌-நளித விபிசா காம்‌ அபிநவோ 
விகாஹோ வாஹகத்த: ஹு கவி-பிகலோகஸ்ய தியத: [ 
ப்ரதோஷ: காமாக்ஷி! ப்கடபரமஞான-ச௫த: 
சகாஸ்தி த்வத்பாதஸ்மரண-மஹிமா சைலததயே! 


சைலதநயே-பர்வத்குமாரியே! காமா காமாகூதி! த்வத்‌. 
பாத-உன்பாதங்களை, ஸ்மரண-த்யானம்‌ செய்வதன்‌, மஹிமா 


| ஈமஹிமையானது, ஸம்பத்‌--ஐச்வர்யமாகற, நளிநவிபிநாநாம்‌ 
| அதாமரைக்காடுகளுக்கு, அபிநவ:-புதுவிதமான, இநாரம்ப:- 
காலைநேரமாகவும்‌, ஸுகவி--நல்லகவிகளாகற, பிகலோகஸ்ய 
-குயில்கூட்டங்களுக்கு, ,நிறத:--எப்போதும்‌ இருக்கும்‌, வாஸ 
ந்த:--வஸந்தரு துவின்‌, விகாஸ:--கோற்றமாகவும்‌, ப்ரகட-- 
கெளிவாய்‌(பூர்ணமாய்‌), பரமஞான--உத்தமமான ஞானம்‌ என்‌ 
னும்‌, சசிந:--சந்தரனுக்கு, ப்ரதோஷ:ஃ-ஸாயங்காலமாயும்‌, 
| சகாஸ்தி--விளங்குகிறது. 
| பர்வதகுமாரியே! காமாக்ஷி! உன்‌ பாதங்களை தயானிப்பதின்‌ 
மஹிமை ஐச்வர்யமாகிற தாமரைக்‌ காட்டுக்குப்‌ புதுவகையான ஒரு 
பகலின்‌ ஆரம்பமாகவும்‌, இன்சொல்‌ கவிகளென்‌ கிற குயில்‌ கூட்ட ௪: 
களுக்கு எப்போதும்‌ இருக்கக்கூடிய ஒரு வஸந்தருதுவின்‌ விகாஸ 
மாகவும்‌, உத்தமமான ஞானமென்கிற பூர்ணசந்தரனுக்கு மாலைப்‌ 
(போதாகவும்‌ விளங்குகிறது. 
சூரியனைக்கண்ட தாமரைகள்‌ மலர்வதுபோல்‌ தேவியின்‌ பாத 
ங்களா நினைத்ததுமே ஸகல ஐச்வர்யங்களும்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ வந்து 
அடைகன்‌ றன; வஸந்தகாலத்தைக்கண்டு மகழ்வுற்று குயில்கள்‌ 
இனிமையாக கூவுவதுபோல, பாதங்களை தியானித்து சிறந்த கவி 
கள்‌ உத்தமமான காவியங்களால்‌ தேவியைத்‌ துதிக்கிறார்கள்‌; ஸாயங்‌ 
கோலம்‌ வந்ததும்‌ பூர்ணசந்இரன்‌ கோன்றுவதுபோல, தேவியின்‌ பாத 
ங்களா நினைத்ததுமே களங்கமற்ற தெளிவான ஞானம்‌ உதிக்‌ 
[க (98) 


சார்‌ இர்‌ சாட்கவிளியின்ச்‌ 
ளோ திசிஎர்‌ (களர்‌ எகா | 
ரர்‌ எரி காண்‌ ரளி 
! எக்‌ 3 ரோஜி எக்கர்‌ ரகர ॥ 36, ॥ 
ரு ச்சாயம்‌ நித்யம்‌ ஸரஸிருஹமைத்ரீபரிசிதம்‌ 
காதம்‌ தீப்தீநாம்‌ நிலெஜகதாம்‌ போதஜ நகம்‌ | 


மூக்ஷ்ூணாம்‌ மார்க்கப்[தநபடு காமாக்ஷி! பதவீம்‌ 
தம்‌ தே பாதங்‌€ம்‌ பரிகலயதே பர்வதஸுதே ! 


பர்வதஸுதே-பர்வதகுமாரியே காமாக்ஷி-காமாக்ஷீ, தே 
டதம்‌-உன்பாதம்‌, நித்யம்‌-எப்பொதும்‌, க்ருதச்சாயம்‌-சோபை 
யையுடையதாயும்‌, ஸரஸிருஹ-தாமரைகளின்‌, மைத்ரீ-ஒற்று 


ச 


மையோடு, பரிசிதம்‌-— கூடியதும்‌, தப்‌ நாம்‌ ர்த்திகளுக்கு 
( ஒளிக்கு ), நிகாநம்‌--காரணமாயும்‌, நிலைஐகதாம்‌- எல்லா 
உலகுக்கும்‌, போ தஜந்கம்‌-ஞான த்தை,விழிப்பை) உண்டுபண்ணு 
வதாயும்‌, மூமுூஷூணாம்‌--மோக்ஷக்தையடைய விரும்புகிறவர்‌ 
களுக்கு, மார்க்கப்ரதந-வழிகாட்டுவதில்‌ படு-ஸாமர்த்யமுள்ள 
தாய மிருத்துகொண்டு, பாதங்கம்‌-ஸுூர்யனுடையதான, பதவீம்‌ 
_ நிலமையை, பரிகல்யத- அடைகிறது. 


பர்வதராஜகுமாரியே! காமாக்ஷி! எப்போதும்‌ சாயையோடு 
கூடி யதாயும்‌, ,காமரைகளின்‌ ஸ்நேஹ்த்தைப்‌ பெற்றதாயும்‌, ஒளிக்குக்‌ 
காரணமாயும்‌, ஸகலலோகங்களுக்கும்‌ ஞானத்தை உண்டுபண்ணு 
வதாயும்‌, மோக்ஷத்தை விரும்புகிறவர்களுக்கு ஸரியான .மார்க்கத்‌ 
தைக்‌ காட்டவல்லதரயுமீருக்கிற உன்‌ பாதங்கள்‌ ஸுர்யனுடைய 
தன்மை அடைந்ததாக இருக்கிறது, 

இதல்‌ ஸுர்யனுடைய நிலைமை தேகியின்‌ பாதங்களில்‌ 
காட்டப்படுகிறது. ஸூரியன்‌ : சாயா ' என்ற தன்‌ மனைவியுடன்‌ கூடி 
யிருக்கறான்‌; பாதங்கள்‌ எப்போதும்‌ (' சாயை') காந்திபெற்றவை 
களாய்‌ விளங்குகின்றன. ஸூர்யனுக்குக்‌ காமரைகளின்‌ மைத்ரீ 
(ஸ்நேஹம்‌) இருக்கிறது; பாதங்கள்‌ தாமரைபோலிருப்பதால்‌ பா தங்‌ 
களுக்கு அவற்றின்‌ மைத்ரீ (ஒற்றுமை: இருக்கிறது. ஸூர்யன்‌ இப்‌ 
இயை (கீர்த்தியை) அளிக்கின்றான்‌. ஸுூர்பன்‌ உதித்ததும்‌ உலகம்‌ 
விழித்துக்கொள்ளுகிறது; பாதங்கள்‌ மன இல்‌ தோன்றியதும்‌ (போதம்‌) 
ஞானம்‌ உண்டாகிறது, மோக்ஷத்தைப்‌ பெறுபவர்கள்‌ ஸூர்ய மண்ட 
லத்தைத்‌ தாண்டிச்‌ செல்லுகிறார்கள்‌ என்று உபநிஷத்துக்கள்‌ 
கூறுகின்‌ றன; தேவியின்‌ பாதங்கள்‌ தன்னை உபாஸிப்பவர்களுக்கு 
மோச்ஓமார்க்கத்தைக்‌ காட்டுகின்‌ றன. (309) 


சனி! னாயி எரரிசா: 
கார்ன்‌ சரகர்‌ எிராகளிர | 
கான்‌ (aoa wf காளன்‌ A 
weal: 3 ஏரசாளிஈ£சள at: | உர 
சதைஸ்‌தீர்த்வாமோஹாம்பு திம்‌ அத ஸமாசோடு-ம தஸ: 
க்ரமாத்‌ கைவல்யாகயாம்‌ ஸு-க்ருஇ-ஸஃலபாம்‌ 
ஷெளத வலபீம்‌ | 
லபத்தே திச்ரேணீம்‌ இவ ஐடிதி காமாக்ஷி! சரணம்‌ 
புசச்சர்யாபி: தே புரமத,த-ஷீமத்தி கி1 ஐநா: 


él 


புரமதநஸீமந்தினி-தரிபுரமெரித்தோன்‌ தேவியே! காமாக்ஷி 
-காமாகசி! சநை:-மெள்ள மெள்ள, மோஹாம்புதிம்‌-அஜ்‌ 
ஞானமென்னும்‌ கடலை, தீர்த்வா-கடந்து, அத-அதன்‌ பின்‌, 
ஸுக்ருதிஸாலபம்‌-புண்ணியவான்‌௧ளுக்கு அடைய எளிதான, 
கைவல்யாக்யாம்‌-கைவல்யம்‌ என்று பெயருள்ள, ஸெளதவல 
பீம்‌- மேல்மாடியை, க்ரமாத்‌;-8ரமமாக, ஸமாரோடுமநஸ:- 
ஏறவிரும்பும்‌ மனமுள்ள, ஜநா:-ஐநங்கள்‌, நிச்ரேணீம்‌ இவ- 
ஏணிபோன்‌ றிருக்கற. தே சரணம்‌-உன்பா தத்தை, புரச்சர்யாபி: 
ஜபம்‌ பூஜை முதலியவைகளால்‌, ஜடி இ-சீக்ரெமாக, லபந்தே 
அடைகிறார்கள்‌. 


டீ முப்புரமெரித்தோன்‌ தேவியே! காமாக்ஷி! மெள்ளமெள்ள அஜ்‌ 
ஞானமென்னும்‌ கடலைத்தாண்டி அதன்பின்‌ புண்யவான்களுக்கு 
3 அடைய எளிதான கைவல்யமென்கிற சிறந்த உப்பரிகையில்‌ இரம 
பமாக ஏற விரும்பும்‌ மனமள்ள ஜனங்கள்‌ ஏணிபோன்ற நின்‌ பாதத்‌ 
தை ஜபம்‌ பூஜை முதலியவற்றால்‌ சக்கரத்தில்‌ அடை ரூர்கள்‌ 
அஜ்ஞானமென்னும்‌ ஸமுத்தரத்தைத்‌ தாண்டி மோக்மென்‌ 
னும்‌ மாளிகையின்‌ மேல்மேத்தையில்‌ ஏற விரும்பும்‌ மானிடர்‌ 
ர்களுக்கு பரதேவகையின்‌ பாதங்கள்‌ ஒரு ஏணிபோல இருப்பதால்‌, 
எல்லோரும்‌ புரச்சர்யைகளால்‌ ஜபம்‌ பூஜை முதலியவற்றால்‌ 
௮4 அவற்றை அடைகிறார்கள்‌. (40) 


௭௮081 8ளிராணாகர்‌ arfAaaft- 
ஈஏனிளதிகற௭௧88 எர | 
ஈவிரச Ae எரா எளன்‌ எ. 
எனகன ஏன்‌ எச்‌ என்‌ Al 22 ॥ 
ப்ரசண்டார்த்திஃக்ஷோப.ப்ரமத ந-கருதே ப்ரா திப-ஹரித்‌- 
ப்ரவாஹ-ப்ரோத்தண்டீ.கரண-ஐலதாய ப்ரணமதாம்‌ | 
ப்ர போய ப்ரெனடே பவ-தமஸி காமாக்ஷி சரண- 
ரஸாதெளத்முக்யாய ஸ்ப்ருஹயதிஜசோரதயம் ஜு கிதே: 
ஐநநி-தாயே! காமாக்ஷி-காமாக்ஷி! ப்ரணமதாம்‌-நமஸ்‌ 


கரிப்பவர்களுடைய, ப்ரசண்ட-கடுமையான; ஆர்த்தி-கஸ்‌ 
டத்தின்‌, கேழாப-கலக்கத்தை, ப்ரமதந-க்ருதே-நாசம்‌ செய்‌ 


42 


வதாயும்‌, ப்ராதிப-ப்ரதிபை (புத்தி) என்னும்‌, ஸரித்‌ப்ரவாஹ 
நதியின்‌ பிரவா ஹத்கை, ப்ரோத்தண்டீகரண- அதிகப்படுத்‌ 
தும்‌, ஜலதாய-மேகமாயும்‌, ப்ரெளடே-பலமான, பவ-ஸம்‌ 
ஸாரமென்னும்‌, தமஸி-இருட்டில்‌, ப்ரதீபாய-பெரிய விளக்‌ 
காயுமிருக்கற, தே-உன்னுடைய, சரண -பாதங்களின்‌, ப்ர 
ஸாக - அனுக்ரஹத்தை, ஒளந்முக்யாய - அடைவதற்கு, 
அயம்‌ ஜந;-இந்த மனிதன்‌ (நான்‌); ஸ்ப்ருஹயதி-ஆசைப்‌ 
படுகிறான்‌ . 
தாயே! காமாகதி! வணங்குவோர்களின்‌ கொடிய கஷ்டத்தின்‌ 
கலக்கத்தை அழிக்கவல்லவையும்‌, 'ப்ரதிடை' புத்தி) என்னும்‌ ஆற்‌ 
நின்‌ ப்ரவாஹத்தை கரைபுரண்டு செல்லும்படி பெருக்குவ இல்‌ 
மேகம்போன்‌ றவையும்‌, ஸம்ஸாரமென்னும்‌ பேரிரூளை நீக்கவல்ல 
இபம்‌ போன்‌ றவையுமான உன்‌ பாதங்களின்‌ அருளை அடைவதற்கு 
நான்‌ விரும்புகிறேன்‌. 
அம்பிகையின்‌ பாதங்களை வணங்குவோர்களுக்கு ஸகல துக்‌ 
கங்களும்‌ வில&ப்போவதுடன்‌ அஜ்ஞாநம்‌ நீங்கி ஞானமும்‌ உண்‌ 
யாாகிறது என்கிறார்‌. (41) 


௪5: ன எள்‌ எள 

௭3155 எரி oftofiafizragua | 
ரிக்‌: 

எக்‌ கரகர: ஏரிக்‌ ஏரார்‌ ॥ 22 ॥ 


மருத்பி: ஸம்ஷேவ்யா வததம்‌௮பி சாஞ்சல்ய-ர ஹிதா 
ஸதாருண்யம்‌ யர த்த பர்ண இ-தரித்ராண-ஷு*ஷூமா 
குணேத்கர்ஷ்ாாத்‌ மஞ்ஜீரஜ-கலகலை: தர்ஜத-படு: 
ப்ரவாளம்‌ காமாக்ஷயா: பரிஹஹதி பாதாப்ஜ.யுகளீ ॥ 


ஸததம்‌-எப்பொழுதும்‌, மரூத்‌5:-மருத்துக்களால்‌, ஸம்‌ 
ஸேவ்யா-ஸேவிக்கபபட்டவைகளாயிருந்த போதிலும்‌, சாஞ்‌ 
சல்யரஹிதா - அசைவீல்லா ததாயும்‌, ஸதா - எப்போதும்‌, 
ஆருண்யம்‌-சிவப்பு வர்ணத்தை, யாந்‌8-அடைவதாயும்‌ (அப்‌ 
படி இருந்தபோதுலும), பரிணத - மாறுகிற ஜிஷயத்தில்‌, 
தரித்ராண-தரித்ரத்தையடைந்த, ஸுஷமா-காந்தியையுடைய 
தாயும்‌, அதாவது மாறுதல்‌ இல்லாத சோடையையுடையதாயும்‌ 
இருக்கற, காமாக்யா: - காமாக௯்ஷியினுடைய, பாதயுகளீ- 


| 4 


இரண்டு பாதங்களும்‌, மஞ்ஜீரஜ-பீலிகளிலிருந்து உண்டான, 
கலகலை:-சப்தங்களால்‌, தர்ஜந-படு: - அதட்ட ஸாமர்த்திய 
முள்ளதாயிருந்து கொண்டு, ப்ரவாளம்‌-தளிர்களை, குணோத்‌. 
கர்ஹாத்‌ - (தங்கள்‌) குணங்களின்‌ மேன்மையால்‌, பரிஹஸதி- 
பரிஹஸிக்கன்‌ றன . 


காமாக்ஷியின்‌ சரணகமலங்கள்‌ மருத்துக்களால்‌ எப்போதும்‌ 
ஸேவிக்கப்படுக்கிறவைகளாயிருந்தும்‌ சஞ்சலமற்றவைகளாயும்‌; 
எப்போதும்‌ சிவந்த நிறமுள்ளவையாயும்‌, மாறுதலையடையாத 
-[ சோபையையுடையவைகளாயுமிருக்கின்‌ றன. அவ தங்களிட 
-[மூள்ள “கலீர்‌ கலீர்‌' என்கின்ற சப்தங்களால்‌ விரட்ட ஸாமர்த்திய 
முள்ளவைகளாய்‌, தளிரைப்‌ பரிஹாஸம்‌ செய்கிறது, ( களிர்‌ சல 
சமயங்களிலே மருத்துக்களால்‌ காற்றினால்‌) ஸேவிக்கப்படூகறதா 
யும்‌, அப்பொது அசையும்‌ தன்மையுள்ளதாயும்‌, முதலில்‌ மட்டும்‌ 
சிவப்பு வர்ணத்தையுடையகாயும்‌ பின்பு மாறுதலையடையும்‌ காந்து 
யையுடையதாயுமிருக்கிறது என்பது உணரத்தக்கது. 

அம்பிகையின்‌ பாதங்களில்‌ அழகிய தளிர்களின்‌ குணங்க 
ளும்‌ அவற்றில்‌ . இல்லாத அதக குணங்களும்‌ இருக்கிறபடியால்‌, 
அந்த குணங்களையும்‌ விஞ்சி பரிஹஸிப்பனபோன்று உள என்‌௫ருர்‌, 
காற்நடித்தால்‌ தளிர்‌ அசையும்‌; தேவியின்‌ பாதங்களோ வாயுபக 
ானல்‌ ஸேவிக்கப்படுவதோடு கூட ஸ்.தரமாய்‌ சஞ்சலமற்று உள்‌ 
ளன. களிருக்குக்‌ காந்த்கொஞ்ச நாட்களே; இவற்றுக்கோ மனே 
வரமான சப்பு வர்ணம்‌ எப்போதும்‌ இருப்பது. மாறுதல்‌ இல்லாத 
ஈந்தயோடு கூடியவை. (42) 


எரா எாண்ளாகாா 
ஏச்சு ஏஜி; | 


சரி கொலின்‌ ௪௫ ஏகாதசி: 
எசிகிளாளசா ௬௭௪ எச சானா கேள்‌: ॥ 93 ॥ 


கத்‌-ரக்ஷா-த்க்ஷா நளித-ருசி-சிக்ஷா-படு-தரா 

வாரை: தம்யா ரம்யா ஸததம்‌ அபிகம்யா புத ஜமை: | 
த்வயீ லீலா லோலா ச்ருதிஷு ஹ*ர-பாலாதி-முகுடீ- 
டீ-ஹீமாதாமா தவ ஜயதி! காமாக்ஷி! பததயோ:!! 


ஐநநி- தாயே! காமாக்ஷி - காமாகஜி! தவ பாதயோ :-உன்‌ 
பாதங்களுடைய, த்வயீ-இரண்டானது, ஐகத்‌-ரஹா-உவகங்‌- 
களைரச்ஷிப்பதில்‌, த௲ா-ஸாமர்த்திய முள்ள தாயும்‌, நளிந-௬௪௫ 
- தாமரையின்‌ காந்திக்கும்‌, சக்ஷா.படுதரா-கற்‌.9க்கும்‌ ஸாமர்த்‌ 
இயமூள்ள தாயும்‌, ஸுரை:-தேவதைகளால்‌, நம்யா-வணங்க 
ப்படுகிறதாயும்‌, ரம்யா- அழகுள்ள தாயும்‌, புதஜநை:-புத்தி 
மான்களால்‌, ஸததம்‌ - எப்போதும்‌, அபிகம்யா - அடையத்‌ 
தகுந்ததாயும்‌, ச்ருதிஷு-வேதங்களில்‌, லீலாலோலா-விளை 
யாட்டாக ஸஞ்சரிப்பதாயும்‌, ஸுரபாலாஇ-இந்திரன்‌ முதலா 
எவர்களுடைய, முகுமீ தடீ-கிரீடங்களுக்கு, ஸீமாதாமா- 
எல்லை ஸ்தானமாயிருப்பதாயும்‌, விஜயதி-விளங்குதிறது, 
காமாகூதி! உன்‌ இரண்டு பாதங்களும்‌ அழகுள்ளவைகளும்‌, 
உலகங்களை ரக்ஷிக்கும்‌ வல்லமையுள்ளவையும்‌, தாமரைகளின்‌ 
சோபையையும்‌ மீறுவதும்‌, தேவதைகளால்‌ வணங்கப்படுகிறதும்‌ 
அழகுள்ளதும்‌, புத்திமான்களால்‌ எப்போதும்‌ அடையத்தகுந்த 
தும்‌, வேதங்களில்‌ விளையாட்டாக ஸஞ்சரிப்பதும்‌ இந்திரன்‌ முதலா 
ஜனோர்களின்‌ காரீடங்களில்‌ நிலவுவனவாயும்‌ இருக்கின்‌ றன. (43) 


ப்பது பம பிபப்பபத காளா- 
afta gol gfiezadiesfigo | 
ஏ: AA ard Ranasai afiee- 
என்‌ ஏல்‌ ௭ ஈன காள கன்‌ 1 2 ப 


கிராம்‌ அரெள சோரெளஜடிம-திமிராணாம்‌ க்ருத-ஐகத்‌- 
பரித்ராணெள சோணெள முதி-ஹ்ருதய-லீலைக- 
திபுணெள |, 
தகை: ஸ்மேரெள ஹாரெள திகம வசஹாம்‌ கண்டித. 
பவஃ-க்ரஹோ ற்மாதெள பாதெள மம மனஸி காமாக்ஷி! 
கலயே 


காமாகதஜி-காமாக்தியே! கிராம்‌-சொற்களுக்கு, தாரெள- 
எட்டாதவைகளாயும்‌, ஜடிம-தமிராணாம்‌ - புத்தியில்வலாமை 
என்னும்‌ இருட்டை, சோரெள - அபஹரிப்பவைகளாயும்‌, 
க்ருத-ஜகத்‌-பரித்ராணெள - உலகங்களை ரக்ஷிப்பவைகளாயும்‌, 
சோணெள-சிவந்தவைகளாயும்‌, முநிஹ்ருதய-முனிவர்களின்‌ 
மன தல்‌, வீலைக.நிபுணெள - விகாயாடுவதில ஸாமர்த்தய 
முள்ளவைகளாயும்‌; தகை:-நகங்களால்‌, ஸ்மேரெள-சரிப்‌ 


பவைகளாயும்‌, நிகம-வசஸாம்‌ - வேதவாக்குகளுடைய, 
ஸாரெள - ஸாரமானவைகளாயும்‌, கண்டித- போக்கடிக்கப்‌ 
பட்ட, பவ-ஸம்ஸாரமாகற, க்ரஹோந்மாதெள-பிசாசின்‌ 
சேஷ்டையை உடையவைகளுமான, பாதெள-பா தங்களை, 
மம மநஸீ-என்‌ மனதில்‌, கலயே-நிறுத்தக்கொள்ளுகிறேன்‌, 
(தியானிக்கிறேன்‌) 


காமா௯ஷியே! வாக்குக்களுக்கு எட்டாததும்‌, அஜஞானம்‌ 

ன்னும்‌ இருளைப்‌ போக்குவதும்‌, உலகங்களை ரச௯ஷிப்பதும்‌, சிவந்த 

ம்‌,* முனிவர்களின்‌ மனதில்‌ ஸஞ்சரிப்பதில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளதும்‌, 

காந்‌ இகளால்‌ புன்சிரிப்புள்ளவைகளும்‌, ஆகமவசனங்களின்‌ 

ரரமாயிருப்பதும்‌, பிறவியென்னும்‌ துஷ்ட க்ரஹத்தின்‌ சேவ்‌ 

செய்க அடக்குகிறவைகளுமான உன்‌ பாதங்ககா மன இல்‌ இயானம்‌ 
ந பக 


ஜடிமதிமிராணாம்‌ சோரெள-அஜ்ஞானமென்னும்‌ இருளை 

க்க இடம்‌ தெரியாமல்‌ அகற்றிவிடுகன்றன்‌ தேவியின்‌ பாதங்‌ 

ட்‌ முனிஹ்ருதய லீலைக நிபுணேள-மூனிவர்களின்‌ மனதில்‌ மட்‌ 
| 
| 
| 
i 


ட ணாரா ந 


ம்‌ அப்பாதங்கள்‌ தியானத்திற்கு விஷயமாகக்‌ காணப்படுமேயல்‌ 
து, மற்றவர்கள்‌ அவைகளைக்‌ காணமுடியாது. (44) 
ஏதா ஈத்‌ எவ்‌ Sea 
எர எராஎனார்‌ ஜோகர | 
gerallegrg கணவ எ ராக எருகாரர்‌ 
ஈர்‌ எரி ரல்‌ Mag சோ A ॥ டி ॥ 


விச்ராந்தம்‌ பங்கம்‌ யதபி கலயம்‌ யாவக-மயம்‌ 
ரஸ்யத்‌ காமாக்ஷி ப்ப ணமனஜ ஷாம்‌ பங்கமகலம்‌ 
லாகோடி த்வத்த்வம்‌ தததபி ச கச்சக்க துலதாம்‌ 
ராம்‌ மார்கம்‌ பாதோ சரிவரஸுதே லங்கயதி தே! 


இரிவரஸுதேஃபர்வதராஜபுத்ரியே! காமாக்ஷி-காமா௯்ரி! தே 
பாத; - உன்‌ பாதம்‌, அவிச்ராந்தம்‌ - இடைவிடாமல்‌, 
யாவக-மயம்‌ - செம்பஞ்சுக்குழம்புருபமான, பங்கம்‌-சேற்றை, 
யதபி கலயந்‌-அடைந்திருந்தபோதிலும, ப்ரணமந.ஜுஷாம்‌- 
வணங்குபவர்களுடைய, அகிலம்‌ பங்கம்‌-எல்லாச்சேற்றையும்‌ 
(பாபத்தையும்‌,) நிரஸ்யந்‌-போக்கடிப்பதாயும்‌, துலாகோடித்‌ 
| வந்த்வம்‌ - பீலிகள்‌ என்னும்‌ இரண்டு அணிகளை, ததத்‌ அபி 


தரித்தருந்தபோதிலும்‌, அதுலதாம்‌ - ஒப்பற்ற நிலைமையை 
கச்சந்‌- அடைவதாயுமிருந்துகொண்டு. சராம்‌-சொற்களுடைய, 
மார்க்கம்‌-வழியை, லங்கயஇ-கட ந்து செல்லுகிறது, 


பர்வதராஜகுமாரியே! காமாக்ஷி உன்‌ பாதங்கள்‌ எப்போதும்‌ 
(மருதாணி) செம்பஞ்சுக்குழம்பு என்னும்‌ பங்கத்தை அடைந்திருந்‌ 
தும்‌, வணங்குவோர்களின்‌ பங்கம்‌ (பாபம்‌) முழுவதையும்‌ போக்கடிக்‌ 
கின்றன; இரண்டு துலாகோடிகக£ (சிலம்புகளைத்‌) தரித்திருந்தும்‌ 
துலையற்றவைகளாய்‌ (ஒப்பற்றவைகளாய்‌) இருக்கின்‌ றன. இவ்வித 
மான உன்‌ பாதங்கள்‌ சொழ்களின்‌ எல்லையை மீறி நிற்கின்றன. 

பங்கம்‌:-சேறும்‌ பாபமும்‌; துலாகோடி-பீலிகளின்‌ நுனிகளும்‌, 
தராசின்‌ தட்டுகளும்‌. இப்படி விரோதம்போல்‌ தோற்றும பொருள்‌ 
பெற்ற சொற்களைக்கொண்டு தேவியின்‌ பாதங்கள்‌ வர்ணித்து முடி 
வைக்‌ காணமுடியாத தன்மையுள்ளன என்கிறார்‌. (457 


gars adie எள்‌ ரோ எ 
சனிக்‌ ஏனாராங்களுக்‌ கரடு ஏ) 
எ ள்ன்‌ சார்‌ இரா எ ஏங்கு எ 
எச்‌ 8 STATE: கோரக்கர்‌ || 06 ॥ 


ப்ரவாளம்‌ ஸவ்ரீடம்‌ விபிதவிவரே வேபயதியா 
ஸ்புரல்லீலம்‌ பாலாதபமதிகபாலம்‌ தததி யா | 

ருசிம்‌ ஸாத்த்யாம்‌ வத்த்யாம்‌ விரசயதியாவர்த்தய தஸ 
சிவம்‌ மே காமாக்ஷ்யா? பத தளி,ச-பாடல்ய-லஹரீ 11 


யா- எந்த சிவப்பானது, ப்ரவாளம்‌ - துளிரை, ஸவ்ரீடம்‌- 
வெட்கப்படும்படியாக, விபித-விவரே -காட்டுப்பிரதேசத்தில்‌, 
வேபயத- நடுங்கும்படி செய்கிறதோ, ஸ்புரல்லீலம்‌ அதிகமாய்‌ 
பிரகாசிக்க) பாலாதபம்‌ - இளம்‌ சூரியனை, அதிக பாலம்‌. 
பச்சைக்குழந்தையாக (சக்தியற்றகாக); ததத - செய்துவிடு 
கிறதோ, யா-எந்த சிவப்பு, ஸாந்த்யாம்‌-ஸ ந்தியாகாலத்தினு 
னுடைய, ருசிம்‌-காந்தியை, வந்த்யாம்‌ - உபயோகமில்லாத 
தாக, விரசயத - செய்கிறதோ, ஸா - அப்பேர்பட்ட, காமா 
கயா;-காமாக்ஷியினுடைய, பத-நளிந-தாமரைபோன்ற பாத 
ங்களுடைய, பாடல்யஃலஹரீ-9வப்பு வர்ணத்தின்‌ அலைபோன்ற ] 
ஒளியானது மே-என்னுடைய, சிவம்‌-மங்களத்தை, வர்த்த ; 
யது-விருத்தி செய்யட்டும்‌, 


காமாகி தேவியின்‌ தாமரை போன்ற பாதங்களிலிருந்து 
யெறியும்‌ சிவப்பு வர்ணம்‌ தன்‌ அழகினால்‌ தளிர்களை வெட்க 
டைந்து காடுகளில்‌ சென்று நடுங்கக்கொண்டிருங்கும்படி செய்‌ 
றது; ஒளியுடன்‌ உதிக்கும்‌ இளம்‌ சூரியனை சிறுகுழந்தை போல 
க்தியற்றகாக்குகிறது; ஸந்தியா காலத்தின்‌ காந்தியை உபயோக 
ற்றதாகச்‌ செய்துவிடுகிறது. அவ்விதமான -காந்‌இயைக்‌ கொண்ட்‌ 
தவியின்‌ பாதங்கள்‌ எனக்கு மங்களங்களை விருத்தி செய்யட்டும்‌. 

இளந்தளிர்கள்‌, இளஞ்சூரியன்‌, ஸந்த்யாகாலம்‌ இவற்றின்‌ 
வப்புவர்ணமானது அம்பிகையின்‌ பாதங்களுடைய சிவப்புவர்ணத்‌ 
ன்‌ அழகுக்கு முன்னால்‌ நிற்கமாட்டா என்கிறார்‌, (46) 


fraud என்னா சோர! 

| இர: Af எகா: | 
ஈகா௭: saz ௭4 Gla aq 

| எனி afrasegfiaad ॥ 20 ॥ 


கல்ப்‌ விச தகமணிருசா ஹம்ஹமதஸாம்‌ 
தத்வாத: ப்ரீதிம்‌ விசுசதருணாம்போருஹருச: | 
ப்ரகாச: ஸ்ரீபாதஸ்‌-தவ ஐ, தநி காமாக்ஷி தநுதே 
த்க்‌ சளடிம்‌ ௪சி-சகல-சூட-ப்ரியதமே || 


ஜதநி-தாயே! சசிஸகலசூட-சந்திரசேகரருடைய, ப்ரிய 
தமை-பத்னியே! காமாக்ஷி - காமாக்ஷி! நகமணிருசா - நகங்‌ 
களாகற மணிகளின்‌ காந்திகளால்‌, ஜ்யோத்ஸ்நா.ரீதிம்‌- நிலா 
வின்‌ நிலமையை, இரந்்‌-பரவச்செய்றெதாயும்‌, ஹம்ஸமந 
ஸாம்‌-ஹம்ஸங்களின்‌ மனதிற்கு, : ப்ரீதிம-ஸந்தோஷத்தை, 
விதந்வாந:-உண்டுபண்ணுகிறதாயும்‌, விகச.கருண-மலர்ந்து 
சசவ்வியகான, அம்போருஹு-தாமரைப்பூவின்‌, ருசி:-காந்தி 
பையுடையதாயும்‌, ப்ரகாச: - பிரகாசமாயுமிருந்துகொண்டு, 
தவ உன்னுடைய, ஸ்ரீபாத:-அழகிய பாதமானது, சரத்கால- 
ஈரதகாலத்தினுடைய, ப்ரெளடிம - பெருமையை (அழகை), 
தநுத-வெளிப்படுத்துகிறது. 


Li 


| 
| 
| 
| 
| 


தாயே! காமாக்ஷி! சந்திரசேகரனின்‌ பத்னியே! ரத்னம்போன்ற 
ங்களின்‌ காந்தகளால்‌ நிலாவின்‌ நிலமையை பரவச்‌ செய்கிற 
£யும, (பரம) ஹம்ஸங்களின்‌ மனங்களுக்கு ஆதந்தத்தை உணடு 
ணுவதாகவும்‌, மலர்ந்து செவ்வியதான தாமரைப்‌ பூவின்‌ 
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சோபையையுடையதாகவும்‌ உன்னுடைய அழகிய பாதம்‌ இருக்‌ 
கிறது. இகனால்‌ அது சரத்காலத்தின்‌ பெருமை தன்னிடம்‌ இருப்‌ 
பதை வெளியிடுகிறது. 

சரத்காலமானது நிலா, மலர்ந்த செவ்விய தாமரை தெளி: 
வான நீரில்‌ விளையாடும்‌ ஹம்ஸங்கள்‌ இவற்றால்‌ மனோஹாமாயிநுப்‌ 
பது போல, தேவியின்‌ பாதங்களூம்‌ நிலாப்போல்‌ வெளுத்த நக 
காந்திகளைக்‌ கொண்டதாயும்‌, (பரம) ஹம்ஸர்களுக்கு ஆநந்தத்தை 
அளிப்பதாயும்‌, செந்தாமரையினும்‌ அழகுமிக்கு விளங்குவதாயும்‌ 
இருக்கின்றன. அதனால்‌ திருவடிகளில்‌ சரத்காலத்து சோபை 
இருக்கிறது என்கிறார்‌, (ஜப்பசயும்‌ கார்த்திகையும்‌ சரத்காலத்திய 
மாதங்கள்‌.) (47) 


fareeaRfinsngT fi 88 

காளர்‌ எனகன faa | 
சவளி ஞரான்ள்‌ எ எள்‌ 

aad SAT af ௭ ॥ 22 ॥ 


தகாங்கூர-ஸ்மேர*த்யுதி-விமல-கங்காம்பஸி வுகம்‌ 
க்ருத-ஸ்தாசம்‌ ஜ்ஞாசாம்ருகம்‌ அமலம்‌ ஆஸ்வாத்ப . 
தியதம்‌ | * 
உதஞ்ச_்‌-மாஞ்ஜீர-ஸ்புரண-மணி-தபேமமமசோ .* 

மசோஜ்ஜே காமாக்ஷயா:சரண-மணி-ஹர்ம்யே 
விஹரதாம்‌ " 


ம்‌ 
ர்‌ 
ச்‌ 


நகாங்கூர - நகங்களுடைய, ஸ்மேர-த்யுஇ- வெளுப்பான , 
காந்தகளாகிற, விமல-பரிசுத்தமான, கங்காம்பஸி-கங்கா ; 
ஜலத்தில்‌, ஸுகம்‌-ஸுகமாக, க்ருத.ஸ்நாநம்‌ - ஸ்நாநம்‌ . 
செய்ததாய்‌, அமலம்‌-சுத்தமான, ஜ்ஞானம்ருதம்‌ - ஞான 
மென்னும்‌ அம்ருதத்தை, ஆஸ்வாத்ய - சாப்பிட்டுவிட்டு, 
உதஞ்ச,ந்‌-ஜ்வலிக்கிற, மாஞ்ஜீர-பீவிகளுடைய, ஸ்புரண- 
பிரகாசமாகற, மணி-இபே - ரத்தன விளக்கைபுடையதும்‌, 
மநோஜ்கே - அழகள்ளதுமான, காமாக்ஷயா: - காமாகதி 
யினுடைய, சரணஃ-பாதங்களாதிற, மணி-ஹர்ம்யே-ரத்ன 
மயமான அழகிய கிருஹத்தில்‌, மம மந;-என்‌ மனது, நியதம்‌ 
எப்போதும்‌, விஹரதாம்‌-விளையாடட்டும்‌ (இருக்கட்டும்‌), 


நற்‌” 


- .. என்‌ மனது தேவியின்‌ பாதங்களின்‌ நகங்களுடைய வெளுப்‌ 
பான காந்திவெள்ளமென்னும்‌ பரிசுத்தமான ஜலத்தில்‌ ஸ்நாநம்‌ 
செய்துவிட்டு, தோஷமற்ற ஞானமென்னும்‌ அமுதையுட்கொண்டு 
i க்கும்‌ பீலிகளின்‌ பிரகாசமாகிற ரத்தன இபங்களையுடைய அழ 
கான காமாகதஜியின்‌ பாதங்களென்னும்‌ ரத்னமாளிகையில்‌ எப்‌ 
போதும்‌ ஸஞ்சரித்து விளையாடி க்கொணடு இருக்கட்டும்‌. 
தேவியின்‌ பாதங்களே ஒரு அழகிய மாளிகை; ஆபரணங்‌ 
களில்‌ இழைக்கப்பட்ட ரத்னங்களே தூண்டாமணி விளக்குகள்‌. 
கங்களிலிரு ந்து ளெம்பும்‌ கரணங்களே கங்கா ப்ரவாஹம்‌. அதை 
உபாஸிப்பதனால்‌ ஏற்படும்‌ ஞானமே அமுதம்‌, என்‌ மனம்‌ நகங்‌ 
ளின்‌ சோதிவெள்ளத்தில்‌ மூழ்கி, ஞானமென்னும்‌ அமுதத்தை 
ண்டு, தூமணிவிளக்குகள்‌ சுடர்விடடு ஜ்வலிக்கத்‌ இகழும்‌ தேவி 
ன்‌ பாதமென்னும்‌ மாளிகையில்‌ எப்போதும்‌ ஸஞ்சரிக்கட்டும்‌; எப்‌ 
பாதும்‌ என்‌ மனம்‌ தேவியின்‌ பாகங்களையே தியானம்‌ செய்வதாக 
இருக்கட்டும்‌ என்கிறார்‌. (48) 
எளி சகர எகர afar 
USTdlaT fig FEGTAR SETA | 
TATA EA TARA FATT TYE 
ஏகளிகளன: எனப கன்‌ ஏகதா ॥ 86 ॥ 

பவாம்போதெள செளகாம்‌ ஜடிம-விபிறே பாவக.ஙிகாம்‌ 
ரணம்சேந்த்ராதீமாம்‌ அதிமுகுடம்‌ உத்தம்ஸ-கலிகாம்‌! 
கத்‌-தாப-ஜ்யோத்ஹ் தாம்‌ ௮க்ருதக-வச: பஞ்ஜர-புடே 

ககைத்ரீம்‌ சாமாக்ஷயா: மந்ஸி கலயே பாதயுகளீம்‌ ! 


பவாம்போதெள-ஸம்ஸாரமென்னும்‌ ஸமுத்திரத்தல்‌, நெள 
காம்‌-கப்பலாகவும்‌, ஜடிம-முட்டாள்‌ தனமென்கிற, விபிநே- 
காட்டில்‌, பாவகசிகாம்‌-அக்னி ஜ்வாலையாகவும்‌, ப்ரணம்ர- 
மஸ்கரிக்கிற, இந்த்ராஇநாம்‌-இந்திரன்‌ முதலான தேவதை 
களுடைய, அதிமுகுடம்‌-கரீடங்களில்‌, உத்தம்ஸ- அலங்கார 
மான,  கலிகாம்‌-புஷ்பமாகவும்‌, ஜகத்‌-தாப - உலகங்களின்‌ 
தாபத்திற்கு, ஜ்யோத்ஸ்நாம்‌-நிலாவாகவும்‌, அக்ருதக-வச: 
நித்யமான வேதமென்னும்‌, பஞ்ஜரஃபுடே - கூட்டில்‌, ௬௧- 
ஸ்த்ரீம்‌ - பெண்கிளியாகவுமிருக்கிற, காமாக்யா: - காமாக்ஷி 
யினுடை, பாதஃயுகளீம்‌-இரண்டூ பாதங்களையும்‌, மநஸி- 
மனதில்‌, கலயே-இயானம்‌ செய்கிறேன்‌, 


ஸம்ஸாரமென்னும்‌ கடவில்‌ ஒரு கோணியாகவும்‌, அஜ்ஞான | 
மென்னும்‌ காட்டில்‌ அகனி ஜ்வாலையாகவும்‌ வணங்குகிற இந்திரன்‌ | 
முதலான தேவர்களுடைய தலையில்‌ ஆபணரமான புஷ்பமாகவும்‌, | 
உலகத்தின்‌ தாபத்தைப்‌ போக்குவதில்‌ நிலாவாகவும்‌, அபெளருவே 
யமான வேதமென்னும்‌ கூண்டில்‌ பெண்டுளியாசவும்‌ இருக்கும்‌ 
காமா௯தியின்‌ இரண்டு பாதங்ககாயும்‌ என்‌ மனதில்‌ இயானம்‌ செய்‌ 
கிறேன்‌. 

தேவியின்‌ பாதங்களுக்கு ஸமானமாக உலகில்‌ ஓரு பொரு; 
ளும்‌ இல்லை. ஒவ்வொன்றை ஒரொரு விஷயத்தில்தான்‌ ஓப்பிடலாம்‌; : 
தேவியின்‌ பாதங்ககா பல பொருள்களுக்கு ஒப்பிடவேண்டும்‌.. 
ஆகையால்‌, பாதங்களுக்கு உபமானமாக பல பொருள்களைக்‌ காட்‌ டூ. 
கறார்‌. 

பாதங்கள்‌ ஸம்ஸாரமென்னும்‌ கடலைத்‌ தாண்டுவிப்பதல்‌. 
ஒரு கப்பலாகவும்‌, அஜ்ஞானமென்னும்‌ காட்டையழிப்பதில்‌ அக்னி. 
ஜ்வாலையாகவும்‌, வணங்கும்‌ இந்திராதி தேவர்களின்‌ கரீடங்களுக்கு : 
அலங்காரமான புஷ்பமாலையாகவும்‌, உலகத்தின்‌ தாபத்தை நீக்கு! 
வதல்‌ நிலாவாகவும்‌, வேதமென்னும்‌ கூண்டுக்கு அழகிய கிளியாக. 
வும்‌ உள்ளன. (49) 


rears Geng: gai 

HAYA fg Ad | 

பபற பட்ட ப்பது பப்ப! 

(48ம்‌ ஈன்‌ asf SWAT: ॥ 4° ॥ 
பராத்ம-ப்ராகாச்ய-ப்ர திபல த-௪ஞ்சு: ப்ரணமதாம்‌ 
மதோஜ்ஞ: த்வத்‌-பாத: மணி-முகுர முத்ராம்‌ கலயதே । 
யதீயாம்‌ காமாக்ஷி ப்ரக்ருதிமஸ்ருண: சோதக-தசாம்‌ 
விதா தும்‌ சேஷ்டச்தே வல-ரிபு-வ அடீ-கச-ப.ரர: ॥ 


பட ண வு 


உ 


i 


காமாகதி-காமாகழியே! யதீயாம்‌-௭ ந்தபாதங்களுடையதான 
சோதகதசாம்‌ - சுத்தம்‌ செய்வது என்கற நிலமையை, விதா 
தும்‌-செய்வற்காக, ப்ரக்ரூதி-ஸவபாவத்‌ இலேயே, மஸ்ருணாஃ 
மிருதுவாய்‌ உள்ள, வல.ரிபு-இந்திரனுடைய, வதாம-பத்நி 
யான இந்திராணியினுடைய, கச.பரா:- அழகிய கூந்தல்கள்‌, , 
சேஷ்ட ந்தே- ஆசைப்படுகின்‌ றனவோ, மநோஜ்ஞ: -அழகாயும்‌, : 
ப்ரணமதாம்‌-நமஸ்கரிப்பவர்களுக்கு, பராத்ம-பரமாத்ம ஸ்வகூ 
பத்தை, ப்ராகாச்ய-வெளிப்படுத்தி, ப்ரதபலதஃ-ப்ரதிபலிக்கும்‌ : 
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| 


பட செய்ய, சஞ்சு: - ஸாமர்த்திய முள்ளதாயும்‌ இருக்கற, 
த்வத்‌ பாக-உன்‌ பாதமானது, மணி-முகுர-முத்ராம்‌, ரத்னக்‌ 
கண்ணாடி யின்‌ நிலைமையை, கலயதே-அடைஇறது, 


காமாகதியே! இந்திரன்‌ மனைவியான இந்திராணியின்‌ இயல்‌ 
கவே மிருதுவாயும்‌ ஒளியுள்ள துமான கேசங்கள்‌ அந்தக்‌ கண்‌ 
முயின்‌ அழுக்கைப்‌ போக்குவது என்னும்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்ய 
சைப்பட்டுப்‌ பிரவிருத்தஇக்கன்‌ றனவோ என்று சொல்லும்படி பாதங்‌ 
ஸ்‌ விழுந்து புரளரூ8ன்‌ றன. 


நமஸ்கரிப்பவர்களுக்கு பரமாத்மஸ்ரூபத்தின்‌ ப்ரகாசத்தை 
ர.இபலித்துக்காட்டுவதில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளதும்‌ . அழகுள்ளது 
ன உன்னுடைய பாதம்‌ ரத்னக்கண்ணாடியின்‌ தன்மையை அடை 
மது. 

ள்‌ இத்இராணியும்‌ வந்து கூந்தல்கள்‌ படும்படி. வண்ங்கத்தக்க 
யயுடை ததவியின்‌ பாதங்களை உபாஸிப்பவர்களுக்கு பரம 
நஞானம்‌ தானாகவே ஏற்படுகிறது என்கிறார்‌. (50) 


1 எசான்‌ ரகக: *6102- 

கசி: எள்‌ எகா ஈக | 

| gave அரசன்‌ எர ௭௭ காள்‌ எள 

சிக்‌ ௭௭ TUTOR: ॥ ta? ॥ 
விங்ராந்தம்‌ திஷ்டத்‌ ௮க்ருதக-வச:-க.ந்தர.ஃபுடீ 
டீராத்த: ப்ரெளடாம்‌ நக-ருசிஸைடாலிம்‌ ப்ரகடயச்‌ ' 
சண்டம்‌ கண்டக்வம்‌ தய து மம காமாக்ஷி! தரஹா 
மா-வேதண்டேற்த்ரம்‌ தவ சரண கண்டீரவ-பதி: | 


காமா௯தழிீ-காமாச்ழியே, அக்ருதக-வச:-நித்யமான வேகமென்‌ 
னும்‌, கந்தர-புட்‌-குஹையென்னும்‌, குடீராந்த:-கருஹத்திற்‌ 
கள்‌, அவிச்ராந்தம்‌- எப்பொழுதும்‌, தஇல்டந்‌-இருக்கிறதும்‌, 
நக-௬௪ - நககாந்தி என்கிற, ஸடாலீம்‌ - பிட்ரி மயிர்களை, 
அப்ரெளடம்‌ - கம்பீரமாக, ப்ரகடயந்‌ - சிலீர்ந்துக்கொண்டும்‌ 
ருக்கறதுமான, தவ-உன்னுடைய, சரணகண்டீரவ:-பாத 
மன்னும்‌ ஈங்கமானது, ப்ரசண்டம்‌-பயங்கரமான, - மம-என்‌ 
டைய, தம:-அஜ்ஞானமென்னும்‌, வேதண்டேந்த்ரம்‌- 
பரிய யானையை, தரஸா-சக்ரெத்தில்‌, கண்டத்வம்‌ நயது- 
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காமாக்ஷியே! அபெளருவேயமான வேத வாக்குக்களென்னும்‌ 
இருண்ட குஹா கிரகத்தில்‌ எப்போதும்‌ நிற்கும்‌ உன்னுடைய பாத | 
மென்னும்‌ சங்கமானது நககாந்தி என்னும்‌ பிடரிமயிர்களை கம்‌ ; 
பீரமாக சிலிர்த்த, மிகவும்‌ துஷ்ட ஸ்வபாவமூள்ள என்‌ அஜ்ஞான | 
மென்னும்‌ பெரிய யானையை எக்கரத்திலேயே பிளந்து எறியட்டும்‌. ! 
இதல்‌ தன்‌ அஜ்ஞானத்ைதை கறுத்து மலைபோல்‌ ல்‌ கேண 

ஒரு மதயானைக்கு ஒப்பிட்டு, அதைக்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ தேவி 
யின்‌ பாதங்கள்‌ ஒருஈங்கம்‌ போலிருக்கட்டும்‌ என்று பிரார்த்இிக்‌॥ 
கறார்‌. பரவும்‌ நக காந்தியே சங்கத்தின்‌ பிடரி மயிர்கள்‌; காட்டில்‌ 5 
குகையில்‌ சிங்கம்‌ வளிப்பதுபோல, வேதங்களுக்குள்‌ தேவியின்‌ பாத; 
ங்கள்‌ இருக்கின்றன. அதாவது வேதங்கள்‌ தேவியின்‌ மஹிமை 
யையே கூறவந்தன. அக்னி. இந்‌ இரன்‌ முதலான தேவர்களைக்‌ கூறு 
வதாயிருந்தாலும்‌, அவர்களும்‌ தேவியின்‌ அருளாலேயே அப்பெரு : 
மையை யடைந்திருப்பதால்‌ அவர்களைப்‌ புகழ்ந்தால்‌ தேவியையே : 
போற்றியதாகும்‌. ஒரு அரசனின்‌ நாட்டையும்‌, பொக்கிஷத்தை ' 
யும்‌ புகழ்ந்தால்‌ அரசனையே புகழ்ந்ததுபோல்‌ ஆதிறதல்லவா? :: 
வேதங்கள்‌ ஓரு மானிடனால்‌ செய்யப்படாது அபெள்ருலஷே.. 
யங்களாகையால்‌, அவற்றை அக்ருதக-வச; என்றது. (51), 
[கூ ர்‌ 

காளன்‌ ரணாக2ரி- ; 

ஜர்‌ என்‌ ௭௭ ஏசா லிாச எத: | 

எனி: எர ae fragt TI A 

AUT NE TYNE ஏர || az ॥ ‘ 
ட 

புசஸ்தாத்‌ காமாக்ஷி! ப்ரசுர-ரஸம்‌ ஆகண்டல-புசீ- ஸ்‌ 
புரந்த்ரிணாம்‌ லாஸ்யம்‌ தவ லலிதம்‌ ஆலோக்ய பா. சகை: 
சக-ஸ்ரீபி: ஸ்மேரா பஹு வித நூதே நூபுர-ரவை: 
ட்‌ LA £3 பு ப 
சமத்‌-கருத்யா பங்கே சரண;யுகளி சாடு ரசா: 1 : 
காமாக்ஷீ-காமாசூதியே! ஆகண்டல புர£-இந்தரனுடைய பட்ட 
த்து, புரிந்த்ரீணாம்‌-(தேவ) ஸ்திரீகளுடைய, ப்ரசுர-ரஸம்‌- 
மிகவும்‌ ரஸமாயும்‌, வலிதம்‌-அழகாயுமிருக்கற, வாஸ்யம்‌- 
நாட்டியத்தை, புரஸ்தாத்‌-௭.இரில்‌, ஆலோக்யஃபார்த்துவீட்டு, :. 
சநகை:-மெள்ள மெள்ள, தவ-உன்னுடைய, சரண.யுகளீ- ' 
இரண்டு பாதங்களும்‌, நகஸ்ரீபீ:-நக காந்திகளால்‌, ஸ்மேரா- !' 
சிரிப்பவைகளாயிருந்து கொண்டு, நாபுர-ரவை: - கால்‌ சிலம்பு 4: 
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ர்‌ களின்‌ சப்தங்களால்‌, சமத்க்ருத்யா-ஸாமார்த்தியத்தோடு, சாடு 
ரசநா- அழகிய சப்தங்களை (சொற்களை), பஹு-அதிகமாக, 
கவிதநுதே-செய்கின்‌ றன, (சொல்கின்றன என்று) சங்கே-நினைக்‌ 
கிறேன்‌. 


காமா௯தி! உன்‌ இரண்டுபாதங்களும்‌ உன்‌ எதிரில்‌ மிகுந்த 
த்தோடு அழகாக தேவஸ்தரீகள்‌ செய்யும்‌ நாட்டியத்தைப்‌ 
ர்த்து இருப்தியடைந்து மெள்ள மெள்ள நக காந்திகளால்‌ புன்‌ 
ப்புக்கொண்ட தாய்‌, காலணிகளின்‌ சப்தங்களால்‌ மிக நாகரீகமாக 
(ழூயே வார்த்தைகளை அதிகமாகச்‌ சொல்லி நாட்டித்தைக்‌ கொண் 
ஈடுவதுபோலிக்கிறது என்று நினைக்கிறேன்‌. 


அம்பிகையை ஸந்தோவிப்பித்து அவள்‌ பிரஸாதத்தைப்‌ 
றும்‌ பொருட்டு தேவஸ்திரீகள்‌ அவள்‌ எதிரில்‌ வாஸ்யம்‌ என்னும்‌ 
ஈட்டியத்தை ஆடுகிருர்கள்‌. நாட்டியம்‌ ஆடுவது நன்றாயிருந்தால்‌ 
ந்தோஷத்தால்‌ சிரித்து அதை சிலாகித்து வார்த்தைகள்‌ சொல்‌ 
து என்ற காரியத்தை தேவியின்‌ பாதங்களே செய்கின்றன என்‌ 
ரர்‌. கவிகள்‌ சிரிப்பை வெளுப்பாகவர்ணிப்பது வழக்கம்‌; இங்கு 
கங்ளின்‌ காந்தி வெளுப்பாயிருப்பதால்‌, அதையே சிரிப்பாக சொல்‌ 
நகிறார்‌. பாதங்கள்‌ அசையும்போது கலீர்‌ ஏன்று ஒலிக்கும்‌ தண்டை 
ங்கை முதலிய ஆபரணங்களின்‌ 'யேதஸைத்ஃப்பசதா' “நன்றா 
ருக்கிறது! என்று சபையோர்‌ கொண்டாடும்‌ சப்தமாக கூறுறோர்‌ 


| வாஸ்யம்‌- நாட்டியத்தில்‌ தாண்டவம்‌ லாஸ்யம்‌ என்று இரு 
:கையுண்டு. அவற்றுள்‌ தாண்டவம்‌ என்பது ஆண்கள்‌ ஆடுவது; 
ஈஸ்யம்‌ பெண்கள்‌ செய்வது. ஈச்வரன்‌ தாண்டவத்தையும்‌, ஈச்வரி 
ஈஸ்யத்தையும்‌ செய்து காட்டிஞர்கள்‌. (52) 
ஏப்‌ ரி எக்கர்‌ ff 
எகா ania: | 
ரி BINT குச்‌ qeoaad 
ஈண்‌ எள்‌ ஈிகளாள ATA ॥ 431 
'ரோஜம்‌ நிந்தத்தி தக-ரண-கற்பூருஙிஸஙிரா 
ஷீக்தா மாராரே: முகுட-றி-ரேகா-ஹிம-ஜலை: ! 
புரத்த காமாக்ஷி ஸ்புட-ருசி-மயே பல்லவ-சயே 
வா22தத்தே மைத்ரிம்‌ பதிககஹுத்ருறா பாத-யுகளீ ॥ 


காமாகழி-காமாக$ியே! ஸரோஜம்‌-தாமரையை, நிந்தந்த- 
கிந்திக்கிறதாயும்‌, நக.-திரண-நக காந்தி என்னும்‌, கர்ப்பூர-. : 
பச்சைக்கற்பூரத்தால்‌, எிரிரா-குளிர்ந்ததாயும்‌, மாராரே:-சிவ 
னுடைய, மூகுட-மகுடத்திவுள்ள, சசிரேகா-சந்தரகலையினு 
டைய, ஹிம-ஜலை;-குளிர் ந்த ஜலத்தால்‌, * நிஜீக்தா-தெளிக்‌ : 
கப்பட்டதாயும்‌, ஸ்புடருசி.மயே - சுத்தமான காந்திகள்‌ என்‌ 
னும்‌, பவ்லவ-சயே-தளிர்களின்‌ கூட்டத்தில்‌, ஸ்புரந்த-பிர ! 
காசிக்கற்தாயுமிருக்கிற, தவ-உன்னுடைய பாதஃயுகளீஃ ! 
இரண்டு பாதங்களும்‌, பதிக - பிரயாணத்திலிப்பவனுடைய, : 
ஸுத்ருசா-ஸ்தரீயோடு, மைத்ரீம்‌-ஒற்றுமையை, ஆதத்தே- 
அடைகறது. 
காமாக்ஷி! தூமரையைப்பழிப்பதும்‌, தக காந்தி என்னும்‌ பச்‌ 
சைக்கற்பூரத்தால்‌ குளீர்‌ ந்ததாயும்‌, சிவனின்‌ மகுடத்திலுள்ள சந்திர! 
கலையிலிருந்து பெருகும்‌ பனி ஜலத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட தாயும்‌ நிர்‌! 
மலமான காந்தியென்னும்‌ தளிர்களின்‌ மத்தியில்‌ விளங்குவதுமான! 
உன்‌ பாதங்கள்‌ தலைவனைப்‌ பிரிந்த தலைவியின்‌ நிலைமையை வஹிக்‌! 
கன. 


தலைவனைவிட்டுப்‌ பிரிந்த ஒரு ஸ்‌.இரீ பிரிவா ற்றாமல்‌ வருந்தும்‌' 
போது தாமரை அவளுக்கு வெறுப்பாயிருக்கும்‌; சரீரத்தில்‌ உண்‌ 
டான தாபத்தையாற்ற கர்ப்பூரக்குழம்பை பூசிக்கோள்வாள்‌; சந்திர, 
காந்தக்கல்லிலீருந்து பெருகும்‌ குளிர்த்த ஜலத்தால்‌ சரீரத்தை] 
நனைத்துக்கொள்வாள்‌; அதனாலும்‌ தாபம்‌ தீராமல்‌ இளந்தளிர்களைப்‌, 
பரப்பி அதன்மேல்‌ படுத்துக்கொள்வாள்‌. இவையெல்லாம்‌ ஒருவிதக்‌! 
தல்‌ தேவியின்‌ பாதங்களில்‌ காணப்படுகின்றன என்றார்‌. 


ள்‌ சாம்பாதிக்கும்‌ பொருட்டு தன்னை விட்டுப்பிரிந்து 
வெளியில்‌ ரயாணம்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்‌ தன்‌ நாயகனுடைய: 
பிரிவு ஆற்றாது வருந்தும்‌ ஒரு ஸ்திரீ போன்றிருக்கன்றன தேவியின்‌; 
இருவடிகள்‌ என்று வர்ணிக்கிறார்‌. (53): 
எரர்‌ சரக: 
mieten finer aaa: | 
ala: களன்‌ WEA: 
qa: oral Taafamsfefiaz: | மி ॥ 


ததாதாம்‌ ஸம்பத்தே: அதவரதம்‌ ஆகர்ஷண-பை: 
ப்ரரோஹத்‌-ஸம்ஹார-ப்ரஸரஃகரிமஸ்தம்பந- -ஜப: ! 
த்வதீய: காமாக்ஷி! ஸ்மர-ஹர-மகதோ-மோஹ த-ஐப: 
படியா த்த: பாயாத்‌ பத-தளி5-மஞ்ஜீர- திறத: ! 


காமாகூஷி-காமாகம்யே! நதாதாம்‌ - நமஸ்கரிப்பவர்களுக்கு, 

அதவரதம்‌-எப்போதும்‌, ஸம்பத்தே:-ஸம்பத்தை, ஆகர்ஷண 
-இழுத்துக்கொடுக்கும்‌, ஜப:-மந்திரமாயும்‌, ப்ரோஹத்‌-விருத்தி 
யடைகிற, ஸம்ஸார-ஸம்ஸாரத்தின்‌, ப்ரஸர-பரவுதலின்‌, 
கரிம-மிகுதியை, ஸ்தம்பந-அடக்கும்‌, ஐப:-மந்திரமாயும்‌, 
ஸ்மரஹர - மன்மதனை எரித்த சிவனுடைய, மந: - மனதை, 
மோஹந - மோஹிக்கும்படி செய்யும்‌, ஜப; - மந்திரமாயும்‌, 
பயாந்‌-தெளிவாய்‌ அழகாயுமிருக்கற, தீவதீய:-உன்னுடைய 
தான, பதநளிந-தாமரைபோன்ற பாதங்களூடைய; மஞ்ஜீர- 
சலம்புகளின்‌, நிநத:-சப்தங்கள்‌, ந: எங்களை, பாயாத்‌- 
ரக்ஷிக்கட்டும்‌, 

காமா௯்தியே! வணங்குவோர்களுக்கு ஸம்பத்தை எப்போதும்‌ 
நளிப்பஇல்‌ ஆகர்ஷணஜபமாயும்‌, மேன்மேலும்‌ பொங்கு எழும்‌ 
மம்ஸாரம்‌ பரவி வளர்வதைத்‌ தடுப்பதில்‌ ஸ்தம்பநஜபமாயும்‌, 
ஈமாரியின்‌ மனதுக்கு மோஹனஜபமாயும்‌ விளங்குகிற வல்லமை 
(ள்ள உன்‌ சரணகமலங்களிலுள்ள சிலம்புகளின்‌ சப்தம்‌ எங்களை 
௯ஜிக்கட்டும்‌. 

தேவியின்‌ பாதங்கள்‌ நம்மை ரச்ஷிப்பது ஒரு விசேஷமல்வ, 
உந்தபாதங்களை அலங்கரிக்கும்‌ சிலம்புகளின்சப்தமே நம்மை 
கிக்கப்போதுமானது; ஸகல மந்திரங்களும்‌ கொடுக்கக்கூடிய 
ல்லா நன்மையையும்‌ அதுவே கொடுக்கும்‌ என்றார்‌. சில மந்திரங்‌ 
ள்‌ ஐச்வர்யத்தை அளிக்கக்கூடி யனவாயும்‌, சில நம்துபன்ங்களை நீக்‌ 
வல்லனவாயும்‌, சல பிறரை மோஹிக்கும்பழி செய்வனவாயுமிருக்‌ 
டம்‌ அச்சக்திகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ திருவடிகளின்‌ சிலம்பு பெற்றிருக்‌ 
ஐது என்கிறோர்‌. :3ச்வர்யததையும்‌ கொடுக்கும்‌; ஸம்ஸாரதுக்கத்தை 
(எ ரவிடாமல்‌ அழித்துவிடும்‌; காமத்தை அடக்கி மன்மதனை எரித்து 
ஈமரஹரன்‌” என்று பிரஸித்திபெற்ற சிவனையும்‌ மோஹிக்கும்படி 
சட்யும்‌. ஆகையால்‌ இது ஸகலவல்லமையுள்ள து. (54) 


fagzalal எரி 8ஈ Fife காள்‌ காள 
வோளிஎாம்‌ qgaRzzaToafAd | 
[4-4 8821 qieHsraTaftat 
AT [எள்‌ afeAHAATATEET: ம டிடி | 
தந்வீதா மாதே மம மாஸி காமாக்ஷி! க்ருபயா 
ஈம்போஜ-ம்யாஹஸம்‌ பம-ஃபரி-ப்ர௬ுட-ப்சராணதயிதே! 
த்தோ ய,-முத்ராம்‌ ப்ரகடம்‌ உப-கம்பா-பரிஸரம்‌ 
ருறா தாதத்யந்தே களித-பவ- சாரராயண-முகர: ॥ 


காமாக்ஷீ-காமாக்தி! பசுபரிப்ருட-பசுபதியினுடைய, . ப்ராண . 
தயிதே - இன்னுயிர்க்காதலியே! நாதே -ஜகதீச்வரியே! கா 
மாசுதி-காமாக்ழி! யந்முத்ராம்‌ - எசனுடைய முத்திரைகளை, 
ப்ரகடம்‌-ஸ்பஷ்டமாக, உபகம்பா - கம்பாநதியின்‌ கரையில்‌, 
பரிஸரம்‌ - இருந்த்கொஎு ட, க்ருசா - தங்கள்‌ கண்களால்‌, ! 
பிபந்த;:-குழி க்கறவர்களாய்க்கொண்டு, தளிநபவ-தாமரையி | 
லிருந்துண்டான பிரம்மா, நாராயண-மஹாவிஷ்ணு, மூகா:- | 
முதலான தேவர்கள்‌, நாநத்யந்தே - எப்போதும்‌ அதிக ஸந்‌ | 
தோஷமடை௫ருர்களோ, பதாம்போஜ-! அப்பேர்பட்ட) சரண 
கமலங்களினுடைய, ந்யாஸம்‌-வைப்பதை, மம சிரஸி-என்‌ 
தலையில்‌, க்ருபயா-கருணைசெய்து, விதந்வீதா;-செய்வாயாக, ! 

பசுபதியின்‌ இன்னுயிர்காதலியே! ஜகதீச்வரி! காமாக்ஷி! கய 
பாததியின்‌ கரையில்‌ எந்த பாதங்களின்‌ நன்கு பதிந்த சின்னங்கள| 
தங்கள்‌ கண்களால்‌ பருகி அம்புஜத்தோனும்‌ நாராயணனும்‌ மற்ற 
முள்ளோர்களும்‌ எப்போதும்‌ அழிவிலா ஆனந்தத்தை அடை கரு 
களோ, அப்பேர்ப்பட்ட பாதபத்மங்களை கருணையோடு எனது சிரள 
ஸில்‌ வைப்பாயாக, | 

பிரம்மாதி தேவர்களும்‌ காமா௬நிதேவீயின்‌ ஆலயத்திற்கு 
ஸமீபத்தில்‌ ஓடும்‌ கம்பாநஇயின்‌ கரையில்‌ வந்து தேவியின்‌ பாதர்‌ 
களைக்கண்டு மகிழ்தறார்கள்‌; அப்பேர்ப்பட்ட பாதங்களை என்‌ த& 
மீது வைப்பாயாக என்று பிரார்த்திக்கிறார்‌. (55 


எளி எரு கரகர க 
*ஈஜிஎராக னன | | 
ஈகி; ரன்‌ ஏசசகர- ்‌ 
காத: களான ௭௭ EY daa ॥ AK | 1 
ப்ரணாமோத்யத்‌ ப்ருததாரக-முகுட-மத்தார-கலிகா- 1 
விலோலல்‌-லோலம்ப-ப்‌ரகர-மய- தூம்‌ ப்ரசுரிமா | 
ப்ரதீப்த: பாதாப்‌ஐ-த்யு இ-வி.த.தி-பா டல்ய-லஹாீ- 1 
க்ருமாது: காமாக்ஷயா மம தஹது ஸம்ஹார-விபிதம்‌ * 
ப்ரணாம-நமஸ்கரித்து, உத்யத்‌-எழுந்இருக்கும்‌, ப்ருத்தா 
ரக-தேவக்கூட்டங்களுடைய, முகுட - கரீடங்களில்‌ உள்ள, 
மந்தாரகலிகா-மந்தார புஷ்பங்களில்‌, விலோலத்‌-ஸஞ்சரிக்கிற - 
லோலம்ப-வண்டுகளுடைய, ப்ரகரமய-கூட்டமென்னும்‌, தூம- 
புகையினால்‌, ப்ரசுரிமா-நிரம்பின தாயும்‌, ப்ரஇப்த:-ஜ்வலிக்கற 
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தாயும்‌, காமாகயா:-காமாகதியினுடைய, பாதாப்ஜ-சரண 
கமலங்களுடைய, த்யுதிவிதத - காந்தியின்‌ கூட்டம்‌ என்னும்‌, 
பாடல்யலஹரீ-சிவப்பு வர்ணத்தின்‌ பரம்பரைகளையுையதுமான 
க்ருசாநு:-அக்னியானது, மம-என்னுடைய, ஸம்ஸாரவிபிநம்‌ 
$ரவியென்னும்‌ காட்டை, தஹது-எரித்துவிடட்டும்‌, 

வணங்க எழு&ன்‌ ற தேவர்களின்‌ கரீடங்களிலுள்ள மந்தானர 
மாட்டுக்களில்‌ மொய்த்துக்கோண்டிருக்கும்‌ வண்டுகளின்‌ கூட்ட 
மன்னும்‌ புகையோடு கூடியதும்‌, காமாக்ஷியின்‌ சரணகமலங்‌ 
ளின்‌ சோஇவெள்ள த்தின்‌ சிவப்பு அலைகளுடன்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ அக்னி 
ஈனது என்னுடைய பிறவியென்னும்‌ காட்டை அழிக்கட்டும்‌, 

(அஜ்ஞானமென்னும்‌ இருள்‌ சூழ்ந்து காமம்‌ குரோதம்‌ முத 
பன துஷ்டமிருகங்களோடு கூடிய) என்னுடைய ஸம்ஸாரமென்‌ 
பூம்‌ பெரிய காட்டை தேவியின்‌ பாதமென்னும்‌ அக்னியானது எரித்து 
வழித்து விடட்டும்‌ என்றார்‌. காட்டுத்தீயின்‌ சிவப்பு ஜ்வாலைகள்‌ 
பாலஅம்பிகையின்‌ தாமரை போன்ற பாதங்களின்‌ காந்திகள்‌ இருக்‌ 
ன்றன. வந்து வணங்கும்‌ தேவர்களின்‌ கரீடங்களிலுள்ள புஷ்பங்‌ 
ளின்‌ தேனுக்காக அங்கே ஸஞ்சரிக்கும்‌ வண்டுகள்‌ பறந்து 
காண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்தால்‌ காட்டுத்தீயில்‌ புகை சூழ்ந்து இருப்‌ 
து போல்‌ உளது, (56) 


எனி ன ஏகி; ௭௭ ௭6- 
[சரக்‌ எகர | 
ஏர்‌ காளா ஏர்ரச்ளிஎாரோ 
add aqd wget densa || 4 | 
பலக்ஷஸ்ரீர்‌-ருக்ஷா திபமிற--ஹத்ருக்ஷை:- தவ நகை: 
$கருக்ஷு தக்ஷக்வம்‌ வாஸிருஹ-பிக்ஷ”த்வ-கரணே- । 
$ணாம்‌-மே காமாக்ஷி! க்ஷபித-பவ-ஹங்க்ஷோ£ப-கரிமா 
சோ-வைசக்ஷண்யம்‌ சரண.யுகளீ பக்ஷ்மலயதாம்‌ !! 
காமாச்ி-காமாக்ஷியே! ருச்ஜாதிப- நகத்திரங்களுக்கு அது 


பதியான, சிசுஸத்ரூகை - பிறைச்ச ந்திரனுக்கு சமானமான, 
நகை:-நகங்களால்‌, வல௯9ூ-வெளுப்பான, ஸ்ரீ காந்தியை 


* க என்‌. அம்‌ பாடம்‌ 


யுடையதும்‌, ஸரஸிருஹ-தாமரைப்பூவை, பிக்ஷுத்வகரணே- 1 
பிச்சையெடுக்கும்படி செய்யும்‌ (தோற்கடிக்கும்‌) விஷயத்தில்‌, | 
தகக்வம்‌-ஸாமர்த்‌ இதயத்தை, ஜிக்ருக்ஓு:- அடைவதில்‌ நோக்க. 
முடையதும்‌, சகஹணாத்‌-கஓணகாலத்‌ இலேயே, கபித-போக்‌ 
கடிக்கப்பட்ட, பவ:ஸம்கேளப-ஸம்ஸார துக்கத்தின்‌, கரிமா- 
பாரத்தையுடையதுமான, தவச ரணயுகளீ - உன்‌ இருபாதங்‌ 7 
களும்‌, மே-என்னுடைய, வசோ.வைசக்ஷண்யம்‌-வாக்ஸாமர்த்‌ , 
இயத்தை, : பகமலயதாம்‌-விருத்தியடைவதாகச்‌ செய்யட்டும்‌, ; 

காமாக்தி! நகஷத்திரங்களுக்கு அதிபதியான சந்தரனின்‌ச்‌- 
பிறைபோன்ற நகங்களாலே வெண்மையான காந்தியைபடையர்‌ 
வைகளும்‌, தாமரைகளுக்கு ஏழ்மையைபுண்டூபண்ணும்‌ விஷயத்‌: 
இல்‌ ஸாமர்த்யத்ததை அடைய விரும்புகின்‌ றவைகளும்‌, ஒரு ௬ஐண த்‌ 
இலேயே ஸம்ஸாரத்தினால்‌ உண்டாகும்‌ பெரியதுக்கஙகளையேல்லாம்‌ 
போக்குகின்‌றவைகளுமான உன்‌ பாதங்கள்‌ என்‌ வாக்‌ ஸாமர்த்த 
யத்தை (வெகு சீக்கிரத்தில்‌) விருத்தி செய்யட்டும்‌. (57} 
சானு qafafdaragana, 
aararfaififtang கர்ப 
எச்ச 6 FH afenaraTASAT- i 
ஈர்‌ சர்‌ சா Tf எனி | டிச | 
ஷமத்தாத்‌ காமாக்ஷி! க்ஷத- இிமிரஈுஹத்தா தபகாத்‌ ்‌ 
அசத்தாபி: பாபி: தினமது இகச்தா ம விரசயத்‌ | 
அஹந்தாயா ஹத்தா மம ஜடிம-த,த்தாவல-ரிபு: 
விபிம்தாம்‌ ஹத்தாபம்‌ தவ சாண -சித்தாமணி: அஹஸெளர, 


& 


காமாக்ஷி - காமா௯்ஷியே ! அநந்தாபி:-அன ந்தங்களான, ்‌ 
பாபி:-காந்திகளால்‌, அநுதினம்‌-ஒவ்வொரு இனமும்‌ (எப்போ 
தும்‌), இகந்தாந்‌-இக்குகளையேல்லாம்‌, ஸமந்தாத்‌-நாலு : 
பக்கங்களிலும்‌, கத-நீக்கப்பட்ட, இமிர-ஸந்தாத- இருட்‌- 
கூட்டங்களால்‌ - ஸாபகாந்‌-அழகுள்ளவைகளாக, விரசயந்‌- 
செய்வதும்‌, அஹந்தாயா;- அஹங்கார த்தை, ஹந்தா-அழிக்‌ 
கிறதும, ஐடிம-அஜ்ஞானமென்‌ ஐம்‌, தந்தாவல-யானைக்கு 
ரிபு: (ஹரி:) - சத்துருவான சங்கமாயிருப்ப துமான, தவஃஉன்‌ : 5 
இடைய ஸெள “இந்த, சரண-சிந்தாமணி:-பாதமென்னும்‌ 

£ம ஈன ர i i ர 

விபிந்தாம்‌-போக்கடக்கட்டும்‌. டைய, ஸக்தாபம்‌- தாபத்தை, க 


காமாகஷியே! தன்‌ அனந்தங்களான காந்திகளால்‌ ஒவ்‌ 
வரு இனமும்‌ எல்லாத்‌ தசைகளிலும்‌ நாலாபக்கங்களிலும்‌ இருக்‌ 
ம்‌ இரூளை நீக்கு அவற்றை அழகாகச்‌ செய்வதும்‌, அஹங்காரத்‌ 
தப்‌ (போக்குவது ம்‌, அஜ்ஞானமென்னும்‌ யானையையழிக்கும்‌ 
ங்கமுமான உன்‌ இந்தப்‌ பாதமென்னும்‌ சிந்தாமணியானது என்‌ 
ரபத்தை நீக்கட்டும்‌. 

இத்தாமணி என்னும்‌ ரத்தனம்போல்‌ இருக்கும்‌ அம்பிகை 
ன்‌ பாதங்கள்‌ வெளியிலுள்ள இருட்டைப்போக்கி அழகுபடுத்து 
துமட்டுமல்லாமல்‌, உள்ளிருக்கும்‌ அஜ்ஞானமென்னும்‌ இருட்‌ 
டயும்‌ போக்கு அஹங்காரத்தையும்‌ விலக்குகின்றன. அதனால்‌ 
ன்‌ ஸம்ஸாரதாபங்களும ஒழியட்டும்‌ என்று பிரார்த்திக்கறார்‌. (58: 


சளி WreaaTaafiea a feaay- 

ஈன்‌ எனி ரகர கன்‌ ஏ கூ | 
எரி ச (ER களன்‌ எண்‌ 

aq Sgatataa எரி (8௭4 (ae ॥ 


தாதோ பாஸ்வத்தாம்‌ அம்ருத. நிலயோ லோஹித வபு: 
]தம்ராணாம்‌ ஸெளம்யோ குரு: அபி கவித்வம்‌ ச கலயர்‌ 


தெள மத்தோ கங்காதா-மஹிஷி காமாக்ஷி! பஜதாம்‌ 
pes கேது: மாத: கவ சரண-பத்‌ே மா விஜயதே ॥ 


மாத:-தாயே ! கங்காதர-கங்காதரனுக்கு, மஹிஷீ-பட்ட. 
ஹிஷியே ! காமாக்ழி - காமாக்ஷீ, தவ - உன்னுடைய, 
ரணபக்ம;:- தாமரைபோன்‌ ற பாதமானது, பாஸ்வத்தாம்‌ - 
ஒளியோடு கூடிய தன்மையை (ஸூர்யன்‌ தன்மையை), ததாந:- 
டைந்ததாயும்‌, அம்ருதநிலய:- மோக்ஓஷத்திற்குக்‌ காரண 
ராயும்‌ அமிருதத்தற்கு இருப்பிடமான சந்திரனாகவும்‌, 
பாஹிதவபு:-சிவந்த உருவமுள்ளதாயும்‌, (செவ்வாயாகவும்‌), 
விநம்ராணாம்‌ - நமஸ்கரிப்பவர்களுக்கு, ஸெளம்ய:-சுபகரமா 
ம்‌ (ஸோமனின்‌ புதல்வனான புககைவும்‌), குரு: அபி-ஸந்‌ 
மார்க்கத்தை உபதேசிக்கும்‌ குருவாகவும்‌ (பிரஹஸ்பதியாகவும்‌), . 
வித்வம்‌ ச-கவந சக்தியை, கலயந்‌-உண்டுபண்ணுகறதாயும்‌ 
கவி என்றசுக்கரன்‌ தன்மையை உடையதசாயும்‌), கதெள- 
டப்பதில்‌, மந்த:-மெதுவாயும்‌ (சனீச்வரனகவும்‌), பஜதாம்‌- 
யானம்‌ செய்பவாகளுக்கு, தம;:கேது- அஜ்ஞான மென்னும்‌ 


இருளைப்‌ போக்கும்‌ சத்துருவாகவும்‌ (ராகு கேதுக்களாகவும்‌), 
விஜயதே-வீளங்குதிறது. 


கங்காதரனின்‌ மஹிஷீயே ! தாயே காமாக்ஷி ! உன்னுடை 
பாதபத்மம்‌ ஒளி நிறைந்து ஸூர்யனாயிருக்கும்‌ தன்மையையடை ந்து . 
தாயும்‌, மோக்மென்னும்‌ அமுதுக்கு இருப்பிடமாதலால்‌ சந்திரனா 
வும, சிவந்தரூபமுள்ள தால்‌ செவ்வாயாகவும்‌, வணங்குகிறவர்களுக்‌ 
ஸெளம்யமாயிருப்பதால்‌ புதனாகவும்‌, ஸந்மார்க்கத்தை உபதேசப்‌ 
பதால்‌ குருவாகவும்‌, கவிதையைக்‌ கொடுப்பதால்‌ சுக்ரனாகவும்‌' 
நடப்பதில்‌ மெதுவாயிருப்பதால்‌ சனியாகவும்‌, ஆச்ரயிப்பவர்களில்‌ 
தமஸ்ஸைப்போக்குவதால்‌ (தமஸ்‌) ராகு கேதுவாகவும்‌ வீளங்குகறது. 


சிலேலையான சப்தப்பிரயோகத்தினால்‌ நவக்டிரஹங்களையும்‌ 
தேவியின்‌ பாதத்தில்‌ காணலாம்‌ என்று கூறுகிறார்‌. ்‌ 


பாஸ்வத்தாம்‌--ஒளியுள்ளமை, ஸுர்யனுடைய தன்மை என 
இருபொருள்‌; பாதங்கள்‌ ஒளியுள்ளவையாயிருக்கன்‌ றன. என்னும்‌... 
போது சப்தசக்‌ இயால்‌ ஸுர்யனுடைய தன்மையைப்பெற்றிருக்கன்‌; ' 
றன என்று கிடைப்பதால்‌ பாதங்களே ஸுர்யன்‌ என்று த்வனிகி'" 
இறது. இப்படியே ஒவ்வொரு 8ரஹத்திற்கும்‌ பாதத்‌இற்கும்‌!4 
பொருந்தும்படியான சொற்களை பிரயோகித்‌ இருக்கிறார்‌. i 


அம்ருத- நிலய:-—அம்ருதத்திற்கு இருப்பிடம்‌ சந்திரன்‌; 
அம்ருதம்‌ என்னும்‌ மோக்ஷத்திற்குக்‌ காரணம்‌ பாதங்கள்‌, 


லோஹிதவபு:--௪வந்தவர்ணமுள்ளவை பாதங்கள்‌; சிவத்த * 
சரீரக்தையுடையவன்‌ செவ்வாய்‌. 


ட ன: 
ஸெளம்ய;--பாதங்கள்‌ மனதுக்கு இனியவை, ஸோமனின்‌ ச 
சந்திரனின்‌) புதல்வன்‌ புதன்‌. 5 


குரு: 'கு' என்றால்‌ இருள்‌ என்றும்‌, ர என்றால்‌ போக்குவது: 
என்றும்‌ பொருள்‌. பாதங்கள்‌ வணங்குவோரின்‌ இருள்‌ என்னும்‌: 
அஜ்ஞானத்தைப்போக்குன்‌ றன. குரு! என்று பிரஹஸ்பதியையும்‌: * 
சொல்லுகிறது. ki 


கவித்வம்‌ கலயந்‌-பாதங்கள்‌ தங்களைத்‌ துதிக்க விரும்புவோ. .. Ee 
க்குக்‌ கவியின்‌ தன்மை (கவனசக்‌இ)யை அளிக்கும்‌. கவி என்று 
சுக்‌கிரனுக்குப்‌ பெயர்‌, 

கதெள மந்த:-பாதங்கள்‌ தடையில்‌ மந்தம்‌ மெதுவானவை.. 
மத்தன்‌ என்று சனிக்குப்‌ பெயர்‌, 


ப 


தம: கேது: பாதங்கள்‌ தமஸ்‌ அஜ்ஞானத்தை, கேது போக்கு 
வை. தமஸ்‌ என்று ராகுவுக்குப்‌ பெயர்‌, இங்கு கேதுவும்‌ சொல்லப்‌ 
ட்டிருக்கிறது 

ஆக நவக்கிரஹங்களையும்‌ தேவியின்‌ பாதங்களில்‌ காணலாம்‌ 
ன்பதால்‌, இவற்றை ஆச்ரயிப்பதில்‌ அவற்றால்‌ வரும்‌ துன்பத்தை 
வக்கிக்கொள்ளலாம்‌ என்பது தவிர அவையெல்லாம்‌ சேர்ந்து 
காடுக்கக்கூடிய எல்லா பலங்களையும்‌ இந்தத்திருவடிகள்‌ மட்டுமே 
காடுக்கவல்லன என்பதும்‌ குறிப்பிடப்பட்டதாகிறது. (59) 


எரி! [௭7 எகா 
gaTareATaTan TE Maal | 
anda Sf ஈச- 
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யத்திம்‌ தாஸத்வம்‌ களிதபவ-முச்யாம்‌ அஹாுலபஃ 
ரதாதாத்‌ இநாதாம்‌ அமர-தரு-தெளர்பாக்ய ஜத நீம்‌ | 
கஜ்‌-ஜன்ம- க்ஷம்‌: க்ஷய-விதிஷ- காமாக்ஷி! பதயோ: 
ஏரீணாம்‌ ஈஷ்டே கஸ்‌. தவ பணி அம்‌ ஆஹோ- 
புருஷிகாம்‌ 


காமா௯்ழி-காமாகூதியே! நளிநபவ-முக்யா ந-பிரும்மா முதலிய 
தேவர்களை, தாஸத்வம்‌ - தாஸர்களாயிருக்கும்‌ தன்மையை, 
தயத்தீம்‌ - அடையும்படி செய்கிறதும்‌, இநாநாம்‌ - எளியவர்‌ 
களுக்கு, அஸுலப-இடைக்க அரிதானவத்றையும்‌, ப்ரதானாத்‌- 
கொடுப்பதால்‌, * அமரஃதரு - கல்பக விரு௬த்திற்கு, தெளர்‌ 
பாக்ய-குறைவை, ஜநந்ம்‌-உண்டூண்ணுகெதாயம்‌, ஜகத்‌- 
உலகத்தை. - ஐந்ம-ஸ்ருல்டிப்பது, சகேறம-காப்பது, ௯ஓய- 
ஸம்ஹரிப்பது என்கிற, விதுஷு - காரியங்களில்‌, துரீணாம்‌ - 
முதன்மையாபமிருக்குற தவ-உன்னாடைய௰, பதயோ:பாதங்‌ 
களுடைய, ஆஹோபுருவிகாம்‌ - பெருமையை, பணிதும்‌ - 
துதிப்புதற்கு, ௧:-எவன்‌் தான்‌, ஈஹ்டே-சக்தியுள்ளவன்‌ (ஒரு. 
வருமில்லை), 
்‌ காமா௯்ஷியே ! பிரம்மா முதலானவர்களை அடக்க ஆட்‌ 
காள்ளுவதும்‌, எளியவர்களுக்குக்‌ ஒடைக்கவரிய பொருள்களைக்‌ 
தாடுப்பகால்‌ தேவதருவாஇய கல்பக விருக்ஓஷத்திற்கும்‌ தாழ்வை 
ண்டுபண்ணுவதும்‌, உலகங்களின்‌ ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி ஸம்ஹாரம்‌ 


என்னும்‌ கார்யங்களில்‌ ஸாமர்த்யம்‌ வாய்ந்ததுமான உன்‌ பாதங்‌ 
களின்‌ பெருமையை யார்‌ தான்‌ எடுத்து உரைக்கவல்லவர்‌ ? 


தேவியின்‌ பாதங்கள்‌ ப5்ருட்மாதி ஸர்வ தேவர்களையும்‌ அடக்கி 
ஆட்கொண்டவையாயும்‌ விரும்புவோர்க்கு வேண்டியதைக்‌ கொடுப்‌ 
பதில்‌ கல்பக விருக்ஓத்தை விஞ்சினவையாயும்‌, ஜகத்‌ ஸ்ருஷ்டி 
ஸ்ததி ஸம்ஹாரங்களைச்‌ செய்வ தற்குவேண்டிய ஸர்வ சக்தியையும்‌ 
பெற்றவைகளாயும்‌ இருக்கன்‌ றன. (60/ 


எனி5ச்‌ ணி எட்‌ எாணள(- 
ஏலக்‌ ஏிர்‌ கரா TATA: | 

ania ரன எ rare ரி 
ராவின்‌ ரக்‌ ஏர்‌ ॥ ல ॥ 


ஐகோயம்‌ ஸத்தப்தோ ஐததி! பவ-சண்டாம்றஈகிரணை 
அலப்த்வா ஏகம்‌ மீதம்‌ கணம்‌ அபி பரஞான-பயக: ! 
தமோ.மார்க்கே பாக்கஸ்‌-தவ ஓடி தி காமாக்ஷி! ஸிமிராம்‌ 
பதாம்போஜச்‌-சாயாம்‌ பரமஙிவ-ஜாயே ! ம்ருகயதே " 


ஜநநி-தாயாயும்‌, பரமசிவ-ஜாயே-பரமசிவனுக்குப்‌ பத்னிய 
மான, காமாக்ஷி - காமாகநியே !, பவ - ஸம்ஸாரமென்னும்‌, 
சண்டாம்சு - ஸூர்யனுடைய இரணை: - இரணங்களால்‌, . 
ஸந்தப்த: - எரிக்கப்பட்ட வனும்‌, பரஞான - உத்தம ஞான 
மென்னும்‌, பயஸ: - தீர்த்தத்தனுடைய, தம்‌ - குளிர்ந்த, 
ஏகம்‌ கணம்‌ அபி-ஒரு துளியைக்கூட (கால்வைக்க முடியாமல்‌), 
அலப்த்வா-அடையாமல்‌, தமோ-மார்க்கே- அஜ்ஞான மார்க்‌ 
கத்தில்‌, பாந்த:-ஸஞ்சரிக்கறவனுமான, அயம்‌ ஐந:-இந்த 
மனிதன்‌ (நான்‌), அசிராம்‌ - குளிர்ந்த தவ - உன்னுடைய, 
பதாம்போஜச்‌-சாயாம்‌ - தாமரைபோன்ற பாதங்களின்‌ நிழலை, 
ஜடி இ-வெகு வேகமாக, ம்ருகயதே-தேடுகறான்‌. 


தாயே! பரமசிவன்‌ பத்னியான காமாக்ஷி! ஸம்ஸாரமென்னும்‌ 
ஸுர்யனின்‌ உஷ்ணமான கிரணங்களால்‌ மிகுந்த காபத்தையடைந்து, 
உத்தம ஞானமென்னும்‌ 8ர்த்தத்தின்‌ குளிர்ந்த ஒரு இவலையை 
யேனும்‌ அடையாமல்‌ அஞ்ஞானமென்னும்‌ மார்க்கத்தில்‌ இரிற 
வனான்‌ நான்‌ குளிர்ச்சியுள்ள உன்‌ சரண கமலங்களின்‌ நிழலை க்க 
ரத்தில்‌ அடையவேண்டுமென்று தேடுகிறேன்‌. ப 


உலகமோ கால்‌ வைக்கமுடியாமல்‌ ஸம்ஸாராக்னியால்‌ 
க்‌ காய்ச்சின இரும்புபோல்‌ எரித்துக்கொண்டு இருக்கறது; 
தன்‌ உஷ்ணத்தையும்‌ அதனால்‌ ஏற்படும்‌ தாஹத்தையும்‌ தணிப்‌ 
தற்கு ஒரு சொட்டு ஜலம்கூட கடையாது. அவ்வித உலகத்தில்‌ 
தபிக்கும்‌ ஜீவர்களுள்‌ ஒருவனான நானும்‌ குளிர்‌ ந்த நிழலைத்‌ தரும்‌ 
ன்‌ பாத கமலங்களை வெகு இவிரமாகக்‌ தேடுகிறேன்‌ என்றொர்‌. 


பதாம்போஜச்சாயம்‌-—'அம்போஜம்‌” என்றால்‌ (நீரில்‌ தோன்‌ 
ம்‌; தாமரை: இங்கு இந்தப்‌ பதத்தை உபயோகித்தால்‌ தாஹத்‌ 
தத்‌ தணிக்க தண்ணீரும்‌ உண்டு என்பதை ஸூப்பிக்கறார்‌. உத்த 
பஜ்ஞானமே அவ்விதமான ஜலம்‌. 


சண்டாம்ஸுஇரணை: ...... .. தமோ-மார்க்கே- ஸூர்ய இரணங்‌ 
ர்‌ குஹித்துக்கொண்டிருக்கம்போதே வழி மாத்திரம்‌ இருள்‌ சூழ்ந்‌ 
ருக்கிறது. (61) 


௭am ஜிரளருனிார்‌ ஏகன்‌ 

ர்‌ ஏன்‌ சரகசண்சரி | 
சளி காளி சள 
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யதி அம்ப ! ஸ்ரீமத்‌-நக-கிரண- 8 நாம்சுக-மயம்‌ 
தாதம்‌ பிப்ராணே ஸ-ர-முகுட-ஹங்கட்ட-மஸ்ருணே' 
ஜாருண்ய.க்ஷளமாஸ்தரண-வதி காமாக்ஷி! ஸஹுஃலபா 
பதை: ஸம்வித்‌-தாரீ தவ சரண-மாணிக்ய-பவ தே । 


அம்ப - தாயே!, காமா௯ூி- காமாக்ஷி, ஸ்ரீமத்‌ - அழகான, 
௩௧-இரண- நக இரணங்களாகிற, 8நாம்சுகஃமயம்‌-பட்‌ட னுலான, 

$ விதாநம்‌ - மேல்‌ கட்டியை (ஆஸ்மான இரியை), பிப்ராணே - 
அடைந்ததாயும்‌, ஸுர-தேவதைகளூடைய, முகுட-இரீடங்‌ 
கள்‌, ஸங்கட்ட_-உ றசுவதினல்‌, மஸ்ருணே-வழவழப்பான தும்‌, 
நிஜ - தன்னுடைய, ஆருண்ய - சிவப்பு வர்ணமென்னும்‌, 
தக்ெறளம ஆஸ்தரண-வதி-பட்டு விரிப்பையுடையதுமான, தவ. 
சரண - உன்னுடைய பாதங்களாகிற, மாணிக்ய-பவநே - ரத்ந 
இருஹத்தில்‌, ஸம்வித்‌.நாரீ-ஞானமென்னும்‌ ஸ்திரீ, புதை:- 
ஞானவான்களால்‌, . ஸுலபா-எளிஇல்‌ அடையத்தக்கவளாக, 
ஜயதிஃ-பிரகா க்கிறாள்‌. 


தாயே காமாகதி! அழகய நக இரணங்களென்னும்‌ மெல்லிய 
பட்டு விதானத்தையுடையதும்‌, தேவதைகளின்‌ கிரீடங்‌ கள்‌ 
(அடிக்கடி) படுவதால்‌ வழவழப்புள்ளதும்‌, தன்‌ சிவந்த காந்தி 
யென்னும்‌ பட்டு வீரிப்டையுள்ள துமான உன்‌ பாதங்களாகிற ரத்ன 
பவனத்தில்‌ ஞானமென்னும்‌ ஸதரீ, ஞானவான்களால்‌ எளிதில்‌ 
அடையத்தக்கவளாக விளங்குகறுள்‌. 

ஞானத்தை ஸ்திரீயாகவும்‌, அம்பிகையின்‌ பாதங்களை ஒரு 
ரத்னபவனமாகவும்‌, பாதங்களின்‌ சிவப்பு காந்தியையும்‌ நகங்களின்‌ 
வெண்மையான இரணங்களையும்‌ அவ்வீட்டிற்கு விதாநம்‌ பட்டு 


wa: கார ஊிராணாள- 

டன்‌ ஏண்‌ எர எருாஈஜி:க0௭3 | 
இணர்‌ aad எனக்‌ 

ஏர கோட எ ஈன ரகர ॥ 85 | 


ப்ரதிம: காமாக்ஷி ! ஸ்புரித-தருணா தித்ய-கரண- 
ச்ரியோ மூல-த்ரவ்யம்‌ தவ சரணம்‌ அதரிீத்தா-ததயே! 
ஸுரேத்த்ராலாம்‌ ஆபூரயதி யத்‌ அஸெள த்வாத்தம்‌ 
அகிலம்‌ 
அதிதே இக்‌-பாகாச்‌ அபி ச மஹா பாடலயதே ॥ 


காமாகூி-காமாகதியே! தவ சரணம்‌-உன்பாதத்தை, ஸ்பு 
ரித-தருண ஆதித்ய - ஜ்வலிக்கன்‌ ற உதயகாலஸுர்யனுடைய, 
இரணச்ரிய: - இரணங்களின்‌ சோபைக்கு, மூலத்ரவ்யம்‌-மூல 
காரணமாக, ப்ரஇம: - கருதுகிறோம்‌, யத்‌ - ஏனென்றால்‌, 
அஸெள - அந்தபாதமானது, ஸுரேந்த்ர - தேவேந்‌இிரனு 
டைய, ஆசாம்‌ - மதோரதத்தை ஆபூரயஇ-நிழைவேம்று 
இதது; அலம்‌ த்வாத்தம்‌ - எல்லா இருளையும்‌, துநீதே- 
போக்குகிறது; அபி ச - மேலும்‌, மஹஸா - காந்தியினால்‌, 
இக்பாகாந்‌ - எல்லா இக்குக்களையும்‌, பாடலயதே-சிவப்பாகச்‌ 
செய்றது, 

... பர்வதராஜகுமாரியே! காமாக்ஷி! உன்‌ பாதத்தை, ஜ்வலித்‌ 
துக்கொண்டு உதயமாகும்‌ சூர்பனுடைய கிரணங்களின்‌ சோபைக்கு 
மூலகாரணம்‌ என்று நினைக்கறேன்‌, எனெனில்‌ இது தேவேந்திர 
னுடைய ஆசையை (இசையை, அதாவது கழக்குதிக்கை) பூர்த்தி 
செய்கிறது; எல்லா இருளையும்‌ போக்குகிறது; தன்‌ ஒளியினல்‌ எல்லா 
திக்குகளையும்‌ சிவப்பாகச்செய்கிறது, 


8 


ஆசை அ இக்கு; மநோரதம்‌. -த்வாந்தம்‌ - அஜ்ஞானம்‌ 


“ஸூர்யன்‌ விடியற்காலையில்‌ இந்திரனுடைய (ஆசையான) 
க்கான கழக்கு திக்கில்‌ தோன்றி இருளையெல்லாம்‌ நீக்கி தன்‌ 
யால்‌ எல்வா உலகத்தையும்‌ சிவப்பாகச்செய்கிறான்‌; அம்பிகை 
ன்‌ “பாதங்களும்‌ இந்திரனுடைய (ஆசையை)மநோர்தத்தையெல்‌ 
ஈம்‌ நிறைவேற்றிவைக்கின்‌ றன. உலகத்தின்‌ அஜ்ஞான இருளை 

க்கி தன்‌ சிவந்த சோபையை உலகில்‌ பரப்புகின்றன. ஆகையால்‌ 
ுர்யனுடைய பெருமைக்கும்‌ காரணம்‌ இந்தப்‌ பாதங்களே, (63) 


ஏனா சாளர எ 
qisararcaifigafifes கான்‌ ஏ | 
இக௱னாக(8 aad ஏர்‌ 
ரக என: மென ॥ ௨ ॥ 


ஹா-பாஷ்ய-வ்யாக்யா-படு.சயதம்‌ ஆரோபயதி வா 
ஹ்மர-வ்யாபாரேர்ஷ்யா-பி௬ த- நிடிலம்‌ காரயதி வா ' 
நர்‌ ணும்‌ அத்யாஸயதி ஸததம்‌ வா அதிவஸதிம்‌ 


ங்வம்‌ அனவ றிட; 


ங்ரணம்ராத்‌ காமாக்ஷயா: பததளிதாமாஹாத்ம்ய-கரிமா ॥ 


:  காமாக்ஷயா: - காமாகஷியினுடைய, பதநளிந - தாமரை 
்‌ போன்ற பாதங்களின்‌, மாஹாத்ம்ய-மாஹாத்ம்யத்தின்‌, . கரி 
்‌ மர-பேருமையானது, ப்ரணம்ராந்‌- நமஸ்கரிப்பவர்களை, மஹா 
| பாஷ்ய-மாஹாபாஷ்பமென்னும்‌, வ்யாக்யா-வியாக்யானத்தை 

்‌ இயற்றுவதலே, படு-ஸாமர்த்தியமுள்ள, சயநம்‌-ஆ திசேஷ 
$ கறை படுக்கையில்‌, ஆரோபயதி-ஏற்றுவிக்கும்‌, ஸ்மர-மன்‌ 
மகனுடைய, ஈர்ஷ்யா-வெறுப்பை, பிசுந-காட்டுகின்ற, நிடி 
லம்‌-நெற்றியையுடையவனாக (சிவனாக) காரயதி வா- செய்விக்‌ 
ந்கும்‌, வா-அல்லது, தக்விரேபோணாம்‌-வண்டுகளுக்கு, அஇவஸ 
திம்‌-வாஸஸ்தானமான தாமரைப்பூவில்‌, ஸததம்‌-எப்போதும்‌, 
ர அத்யாஸயதி வா-இருக்கும்படியாகவாவது செய்யும்‌, 


காமாகதியின்‌ பாதபத்மங்களுக்குள்ள மாஹாகத்மியத்தின்‌ 
ருமையானது கன்னை நமஸ்கரிப்பவர்களை 'மஹாபாஸ்யம்‌” என்கிற 
இபாக்யான த்தை இயற்றவல்ல ஆதிசேவனென்னும்‌ சயனத்தில்‌ 


ஏற்றுவிக்கும்‌, அவ்லது மன்மதனுடைய செய்கையில்‌ பொறாமையை 
வெளியிட்ட நெற்றிக்கண்ணையுடையவனாகச்‌ செய்யும்‌; அல்லது 
வண்டுகள்‌ வஸீக்கும்‌ தாமரைப்பூவிலாவது எப்போதும்‌ இருக்கும்‌ 
படியாகச்‌ செய்யும்‌, 


பதவியின்‌ பாதங்களை வணங்குகிறவர்‌ களுக்கு ப்ரஹ்மா 
விஷ்ணு, சிவன்‌ இவர்களுடைய பதவிகளெல்லாம்‌ ஸுலபத் இல்‌ 
இடைக்கும்‌ என்‌ ரர்‌. 


மாஹாக்ம்ய-கரிமா- மஹிமையின்‌ பெருமை அல்லது குரு, 
வாயிருக்கும்‌ தன்மை. 


மஹாபாஷ்ய-வ்யாக்யா-படு-சயநம்‌-- மஹாபாஷ்யம்‌ போன்ற 
வ்யாக்யானம்‌ செய்யும்‌ ஸாமர்த்யத்தை அளிக்கும்‌; விஷ்ணு பதத்தை 
யும்‌ தரும்‌. மஹாபாஷ்யம்‌ என்ற வியாகரண கிரந்தம்‌ பதஞ்ஜலி 
முனிவரால்‌ செய்யப்பட்டது. அவர்‌ ஆதஇசேவனின்‌ அவதாரம்‌. 
மஹாபாஷ்யம்செய்த ஆதிசேஷன்‌ மேல்‌ படுக்கும்‌ சக்தியை அதாவது. 
விஸ்ணுத்வத்தை பாதங்கள்‌ அளிக்கக்‌ கூடியவை. 


ஸ்மர.வ்யாபார.ஈர்ஷ்யாஃபிசுன. நிடிலம்‌- குருசெய்வது போல 
இந்திரியங்களை அடக்கி காமத்தை வெறுக்கும்படி செய்யும்‌; சிவன 
கவும்‌ செய்யும்‌, தவத்தைக்‌ கெடுக்கவந்த மன்மதனை கோபத்தால்‌ 
நெற்றிக்கண்ணால்‌ எரித்த சிவனுகவும்‌ செய்யும்‌. 


த்விரேபோணாம்‌ அதிவஸதிம்‌ _ பிரஹ்மாவாகவும்‌ செய்யம்‌. 
*ப்ரமர” என்ற பதம்‌ வண்டைச்‌ சொல்லும்‌; அதல்‌ ர” (ரேப) என்ற 
இரண்டு எழுத்துக்கள்‌ இருபபதால்‌ ₹த்விரேப' என்பதும்‌ வண்‌, 
டையே சொல்லுகிறது. வண்டுகள்‌ எப்போதும்‌ தாமரையில்‌ வரிப்‌. 
பதால்‌, அவைகளுக்கு வாஸஸ்தானம்‌ தாமரை; அதல்‌ பக்தர்களை 
உட்காரவைப்பதாவது ப்ரஹ்மாவாகச்‌ செய்து; நான்முகனுக்கு, 
கமலம்‌ ஆஸனமானதால்‌ அதைச்‌ சொல்லிற்று, ஆக மும்மூர்த்இ 
களின்‌ பதத்தையும்‌ பாதத்தை ஆச்ரயித்தவர்கள்‌ பெறலாம்‌ என்ற 
பட. (64) 
Asa: Mana உண்‌ 
aiid SNES | 
எள்‌ ௭:88 சா aa சார்‌ எளி 
ள்கள்‌ உரக: ॥ வட | 
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வேகா-2ம்ப.ஃஸ்ரோத:ஃஸ்‌ தபத-பரிபாடீ-சிசிரிதே 
/ஹமீபூதேசாஸ்த்‌ர-ஸ்மரண-ஹல-ஷங்கர்ஷண-வசாத்‌ !.. 
[ஸதம்சேத:-க்ஷேத்ரே வபஇ தவ காமாக்ஷி! சரணோ 
மஹா -ஹம்வித்‌-ஸவ்பிப-ப்ரகர-வர-பீஜா தி க்ருஷிக: ! 


காமாகூஷி-காமாகியே, விவேக-விவேகமென்னும்‌, அம்ப: 
ஸ்ரோத:-ஜலப்பிரவாஹக்கை, ஸ்நபந்‌-பரிபாடீ - பாய்ச்சுதல்‌ 
என்னும்‌ செய்கையினால்‌, சிசிரிதே-குளிர்ந்ததாயும்‌, சாஸ்த்ர- 
ஸ்மாண-சாஸ்த்ரத்தை ஸ்மரிப்பது என்னும்‌, ஹல-கலப்பை 
யினால்‌, ஸங்கர்ஜண.வசாத்‌-உழுவதனால்‌, ஸமீபூதே-ஒழுங்‌ 
காகச்‌ செய்யப்பட்டி ருக்கிற, ஸதாம்‌ - ஸாதுக்களுடைய, 
சேத:ஃக்ஷத்ரே-மனதென்னும்‌ வயலில்‌, தவசரண:-உன்‌ பாத 
மென்னும்‌, க்ருவிக:-குடியானவன்‌, மஹா.ஸம்வித்‌-சிறந்த 
ஞானமென்னும்‌; ஸரஸ்ய-ப்ரகர-பயிர்களுக்குக்‌ காரணமான, 
வரஃ-பீஜாநி - உயர்ந்த விதைகளை, வபஇ-விதைக்கிறான்‌. 


க்யான்‌ 


cA 


AE 


காமாக்ஷி! உன்னுடைய பாதம்‌ என்னும்‌ க்ருஷிகன்‌ விவே 
மென்னும்‌ நீரைப்பாய்ச்சி அதனால்‌ குளிர்‌ ந்திருப்பதும்‌, சாஸ்‌இரங்‌ 
ந்ளை ஸ்மரித்துக்கொண்டிருத்தல்‌ என்னும்‌ கலப்பைகொண்டு உழுது 
ன கனல்‌ ஸமமாகச்‌ செய்யப்பட்டதுமான ஸாதக்களின்‌ ஹ்ருதயம்‌ 
ர்ன்னும்‌ வயலில்‌ சிறந்த ஞானமென்னும்‌ பயிரை உண்டாக்குகிற 
ப்க்‌இயென்னும்‌) உயர்ந்த விதைகளை விதைக்கறான்‌. 


i ஸாதுச்களுடைய மனதே வயல்‌; அதல்‌ விவேகமென்னும்‌. 
நீரைப்பாய்ச்சி, ஸாஸ்த்ரஜ்ஞானம்‌ என்னும்‌ கலப்பையைக்கொண்டு 

உழுது பண்படுக்‌இனால்‌, அம்பிகையின்‌ சரணாரவிந்தத்தல்‌ பக்தி 
ன்னும்‌ விதை பெற்றதும்‌ உயர்ந்த ஞானமென்னும்‌ பயிர்கள்‌ 
நீசழிப்பாக வளரும்‌ என்‌ கறார்‌ (65) 


| ஏசி aA Tar 
| ஏகி சிகார என்க: | 
எளிதா எ: ஈர கங்‌ எறி 
சாகி ஏ: ர ga A Fafa உ ॥ 


| +z TTT, 
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ததாதோ மந்தசரஃஸங்தபகாபரிபாடீம்‌ தக-ராசா 

வஹச்‌ நீப்தா: சோணா-2ங்குளிபிரபி-சாம்பேய-கலிகா: 
அசோகோல்லாஸம்த: ப்ரசுரய து காமாக்ஷி! சாணோ 
விகாஹீ வாஹத்த: ஸமய இவ தே சர்வ-தமிதே * 


ஸர்வ-தயிதே-பரமசிவன்‌ பக்னியே!, க௱மாக்ஷி-காமாகதி !, 
தக-ருசா - நககாந்தியால்‌, மந்தாரணஸ்தபக - மந்தாரப்‌ பூங்‌ 
கொத்துக்களின்‌, பரிபாடம்‌-நேர்மையை, ததாத:-பெற்றிருப்‌ 
பதும்‌, சோணா-சிவந்த, அங்குலிபி: அபி-விரல்களால்‌, இப்தா- 
பிரகாசிக்கற, சாம்பேய-கலிகா: - செண்பகப்‌ பூ மொட்டுகளை, 
வஹந்‌-வஹிப்பதாயிருக்கறதும்‌, விகாஸீ-மலர்ந்ததாயுமிருக்‌ 
கிற, தே சரண:- உன்‌ பாதம்‌, ந:- எங்களுக்கு, வாஸந்தீ 
ஸமய: இவ - வஸந்தருதுபோல்‌, அஸோக உல்லாஸம்‌ - 
அசோகப்‌ புஷ்பத்தை (துக்கமிவ்வானைமயை), ப்ரசுரயது-செய்‌ 
யட்டும்‌ (விருத்தி செய்யட்டும்‌). 
பரமசிவன்‌ பத்னியே காமாக்ஷி! நக காந்தியால்‌ மந்தாரப்‌ 
புஷ்பங்களின்‌ அழகை அடைந்ததாயும்‌, வெந்த விரல்களால்‌ பிரகா 
சிக்கன்ற சம்பக மொட்டுக்களை அடைந்ததாயும்‌ இருப்பதால்‌, 
வஸந்தருதுபோல்‌ மலர்ந்துள்ள உன்‌ பாதமானது அசோகத்தன்‌ 
உல்லாஸத்தையும்‌ எங்களுக்குக்‌ கொடுத்தருளட்டும்‌. {அசோக 
அசோக புஷ்பங்கள்‌; சோகமில்லாமை, உல்லாஸம்‌-மலர்ச்சி வாழ்வு). 
தேவியின்‌ பாதங்களில்‌ வஸந்தருதுவில்‌ இருக்கும்‌ புஷ்பங்‌ 
களின்‌ தன்மையை யெல்லாம்‌ காணலாம்‌ என்றார்‌. வஸந்த காலத்‌ 
இல்‌ மந்தாரை, செண்பகம்‌, அசோகம்‌ முதலான புஷ்பங்களெல்‌ 
வாம்‌ மலர்ந்து அழகாயிருக்கும்‌. பாதங்களிலோ நககாத்‌இ மந்தா 
ரையின்‌ சோபையைப்‌ பெற்றது; சிவந்த விரல்கள்‌ செண்பகத்தின்‌ 
அழகைக்‌ காட்டுகின்றன. வஸந்தருது அசோகத்தை மலரச்‌ செய்‌ 
வதுபோல பாதங்கள்‌ அசோகத்தை (துக்கமின்மையை) விருத்த 
செய்யட்டும்‌ என்று பிரார்த்இக்கரார்‌. (66) 


எள்ணாகணரான (களி: 
சூனாஜிரனகர6:அகர; | 

சன: க சாகாக்‌ 
a: ரரி சாரி Asad ॥ 5௫ ॥ 


ரரி: என்றும்‌ பாடம்‌. 


ரம்ச*-ப்ராசுர்ய-ப்ரஸ்ருமர-மராளாளி-மஹித: 
ஸ்புரச்‌-மஞ்ஜீரோத்யத்‌-மாகத-மஹ:-சைவல-யுத: ! 
£வத்யா: காமாக்ஷி! ஸ்புட-சரண-பாடல்யக-படோ 


ரத: சோணா-பிக்யோ தக-பதி த நாஜே! விஜயதே 1 


தக-பஇ.தநாஜே-பர்வத ராஜகுமாரியே !, காமாக்ஷி-காமாக்ஷி 
உ யே!,  தக-அம்ஸு-தக்காந்இகளின்‌, ப்ராசுர்ய-மிகுதியென்‌ 
னும்‌, ப்ரஸ்ருமர-பறக்கின்ற, மராளாளி-ஹம்ஸகணங்கள்‌, 
சீ மஹித:-நிரம்பியதும்‌, ஸ்புரக்‌-பிரகாசிக்கிற, மஞ்ஜீர-பீலிகளி 
உ விருந்து, உத்யத்‌-களம்புகற மரகத-பச்சைக்‌ கற்களின்‌, 
i மஹு-காந்திகளென்கிற, ஸைவல.யுத:-பாசி படர்ந்ததாயும்‌ 
ச்‌ இருக்கிற, பவத்யா:-உன்னுடைய, ஸ்புட-நிர்மலமான, சரண-. 
எ பாதங்களின்‌, பாடல்யகபட:-சிவப்பு வர்ணத்தோடு இருப்பதும்‌, 
ஏ ஸோணா.அபிக்ய:-சோணா என்று பெயருள்ளதுமான, நத:-நதி 
$ யானது, விஜயதே-விளங்குகறது. 


j பர்வத ராஜகுமாரியே காமாகதியே ! உன்னுடைய இலங்கு 
சல ற பாதங்களின்‌ செவ்வொளி என்னும்‌ சோணா என்ற பெயர்‌ 
காண்ட நஇ நககாந்தகளின்‌ வெள்ளமென்னும்‌ பறந்துவரும்‌ 
'இம்ஸங்கள்‌ நிரம்பியதும்‌, ஒளி வீசும்‌ சலம்புகளிலிருந்து கிளம்பு 
இற மரகதக்‌ கற்களின்‌ காந்தியென்னும்‌ பாசியோடு கூடியதுமாக 
'இஎங்குகறது. 

4 தேவியின்‌ பாதங்களுக்கும்‌ சோணா என்னும்‌ நதிக்கும்‌ உள்ள 
வபோம்யத்தைக்‌ காட்டுகிறார்‌. பாதங்கள்‌ (சோண? சிவந்தவைகளா 
of ருக்கன்‌ ற றன. நதியில்‌ ஹம்ஸங்களும்‌ பாசிகளும்‌ உண்டு ; இங்கு 
ஈதககா ந்தியே ஹம்ஸம்‌ ; காலணிகளில்‌ இழைக்கப்பெற்ற மரகதக்‌ 
இற்களே பாசி, (67) 


ஏரார்‌ பிச்‌ எராதகள்‌ கரசகதக்‌- 

முழுப்‌ farsa | 
Aarne காள்‌ ஏர 

எசா என்‌ உண்ட 4 dana ॥ 6௪ ॥ 
மாறும்‌ பங்கெளகம்‌ பரம-ஹுலபம்‌ கண்டக-குலை: 
/காஷஹ-வ்யாஷங்கம்‌ விததத்‌- அபராதீதம்‌ அதிசம்‌ । 
தகேற்‌து-ஜ்யோத்ஸ்‌ தாபி:விசத-ருசி காமாக்ஷி! நிதராம்‌ 
துஹஸாமாத்யம்‌ மம்யே ஸரஸிஜம்‌ இதம்‌ தே பதயுகம்‌! 
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காமாகூஷி-காமாக்தியே !, பங்கெளகம்‌-பாப சமூகத்தை (சேற்‌ 
றை), துநாநம்‌-போக்கடிப்பதும்‌, கண்டக.குலை:- (முட்களால்‌) 
துஷ்டர்களின்‌ கூட்டங்களால்‌, பரம்‌ அஸாலபம்‌- அடையவே 
முடியாததாயும்‌, அதிஸம்‌-எப்போதும்‌, அபராஇதம்‌-வேறொன்‌ 
றுக்கும்‌ பரானமல்வாத, விகாஸஃஃயாஸங்கம்‌ - மலர்ச்சியின்‌ 
ஸம்பந்தத்தை, விததத்‌ - அடைவதும்‌, தக-இந்து - நகங்‌ 
களென்னும்‌ சந்திரனுடைய, ஜயோத்ஸ்நாபி: - நிலாவிலால்‌, 
விலத-ருசி-தெளிவான காத்இயையுடையதுமான, தே-உன்னு 
டைய, இதம்‌ பத-யுகம்‌-இந்த இரண்டு பாதங்களும்‌, நிதராம்‌- 
முற்றிலும்‌, அஸாமாந்யம்‌ - அபூர்வமான (வேறுபட்ட தான], 
ஸரஸிஜம்‌- தாமரை என்று, ம.ந்யே-நினைக்கிறேன்‌. 


காமாக்தியே ! பங்கத்தைப்‌ போக்குவதும்‌, முட்களுக்கு மும்‌: 
றிலும்‌ ஸுலபயில்லாததும்‌, வேறொன்றுக்குப்‌ பராஜனமில்லாததும்‌, 
இரவு பகலென்னும்‌ பேதமின்றி எப்போதும்‌ மலர்ச்சியின்‌ ஸம்பந்‌ 
குத்தை அடைவதும்‌, நகங்களென்னும்‌ சந்திரனுடைய நிலாவினுவ்‌ 
காந்தியைப்‌ பெறுவதுமான உன்னுடைய இரண்டு பாதங்களும்‌ ஒரு 
விலகணமான தாமரையென்றே கருதுகிறேன்‌. 


பாதங்களை தாமரைக்கு சமானமாகச்‌ சோல்லுவது வழக்கம்‌. 
ஆனால்‌ தேவியின்‌ பாதங்களில்‌ தாமரை புஷ்பங்களுக்கு இராத தன 
மைகளே இருக்கிறபடியால்‌ அவற்றை ஒரு தனியான (முற்றிலும்‌ 
புதிய விவக்ஷணமாய்‌ மாறுபட்ட) தாமரையாசச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. 
தாமரை சேற்றில்‌ பணைக்கும்‌ ; பாதங்கள்‌ சேற்றை (பாபத்தைப்‌ 
போக்குஜன்‌ மன. தாமரை முட்களோடு இருக்கும்‌ ; இருவடிகள்‌ 
முட்கள்‌ போன்ற துஷ்டர்களால்‌ சமீபிக்கவும்‌ முடியாதவை. தாம 
ரைப்‌ புஷ்பம்‌ சந்துரஜொெளியைக்‌ கண்டு வாடும்‌; இவையோ நக 


ஜலத்தை அடுத்தே மலரும்‌; தேவியின்‌ பாதங்களோ ஒன்றையும்‌ 
அடுக்காது. ஸ்பாவமாய்‌ உள்ள மலர்ச்சியையுடையது, இக்குணங்‌ 
களால்‌ பாதங்கள்‌ உலூலிருக்கும்‌ தாமரையைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு 
பட்ட ஒரு விலகஓணமான தாமரை என்று நினைக்கிறேன்‌ என்கிறார்‌. 
(68) 
௧0:14 zumsanfiderg fin: 
எளிளோர்எர்‌ ஏகன்‌ சர்‌ ககா | 
வனி ரர கே கடு ஊர்‌ 
ஜளிஈர்‌ ஏரார்‌ கடச? கசி ॥ 55 ॥ 
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நற்‌ 


ரீத்த்ராய த்ருஹ்யதி அலஸ-கதி-லீலாஸ விமலை: 
யாஜ: மாத்ஸர்யம்‌ ப்ரகடயதி காமம்‌ கலயதே ! 
ர்தாம்போஜை-த்வத்த்வம்‌ தவ ததபிகாமாக்ஷி! ஹ்ருதயம்‌ 
ந்தீதாம்‌ சாத்தாதாம்‌ கதம்‌ அதிசம்‌ அஸ்மை 
ஸைப்ருஹயதே" 


; காமாகசி-காமாகஷியே ! தவ-உன்னுடைய பதாம்போஜ 
J த்வந்தம்‌-தாமரைப்போன்‌ ற இரண்டு பாதங்களும்‌, அலஸ.கஇ- 

லீலாஸு-மென்ள நடப்பது என்‌இற லீலைகளில்‌, கரீந்த்ராய- 
இறந்த யானையையும்‌, க்ருஹ்யதி-வெல்லுகிறது (துரோஹம்‌ 
செய்கிறது); விமலை:-மாசற்ற, பயோஜை:-காமரைகளோடு 
| மாத்ஸர்யம்‌ - அஸுூயையை, ப்ரகடயதி - வெளியிடுகிறது ; 
4 காமம்‌ - ஆசையை, கலயதே - உண்டுபண்ணுகிறது; தத.9- 
1 அப்படியிருந்தபோதிலும்‌, சாந்தாநாம்‌ - சாந்தியைப்பெற்ற, 
்‌ மூநீநாம்‌-ரிஷிகளுடைய, ஹ்ருதயம்‌: மனது, கதம்‌-எப்படி, 
அநிசம்‌-எப்போதும்‌, அஸ்மை-இதை, ஸப்ருஹயதேஃவிரும்பு 
தறது. 


காமாக்ஷி! உன்னுடைய சரணங்கள்‌ இரண்டும்‌ மெதுவாக 
$டப்பது என்றே லீலையில்‌ சிறந்த யானையையும்‌ பகைக்கின்‌ றன 
வல்லுகன்‌ றன). மாசற்ற தாமரைகளோடூ மாத்ஸர்யத்தை அடை 
ன்றன. ஆசையை உண்டுபண்ணுகின்‌ றன. அப்படியிருந்தபோதும்‌ 
ராந்தரான ரிஷிகளின்‌ ஹ்ருதயம்‌ எப்போதும்‌ ஏன்‌ இவற்றை 
கரும்புகின்‌ றது ? 

i 

| துரோகம்‌, அஸுயை, காமம்‌ முதலான துர்குணங்களையுடைய 
பாதங்களை சாந்தி கு கொண்ட மனத்திரான ரிஷிகள்‌ விரும்பு 
நிறார்கள்‌. அதெப்படிக்கூடும்‌ ? என்று கேட்கறார்‌. (69) 


எடப்‌ கசிவில்‌ வெய்ப்ப்றய ட பமப்தில்ல 


ன என்னா sofia aa fra 
எனா dtarefataeuaaaad | 
aaTnealaa afafigdacansai 
உள்‌ எ ஏகக்‌ Td ஜீ ॥ 2 ॥ 


க்கக்‌ ச்ஸ்‌ 


யப்பட்ட 


கணர்ளார்‌ எள்‌ ரகா கா ௭௭௭௩ என்றும்‌, 
88௮14 எச்‌ ஏச காண்‌ கான என்றும்‌ பாடம்‌ 


2] 


திரஸ்தா சோணிம்‌நா சரண.ிரணாநாம்‌ தவ சிவே! . 
ஸமிம்தாதா ஹத்த்யா-ருசி: அசலாராஜற்ய-ததயே ! 
அஸாமர்த்யாத்‌ வதம்‌ பரிபவி.தம்‌ ஏதத்‌-ஸம-ருசாம்‌ 
ஊசோஜாதாம்‌ ஜாதே முகுலயதி சோபாம்‌ ப்ரதிதிதம்‌। 
அசல. ராஜந்ய- தநயே-பர்வதராஜகுமாரியே! சவே-மங்கள 
ஸ்வரூபிணி! தவ-உன்னுடைய, சரண.இரணாகாம்‌-பாத 
காந்தகளுடைய, சோணிம்நா-சிவப்பு வர்ணத்தால்‌, நீர 
ஸ்தா- அவமானம்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, ஸமிந்தாநா- அதனால்‌ 
உண்டான கோபத்தினால்‌ வீருந்தியடைந்ததுமான, ஸந்த்யா 
ருசி:-ஸந்‌ இயாகாலத்தன்‌ சோபை, ஏதம்‌-இதை, பரிபவிதும்‌- 
அவமானப்படுத்துவதற்கு,  அஸாமர்த்யா த்‌-ஸாமர்த்‌இயயில்‌ 
லாமையால்‌, ஏதத்‌ஃஸம-இதற்கு ஸமானமான, ருசாம்‌- 
காந்தியையுடைய, ஸரோஜாநாம்‌-தாமரைப்‌ புஸ்பங்களின்‌, 
ஸோபாம்‌-சோபையை, ப்ரதிதிதம்‌-ஒவ்வொருநாளும்‌,; முகு 
லயதி-மூடிக்கொள்ளும்படி செய்கிறது, ஜானே-(என்று) நான்‌ 
அறிகிறேன்‌. 
மங்களஸ்வரூபிணியான பர்வகராஜ தனயே! உன்பாதங்களின்‌ 
சிவந்த காந்தியால்‌ அவமானப்படுத்தப்பட்டு கோபத்துடன்‌ வீருத்தி 
யடைகிற ஸந்தியாகாலத்தின்‌ சோபை இதை அவமானப்படுத்த 
ஸாமர்த்தியமில்லாமல்‌, இதற்கு ஸமமான காந்தியுள்ள தாமரைப்‌ 
புழ்பங்களின்‌ சோபையை ஒவ்வொரு தாளும்‌ மூடிக்கொள்ளும்படி 
செய்கிறது. 
ஸந்தியாகாலம்‌ வந்ததும்‌ தாமரைகள்‌ மூடிக்கொள்ளுவது 
என்‌? என்பதற்கு ஒரு ஹேதுவைக்‌ காட்டுகிறார்‌. அம்பிகையின்‌ 
சிவந்த பாதங்கள்‌ சிவப்பு வர்ணத்தையுடைய ஸந்தியா காலத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அழகாயிருக்‌இன்‌ றன. ஆதலால்‌ அழூல்‌ தோற்ற 
ஸந்தியா சோபைகள்‌ பாதங்களுக்கு ஒரு கெடுதியையும்‌ விளைவிக்க 
சக்தியற்றவைகளாய்‌ இருக்கன்‌ றன. ஆயினும்‌ தன்‌ கோபத்தைத்‌ 
தர்த்துக்கொள்ளுவதற்காக பாதங்களைப்‌ போன்ற பொருள்களை 
யாவது ஜயிப்போம்‌ என்று.பாதங்கள்போல்‌ சிவத்து அழகாயிருக்கும்‌ 
தாமரைப்‌ புஷ்பங்களை மூடிக்கொள்ளும்படி செய்றது என்றார்‌. (70) 


சவ்‌ சா WOOMIAT ஏகன்‌ 
sat AE ஈரா $னறி | 
Tae ஈனச்‌ fiaangat எனா 
ஈன்‌ ரிச்‌ ஸீ ஈண்‌ கரி சள | ௫ ॥ 


| rs 


்பாதிக்ஷத்‌ தாக்ஷயம்‌ தவ சரண-தாமா குரு: ௮ஸணெள 
ந்ராளாதாம்‌ சங்கே மஸ்ருண-கதி-லாலித்ய-ஸரணெள! 
நறுதஸ்தே திஸ்தந்த்ரம்‌ தியதம்‌ அமுதா ஹக்ய-பதவீம்‌ 
ப்ரபத்தம்‌ பாதோஜம்‌ ப்ரதி தததி காமாக்ஷி கு.அகம்‌ 1 
ை காமசக்ஷி-காமாகஷியே! 'தவ-உன்னுடைய, சரண-நாமா- 
1 பாதமேன்று பெயருள்ள, அஸெள குரு:- இந்த குரு, மராளா 
4 நாம்‌-ஹம்ஸங்களுக்கு, மஸ்ருண-கதி-அழடிய நடையின்‌, 
்‌ லாவித்ய ஸரணெள - மனோஹரமான வழியில்‌. தாக்ஷயம்‌-ஸா 
| மர்த்தியத்தை, உபாதஇ௯்ஷத்‌ - உபதேசித்தருக்கறார்‌ என்று, 
* சங்கே-( நான்‌) நினைக்கிறேன்‌, அத:-ஆகையினலேதான்‌, தே- 
்‌ அந்த ஹம்ஸங்கள்‌, அமுநா-இந்த பாதத்தோடு, ஸக்ய-பத 
1 வீம்‌-ஸ்நேகத்தன்மையை (ஒற்றுமையை), ப்ரபந்நம்‌-அடைந்‌ 
்‌ இருக்கும்‌, பாதோஜம்‌ ப்ரத-தாமரை பூவீடம்‌, நிஸ்தந்த்ரம்‌- 
4 சோம்பலின்றி, நியதம்‌ - எப்போதும, குதுகம்‌ - ஆவலை, 
| தததி - காட்டுகன்‌ றன. 
. காமாக்ஷியே! உன்னுடைய பாதமென்று பெயருள்ள இந்த 
ரு ஹம்ஸங்களுக்கு அழகிய நடையின்‌ மனோஹரமான வழியில்‌ 
நாமர்த்தியத்தை உபகேசித்தருக்கறர்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. 
:கையால்தான்‌ அந்த ஹம்ஸங்கள்‌ இந்தப்பாதத்தோடு ஒற்றுமை 
ட.ந்திருக்கும்‌ தாமரைப்‌ பூவிடம்‌ சோம்பலின்றி எப்போதும்‌ 
அவலுடன்‌ இருக்கின்‌ றன. 


அம்பிகையின்‌ நடையழகைப்‌ பார்த்தால்‌ அழகிய நடை 
்ள்ளவைகளாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ ஹம்ஸங்களும்‌ அவளிடமிருந்து 
ஈன்‌ கற்றுக்கோண்டிருக்கவேண்டும்‌ என்று தோன்றுகிறது, தங்க 
தூக்குக்‌ குருவான பாதத்தோடு ஸமமாயிருக்கும்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பத்‌ 
$தக்‌ கண்டதும்‌ அந்த குருபக்தியாலேயே ஹம்ஸம்‌ அதனிடம்‌ 
ந்தோஷத்தைக்‌ காட்டுகிறது. (71) 
எரர்‌: ச்சர்‌ எதன்‌: பராகு்‌- 

இளளிஎள டி fase | 
AR: அர்ச்‌ கன cad 

Adee ஏகி Aaamafifiaat உ ॥ 


ய. பா, 10 


ர்க்‌ 


ததாசை: ஸம்ர்க்கம்‌ ப்ரக்ரு இ-மலிதை: ஷட்‌-பத-குலை: 
த்விஜா-திசச்லாகாஃவிதிஷ- விததத்பி: முகுலதாம்‌ ! 
ரஜோ-மிச்ரை: பத்மை: தியதம்‌ அபி காமாக்ஷி! பதயோ: 
விரோத: தே யுக்தோ விஷம-சர-வைரி.ப்ரிய-தமே 


விஷம-சர-மன்மதனுக்கு, வைரி-விரோதியான சிவனுடைய 
ப்ரியதமே-பத்னியே! காமாகஷிஃகாமாக்ஷி! ப்ரக்ருதி-ஸ்வபா 
வத்தலேயே, மலிதை:-அழுக்குள்ளவைகளான, வட்‌ பத 
குலை:-வண்டுக்கூட்டங்களோடு, ஸம்ஸர்க்கம்‌-சேர்க்கையை 
ததாறை: - பெற்றிருப்பவைகளும்‌, த்விஜாதீச - சந்திரனை 
ச்லாகா-விஇிஷு-ஜஇிலாகிக்கும்‌ விழயத்தில்‌, முகுலதாம்‌-ஸந்‌ 
தோஷமின்மையை, விததத்பி:-காட்டுகிறவைகளும்‌, ரஜோ- 
மிச்ரை:-ரஜஸ்ஸோடுகூடியவைகளுமான, பத்மை-தாமரைப்‌ 
புஜபங்களோடு, நியதம்‌ - எப்போதும்‌, தே பதயோ: ஃ உன்‌ 
பாதங்களுக்கு, விரோத: அபி-விரோதம்‌ இருப்பதும்‌, யுக்தம்‌- 
நியாயம்தான்‌. 
விமைமான பாணங்களையுடைய மன்மதனுக்கு விரோதியான 
பரமசிவனின்‌ பத்னியே ! காமாக்ஷி ! ஸவபாவத்திலேயே அழுக்குள்ள 
வைகளான வண்டுகளோடூ சேர்க்கையைப்‌ பெற்றிருப்பவைகளும்‌, 
த்விஜாதீசர்களுடைய போற்றத்தகுந்த கார்யங்களில்‌ அத்ருப்தி 
யைக்‌ காட்டுகிறவைகளும்‌, ரஜஸ்ஸோடு கூடியவையுமான தாம 
ரைப்‌ புஷ்பங்களோடு எப்போதும்‌ உன்‌ பாதங்களுக்கு விரோதம்‌ 
இருப்பது நியாயமே, 


வீணமை-சர-வைரி.ப்ரியதமே--விஷமமாய்‌ அதாவது ஐந்து 
பாணங்களையுடையவன்‌ பஞ்சபாணன மன்மதன்‌. அவனை எரித்த 
சிவபெருமானின்‌ பீரிய தமையான காமாகதியே 

பரக்ருஇ-மலிதை:--ஸ்வபாவத்தாலே வண்டுகள்‌ (மலின.) 
கறுப்பாயிருக்கன்‌ றன. மவின என்றால்‌ அழுக்குள்ள, தோஷமுள்ள 
என்னும்‌ பொருள்‌. ்‌ 


த்விஜாதச -- ச்லாகா- விதல? முகுலதாம்‌ விததத்பி:-- 
சந்திரன்‌ உதித்ததும்‌ தாமரைகள்‌ ம8ழ்ந்து மலர்வதை நிறுத்தி 
வெறுப்புள்ள்வை போல மூடிக்கொள்ளுகன்‌ றன. த்விஜா 8ச-ச்வாகர 
விதிஷூ-பிராமணர்களுடை தல்ல கார்யங்களைக்கண்டு உகக்கவேண்‌ 
டியதற்கு மாறாக தாமரை வெறுப்படை கிறது என்றும்‌ ஒரு பொருள்‌. 
பாதமோ, தககாந்‌இயாகிற சந்திரிகையில்‌ நல்ல மலர்ச்சியைப்‌ 
பெற்றிருக்கிறது. 
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ரஜோமிச்ரை :-ரஜோகுணத்தோடு கூடியவை, மகரந்தப்‌. 

டி யோடு கூடியவை என்றும்‌ பொருள்‌. 
d தாமரைப்‌ புஷ்பம்‌ கறுத்த வண்டுகளால்‌ சூழப்பட்டும்‌, 
ச. ந்‌இரனைக்கண்டு மூடிக்கொண்டும்‌, மகரந்தப்பொடி நிறைந்தது 
ஜாயிருக்கும்‌. சப்தசித்ரத்தினால்‌ இங்கு தாமரைப்‌ புஷ்பம்‌ தோல 
ஜூள்‌ ளவர்கனோடு கூடியும்‌ சந்திரனைக்‌ கண்டதும்‌ வாடியும்‌ (ரஜஸ்‌) 
ஜஐ்கரந்தப்பொடியால்‌ (ரஜோ குணத்தினால்‌) நிரம்பியதுமாயிருக்கிறது 
சன்று சொல்லி, எப்போதும்‌. சுத்தமாயும்‌ தககாந்‌இயாகிற சந்திரிகை 
இருக்கும்போது நன்கு மலர்ந்தும்‌ ஸத்வகுணமே . திரம்பியதுமான 
இதவியின்‌ பாதங்கள்‌ அஜ்தீத்‌” 'தவேவிப்பது ப்கத்மே என்றார்‌. (72) 
ட எத! டக 2) டத 

எிிடுங்கறறரி. ண: தரிக்க 
உட உரிளார்‌ வினனகோகர்‌்‌ எரி வ ப படை 

* கனரக குளவி ஷ்‌... வட்ட பபா 


ஈன்‌ எள விஈசரி ஏ எ ழு ட ॥ 


இரணெள ! 
நீந்த்ராணாம்‌ அதந்த:கரண.சரணெள மத்த ஹரணெள 
மகோஜ்ஜெள காமாக்ஷயா: துரித -ஹாூணெள தெளமி 
சாணெள ॥ 


2 கவித்வ.ஸ்ர்‌-கவிதையென்னும்‌ லக்ஷமியை, மிச்ரீ-கரண-அதி 
கப்படுத்துவதுல்‌, நிபுணெள - ஸாமர்த்தியமுள்ள வைகளும்‌, 
இ விபந்நாநாம்‌-கஷ்டப்படுபவர்களை, ர௯ூண-.சணெள -ர௯ூழிக்கும்‌ 
இ ஸாமர்த்தியமுள்ளவைகளும்‌. ஸ்ரீமந்‌-நளிந-(மலர்ந்து) அழ 
ச கய தாமரைபோன்ற, மஸ்ருணெள - சோபையையுடையவை 
“த களும்‌, சோண கிரணேள - சிவந்தகரணங்களையுடையவை 
இ. களும்‌, முநீநாம்‌-முனிவர்களுடைய, அந்தக்கரணமனத்தை 
இ சரணெள- இருப்‌.ிடமாகயுடையவைகளும்‌, மந்த-மெதுவான, 
தீ ஸரணெள-நடையுடையவைகளும்‌, மநோஜ்ஞெள- அழகுள்ள ' 
ஜீ வைகளும்‌, துரித-பாபங்களை, ஹரணெள-போக்கடிப்பவை 
தி களுமரன, காமாக்ஷ்யா: - காமாக்ஷியினுடைய, ' சரணெள- 
இ பாதங்களை, நெளமீ- நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 
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கவிதையென்னும்‌ லக்ஷமியை விருத்‌திசெய்வதில்‌ ஸாமர்த்‌ 
இயமுளளவைகளும்‌, கஷ்டப்படுகிறவர்களை ரசூதிக்கும்‌ வல்லமை 
யுள்ளவைகளும்‌, அழகிய தாமரைபோன்ற சோடையையுடைய 
வைகளும்‌, சிவந்த இரணங்களையுடையவைகளும்‌, முனிவர்களுடைய 
மனதை வாஸஸ்தானமாக உடையவைகளும்‌, மெதுவான நடை 
யுள்ளவைகளும்‌, மனேஹரமானவைகளும்‌, பாபங்களைப்‌ போக்கடிப்‌ 
பவைகளுமான காமாக்ஷியினுடைய பாதங்களை வணங்குகிறேன்‌ (73) 


பரஸ்மாத்‌ வர்வஸ்மாத்‌ அபிச பசயோ: முக்நி-கரயோ: 
*க-ஸ்ர்பி: ஜ்யோத்ஸ தாஃகலித- அலயோ: தாம்ர தலயோ! 
திலியே காமாக்ஷயா திகம-அதயோ: தாகி-ததயோ : 

திரஹ்த-ப்ரோழ்‌-மீலற்‌£தளிதாமதயோ : ஏவ பதயோ: * 


பரஸ்மாத்‌- சிறந்தவைகளான, ஸர்வஸ்மாத்‌ அபி - எல்லா 
வற்றைக்காட்டிலும்‌, பரயோ:-உயர்ந்தவைகளாயும்‌, முக்தி. 
கரயோ: - மோக்ஷத்தைக்கொடுக்கிறவைகளாயும்‌. நக-.ரீபி:- 
நககாந்திகனால்‌, ஜ்யோத்ஸ்‌நா.குலித- நிலாவுக்கு, . துலயோ:- 
ஒத்தவைகளாயும்‌, தாம்ர.- தலயோ: -சிவந்த பாகங்களையுடைய 
தாயும்‌, நிகம-வேதங்களாலே, நுதயோ:-துதிகப்பட்டவை 
களாயும்‌, நாக-தேவதைகளால்‌, நதயோ:-வணங்கப்பட்ட 
வைகளாயும்‌. நிரஸ்தஃ-அவமதிக்கப்பட்ட, ப்ரோத்மீலத்‌-மல 
ரெ, நளிந-தாமரைப்‌ புஷ்பங்களின்‌, மதயோ:-கர்வத்தை 
யுடையவைகளுமான, காமாக்யா: - காமாக்ஷியினுடைய, 
பதயோ: எவ-பாதங்களிலேயே, நிலீயேமறைகறேன்‌. 


சிறந்த எல்லாப்‌ பொருள்களைக்காட்டிலும்‌ உயர்ந்தவை 
களும்‌, முக்தியைக்‌ கொடுக்கின்‌ றவைகளும்‌, நககாந்திகளால்‌ திலா 
வுத்கு ஒப்பானவைகளும்‌, சிவந்த அடிப்புறத்தையுடையவைகளும்‌ 
வேதங்களால்‌ துதஇிக்கப்படுகன்றவைகளும்‌, தேவதைகளால்‌ வணங்‌ 
கப்படுகின்றவைகளும்‌, மலர்ந்த தாமரைகளின்‌ கர்வத்தையும்‌ 
அடக்கவல்லவைகளுமான காமாக்ஷியின்‌ பாதங்களிலேயே லயித்‌ 
துப்போ௫றேன்‌. (74) 
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வராகர்‌ [கதககாரிக்‌ ௭4 1 
எனா mfr aft எரி FETA | 
49 ரீன்ண சாரார்‌ [க ஏ எள்‌ 
வின்‌ 9: கப ஸி காண்‌ ga Hl 
எ ஸ்வபாவாத்‌ அத்யோற்யம்‌ ஹெலயம்‌ அபி இதம்‌ 
தவ பதம்‌ 
சிம்ரதிம்தா சோணிம்சா பகவதி! ததாதே ஸத்ருசதாம்‌ ! 
ஏ வதே பூர்வஸ்யேச்சா ஸததம்‌ அவதே இத்த ஐகதாழ்‌ 
4 யரஸ்யேத்தம்‌ பேத: ஸ்புரதி ஹருதி காமாக்ஷி! 
3 ஹுஇயாழ்‌ ॥ 


பகவதி-ஸகல குணங்களும்‌ பொருந்திய, காமாச௲ி-காமா 
ஆதியே! ஸ்வபாவாத்‌-இயற்கையிலேயே, ம்ரதிம்தா-மிருது 
வாயிருப்பதாலும்‌, சோணிம்நா-€வப்பினாலும்‌, கிஸலயம்‌- 
தளிரும்‌, இதம்‌ தவ பதம்‌ அபி-இந்த உன்பாதமும்‌, அந்‌ 
யோன்யம்‌-ஒன்றுக்கொன்று, ஸத்ருசபீதாம்‌-ஸமானமானதன்‌ 
மையை, ததாநே - அடைந்திருக்கின்றன; இந்து - ஆனால்‌ 
பூர்வஸ்ய - முன்சொன்ன தளிருக்கு, வநே-இச்சா - காட்டில்‌ 
ஆசை, பரஸ்ய-பின்‌ சொன்ன உன்பாதத்திற்கு, ஸததம்‌- 
எப்போதும்‌, ஜகதாம்‌-உலகங்களஞுடைய, அவநே- ரச௯்ஷிப்பது 
லேயே (ஆசை), இத்தம்‌ பேத:-இம்மாதிரியாக இருக்கும்‌ 
வித்தியாஸம்‌, ஸுதியாம்‌-புத்தமான்களுடைய, ஹ்ருத- 
ஹ்ருதயத்தில்‌, ஸ்புரதி-கோன்றுகறது. 


்‌ ஸகல குணங்களும்‌ பொருந்திய காமாக்ஷியே ! ஸ்வபாவத்தி 
- இலேயே ஏற்பட்டிருக்கும்‌ மென்மை சிவப்பு இவற்றால்‌ தளிரும்‌ 
உன்‌ பாதமும்‌ பரஸ்பரம்‌ ஒற்றுமையுள்ளவைகளாயிருக்கின்‌ றன. 
இனால்‌ முந்தியதற்கு (தளிருக்கு) வனத்தில்‌ (காட்டில்‌, ஆசை? 
இபிந்தயதுக்கு (பாதத்திற்கு) அவனத்தில்‌ (ர௬ணத்தில்‌) இந்த 
“பேதம்‌ ஞானிகளுடைய மனதில்‌ ஸ்புரிக்கன் றது. 


தேவியின்‌ பாதங்களுக்கும்‌ துளீர்களுக்கும்‌ மிருதுவாயிருப்‌ 
அபத; சிவப்பு முதலான சில விஷயங்களில்‌ ஒற்றுமையிருந்தாலும்‌ 
இஒரு விதத்தில்‌ பேதம்‌ இருக்கறது; அதை புத்திமான்கள்‌ அறிவார்‌ 
கள்‌. அப்பேதமாவது-துளிருக்குவன த்தல்‌ (காட்டில்‌) ஆசை; அதா 
'*வது காடு முதலான மரங்களூள்ள இடங்களிலேயே இருக்கும்‌, உன்‌ 
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பாதங்களுக்கோ வெனில்‌ உலகத்தில்‌ அவனத்தில்‌ ( ரகைழயில்‌ ) 
ஆசை *அவனம்‌' என்பதற்கு * வனமில்லாத்து ' என்றும்‌ (ரசக்ஹணம்‌” 
என்றும்‌ பொருள்‌, (75) 


சர்‌ ஏஎ ஈணண்ாளிரிஈ?: 
ளாரே ச்‌ ardaaaalA | 

எண 4 ரசி = எள எரர்‌ 
எனின்‌ க ஏர்‌ ஏகன்‌ ॥ ௦௩ 


கதம்‌ வாசாலோ-2பி ப்ரக்ட- -மணி- ்‌ம்ஞ்ஜூ- திததை : 2 ட்‌ 
வ்தை அச்தீத்நூர்தீர்ர்‌ விரச்யி' வரசம்யமஜ்தாத்‌ 

ப்ரக்றாதயா தே'கேர்ண்ச்‌-சவி; அபி ச கரமாக சரணே 
ம தீவும்‌ ைர்மல்யம்‌ கதம்‌ இவ த்ருணாம்‌ மாம்ஸலயதே 


 காமாகநிஃகாமாகதியே ! தே சண உன்பாதம்‌,  ப்ரகட- 
மணி-அழூயரத்தனங்களிழைக்க, மஞ்ஜீர-காலனிகளுடைய, 
நிநதை:-சப்தங்களால்‌,  வாசால: அ௮பி-அஇகப்பேச்சுள்ளதா 
யிருத்தபே இலும்‌, வாசம்யம-வாக்கை அடக்குஇற, ஐநாந்‌- 
மனிதர்களான ரிஷிகளை, ஸகைவ - எப்போதும்‌, ஆநந்த- 
ஆநந்தத்இனால்‌. ஆர்த்ராந்‌-நனைந்தவர்களாக, கதம்‌-எப்படி, 
விரசயதி-செய்கிறது? அபி ச-மேலும்‌, ப்ரக்ருத்யா-ஸ்பாவத்‌ 
தாலேயே, சோணச்சவி:அபி-சிவப்பான காந்தியையுடையதா 
யீருந்தபோதிலும்‌, ந்ருணாம்‌ - மனிதர்களுடைய, மநீஷஸா- 
நைர்மல்யம - புத்தியின்‌ தெளிவை ( வெண்னமயாயிருத்தலை ) 
கதம்‌ இவ - எப்படித்தான்‌, மாம்ஸலயதே - விருத்‌இபண்ணு 
றது ? 
காமா௯தியே ! உன்‌ பாதம்‌ அழகிய ரத்னங்களிழைத்தகால்‌ 
சிலம்புகளின்‌ ஒலியினால்‌ அதுகப்பேச்சுள்ள தாயிருக்கிறது; அவ்வித 
மிருந்தும்‌ மெளனத்தையே விரும்பும்‌ பெரியேர்ர்ககா எப்படி ஆதத்‌ 
தத்தில்‌ மூழ்னெவர்களாகச்‌ செய்கிறது ? மேலும்‌ ஸ்வபாவத்‌இ 
லேயே சிவந்த காந்தியுள்ளதாயிருந்தும்‌ மனிதர்களின்‌ பக்திக்கு 
வெண்மையை எப்படித்தான்‌ விருத்தி செய்கிறது ? 


மெளனமாய்‌ தியானத்தில்‌ இருக்கும்‌ முனிவர்கள்‌ நிச்சப்த 
மான ஏகாந்தத்தை விரும்புவார்களேயொழிய சப்தத்தை விரும்ப. 
மாட்டார்கள்‌; அப்படியிருந்தும்‌ ரத்தனங்களிழைத்த. தேவியின்‌: 
காலணிகளின்‌ சப்தம்‌ அவர்களுக்கு ம௫ழ்ச்சியையே அளிக்கிறது: 
சிவப்புவர்ணம்‌ வஸ்துக்களை சிவப்பாக்கமேயொழிய: வெளுப்பாக்‌ 
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காது: பாதத்தின்‌ சிவப்பு வர்ணமோ புத்திக்கு வெண்மையை (சுத்‌ 
இயை அதாவது தெளிவை) அளிக்கிறது. இது இரண்டும்‌ எப்படி 
தடக்கக்கூடும்‌ என்கரறார்‌- (76) 


asgafddaftuentalssaar 
«geval ஏன: மாள்‌ ஈரா | 


கிர: களன்‌ எக்கணம்‌ 
க கான்‌ 3 manag fifgd Il 95 ॥ 


்‌ சலத்‌-த்ருஷ்ணா-வீரீஃ-பரிசல,த-பர்யாகுல- தயா 
! முஹு: பிராத்த்வா தாந்த: பரமசிவ-வாமாக்ஷி! பரவா த்‌ | 
! இதர்ஷ: காமாக்ஷி! ப்ரசுர-தரககர்மாஃம்புதிம்‌ அமும்‌ 
கதா அஹம்‌ லப்ஸ்யே தே சரண-மணி-வேதும்‌ 

திரி-ஹுதே 


சரிஸுதே - பர்வதகுமாரியே! பரமசிவ - பரமசிவனுடைய. 
வாமா௯்ழி-பத்தினியே ! காமாக்ஷி-காமா௯்ூி! சலத்‌-வீசுகின்ற, 
த்ருஷ்ணா-ஆசை என்கற, வீ2.அலைகளினுடைய, பரிசலன- 
மோதுவதால்‌ உண்டான), பர்யாகுவதயா - கலக்கத்தால்‌, 
முஹுு:-அழ க்கடி, ப்ராந்த்வா-அலைந்து, தாந்த:-களைப்‌ 
படைந்தவனும்‌, பரவாந்‌-பராதனமாயிருப்பவனும்‌, அமும்‌- 
இந்த, ப்ரசுர-தர-மிகவும விசாலமானது, கர்மாம்புதிம்‌-கர்ம 
மென்னும்‌ ஸமுத்திரத்தை, இதர்ஷு: - கடக்க ஆசையுள்ள 
வனுமான, அஹம்‌-நான்‌, சரண-(உன்‌) பாதமாகிற, மணி- 
கல்லிழைத்து அழகான, ஸேதும்‌-அணையை, கதா-எப்போது, 
லப்ஸ்யே-அடையப்போகறேனே ? 


வைல வந்த னைைவம்வபயதன்ள வ சவளபவ வலக்‌ பண்பை ப்பர்‌ 


பார்வதியே ! பரமசிவன்‌ பத்னியே ! காமாக்ஷி ! மேன்‌ மேல்‌ 
முகின்ற ஆசை என்னும்‌ அலைகள்‌; மோதுவதால்‌ எப்போதும்‌ 
லந்து களைப்படைந்தவனும்‌, ஸ்வாதனமில்லாதவனும்‌ மிகப்‌ 
பெரியதான இந்த கர்மம்‌ என்னும்‌ கடலைக்‌ கடக்க ஆசையுள்ள 
னுமான நான்‌ உன்‌ பாதமாகிற ரத்னஸேதுவை எப்போது அடை 


வனே ? 


கர்மம்‌ என்பது பெரிய ஸழுத்ரம்‌; மேல்‌ மேல்‌ எழும்புகற 
சைகளே அதிலுள்ள அலைகள்‌; இவ்வலைகளால்‌ மோதுண்டு 


சரா: என்றும்‌ பாடம்‌ 


அலைந்து சக்‌இியற்றுக்‌ களைப்படையும்‌ எனக்கு உன்‌ பாதங்கள்‌ ச்‌ 
சமுத்திரத்தைக்‌ தாண்ட ஒரு கல்லிழைத்த ஸேதுபோல்‌ இருக்கன்‌ 
மன. (77) 
இனர்‌ aura zRanlenaaa- 
எ விரி ஏர ௭௭ எர: ஏன । 
எலி: கள்‌ குகா 
எள்‌ சார்க்‌ fh எக்‌ ॥ ௧௪1 


விசுஷ்யற்த்யாம்‌ ப்ரஜ்ஞா-ஹரிதி துரித-க்ரீஷ்ம-ஹ_மய- 

ப்ரபாவேண க்ஷீணே ஸதி மம மத:-கேகதி சுசா 

த்வ்‌தய: காமாக்ஷி! ஸ்புரிதஃசாணாம்போதஃமஹிமா 

தபோ-மாஸா.'? டோபம்‌ ,ச௧-பதி-ஹ-ஈதே! கம்‌ த 

குருதே * 
நகபதிஸுதே-பர்வதராஜகுமாரியே ! காமாகழி-காமா௯்ஷி ! 

துரித-பாபமாகிற, கரீஷ்ம-ஸமய-கோடைகாலவத்தின்‌, ப்ரபா 
வேண.ப்ரபாவத்தினால்‌, ப்ரஜ்ஞா-ஸரி8-ஞானம்‌ என்னும்‌ ஆறு 
விசுவ்யந்த்யாம்‌ - காய்ந்துபோனபோதும்‌, மம-என்னுடைய, 
மன:-கேகரி-மனது என்னும்‌ மயில்‌, சுசா-துக்கத்துனால்‌ (உஷ்‌ 
ணத்தினால்‌) கமீணே ஸதி-வாடியிருக்கும்‌ போதும்‌, த்வதய- 
உன்னுடைய, ஸ்புரித-ஒளிவீசுகன்ற, சரண-பாதமென்கறை, 
அம்போத-மேகத்தின்‌, மஹிமா-மஹிமையானது, நபோ- 
மாஸ-ஆவணிமாதத்தின்‌, ஆடோபம்‌-ஆடம்பரத்தை, கம்‌ 
ந குருதே-ஏன்‌ செய்யவில்லை ! 


பர்வதராஜகுமாரியே காமாக்ஷி ! பாபமாகிற கோடைகாலத்‌ 
இன்‌ பிரபாவத்தனால்‌ ஞானம்‌ என்னும்‌ ஆறு வறண்டு என்‌ மன 
மென்னும்‌ மயிலும்‌ துயரத்தால்‌ வாட்டமுற்றிருக்கும்‌ போது, உன்‌ 
அழகிய பாதமென்கிற மேகத்தின்‌ மஹிமை ஆவணி மாதத்தில்‌. 
ஆடம்பரத்தை ஏன்‌ செய்கறஇவ்லை 7? 


கோடைகாலத்தில்‌ ஆறுகளும்‌ வறண்டு, மயில்களும்‌. ஸந்‌ 
தோஷமற்றிருக்கும்‌; மழைகாலம்‌ வந்தவாறே ஆறுகள்‌ நிதம்பீப்‌ 
பெருக்கெடுத்தும்‌ மேகங்களைக்கண்டு மயில்கள்‌ தோகையை விரித்‌ 
தாடிக்கொண்டிருக்கும்‌. என்மனது உன்‌ பாதங்களென்னும்‌ கார்‌ 
கால மேகத்தைக்காணாமல்‌ துக்கங்கொண்ட்‌ மபில்போலிருக்கிறது; 
ஞானமென்னும்‌ பெருக்கும்‌ நின்றிருக்கிறது; அதைப்போக்கி அருளு 
வாய்‌. ட... (8) 
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நிர்‌ சிகார இபபட 
ஏர்‌ எக்‌ ஈன்‌ aa fi | 
அளி சார்‌ எனக்கோர்‌ 
இஏர்‌னி எர mea எண்‌ ॥ 25 ॥ 

சம்சாணாம்‌ சேதோ-பவ,த-வலபீ-ஹீம்‌ நி சரண. 
யர தீபே ப்ராகாச்யம்‌ தததி தவ திர்‌ தூத-தமஸி ! 
ஹீமா காமாக்ஷி! ஸ்வயம்‌ அலகு- துஷ்கர்‌ம-லஹரீ 
கூர்ணத்தி சாந்தம்‌ சலப-பரிபாடீ இவ பஜதே ॥ 

காமா௯ஷி-காமாகதியே ! விநம்ராணாம்‌-நமஸ்கரிப்பவர்களு 
$ டைய, சேதோ.பவந-மனதென்னும்‌ வீட்டின்‌, வலபீ.ஸீம்நி- 
4 உப்பரிகையில்‌, நிர்தூத-தமஸி - தமஸ்ஸை நீக்குவதாயும்‌, 
$ ப்ராகாச்யம்‌-வெளிச்சத்தை, தததி-கொடுப்பதாயும்‌ இருக்கிற 
தவ - உன்னுடைய, சரண.ப்ர8ீபே - பாதமாகிற தீபத்தில்‌, 
3 அஸீமா-எல்ஸையற்ற, அலகு.துஸ்கர்ம-பெரிய பாபங்களின்‌, 
4 லஹாீ-கூட்டமானது (அலை), சலபஃபரிபாடீ இவ-விளக்கு 
ச விட்டில்‌ பூச்சிகள்போல, ஸ்வயம்‌- தானாகவே, விகூர்ணந்த- 
4 சுழன்று கொண்டுவந்து விழுகிறது, சாந்திம்‌-நாசத்தை, 
பஜதே-அடைகிறது. 

காமாகஷியே ! உன்‌ பாதமேன்னும்‌ விளக்கு வணங்குவோர்‌ 
டைய மனமென்னும்‌ வீட்டின்‌ உப்பரிகையில்‌ இருட்டைப்‌ 
£க்தி வெளிச்சத்தைக்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது. அதில்‌ 
லைகள்போல்‌ முடிவில்லாது வரும்‌ பெரிய பாபங்கள்‌ விளக்கு 
ட்டில்‌ பூச்சிகள்போல தாமாகவே சுழன்று (விழுந்து) நாசத்தை 

டன்‌ மன. 

வீட்டில்‌ இருளை நீக்குவதற்கும்‌ அலங்காரத்திற்காகவும்‌ ஏற்‌ 

ட்ட விளக்கில்‌ விட்டில்‌ பூச்சிகள்‌ தானாகவே மேல்விழுந்து அழி 
துபோல பக்தர்களின்‌ மனதில்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ ஞானாக்கினியில்‌ துல்‌ 
| ர்மங்கள்‌ தாமாகவே விழுந்து நாசமடைஇன்‌ றன என்கிறார்‌. (79) 


எள்‌ ஏக்க வாரார்‌- 
னாள்‌ ஏரி எரர்‌ ஏரா | 
எலி: கள்‌ ஏாாகசிகர்கார்‌ 
ஏளிஎர்‌ ஏன்க்கா உ ॥ 
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விராஜந்த சுக்தி: தக-கிரண -முக்தா-மணி-ததே: 
விபத்‌-பாதோ-ராசெள தரிரபி தராணம்‌ ப்ரணமதாம்‌! 
த்வதிய: காமா க்ஷி! த்ருவம்‌ அலகு-வஹ்தி: பவ- வதே 
முதீநாம்‌ ஜ்ஞாதாக்தே: அரணி-ரயம்‌- அங்கரி: விஜயதே 


காமாக்ஷி-காமாசநியே ! த்வஇய:-உன்னுடையதான, அயம்‌ 
அங்க்ரி:- இந்தப்‌ பாதமானது, நக-இரண - நககாந்தியாகிற, 
முக்தாமணி. ததே:-முத்துஸரங்களுக்கு, விராஜந்‌ஜ-விளங்கும்‌ 
ஓர்‌, சுக்‌இ;-சிப்பியாபும, ப்ரணமதாம்‌-நமஸ்கரிக்கிற நரா 
ணாம்‌-மனிதர்களுக்கு, விபத்‌-பாதோ-ராசெள-ஆபத்தாகிற 
கடலில்‌, தரி: அபி-தெப்பமாயும்‌, பவஃ-வநே-ஸம்ஸாரமென்‌ 
னும்‌ காட்டில்‌, அலகு-வஹ்நி:-பேரிய நெருப்பாகவும்‌, முநீ 
தாம்‌-முனிகளுடைய, ஜ்ஞாநாக்நே:-ஞானமென்னும்‌ அக்னி 
க்கு, அரணி:-அரணிக்கட்டையாகவும்‌, விஜயதே-விளங்கு 
இறது, தருவம்‌-நிச்சயம்‌. 


காமாகதியே! உன்னுடையதான இந்தப்‌ பாதம்‌ நகத்தின்‌ 
காந்தி யென்னும்‌ முத்துக்களுக்கு ஜ்வலிக்கின்ற ஒரு முத்துச்சிப்பி 
யாகவும்‌, நமஸ்கரிக்கும்‌ மனிதர்களுக்கு ஆபத்து என்னும்‌ கடலில்‌ 
ஒரு தெப்பமாயும்‌, ஸம்ஸாரமென்னும்‌ வனத்திற்கு காட்டுத்தயாக 
வும்‌, முனிகளுடைய ஞானமென்னும்‌ அக்னிக்கு அரணிக்கட்டை 
யாகவும்‌ விளங்குகிறது நிச்சயம்‌. 

சப்பிப்‌ பூச்சியிலிருந்து ஒளிபொருந்திய நல்முத்துக்கள்‌ 
உண்டாவதுபோல்‌ உன்‌ பாதங்களில்‌ நிர்மலமான நகங்கள்‌ ஒளி வீசு 
கின்றன; அண்டினவர்களை ஆபத்தென்னும்‌ கடலினின்றும்‌ கரை 
யேற்றும்‌ விஜயத்தில்‌ தேவியின்‌ பாதம்‌ ஒரு ஒடம்போல்‌ இருக்‌ 
கிறது; அரணிக்கட்டையிலிருந்து பரிசுத்தமான அக்னி உண்டா 
வதுபோல, பாதத்தை இயானம்‌ செய்யும்‌ முனிவர்களுக்கு அதனா 
லேயே தத்வஜ்ஞானம்‌ உதிக்கிறது ;: ஸம்ஸாரமென்னும்‌ காட்‌ 
டுக்கு அதை முழுவதும்‌ அழிக்கவல்ல ஒரு காட்டுக்த போன்றும்‌ 
உளது என்கிறோர்‌. (80) 


சார்‌: ன; எரி கா ஈஸி; 
ஏரி ராரிள்ரசஈகர ன்ப. | 

சான னள எச்‌ எரா. 
4828] எரா 9624 ௭ | <2 ॥ 


மமஸ்தை: ஸம்வஸேவ்ய: ஸததம்‌ அபிகாமாக்ஷி விபுதை: 
ய்‌ அதே கதந்தர்வ-ஸ்த்ரீ ஸூலலிதஃவிபஞ்-கல-ரவை:। 
வத்யா பிர்தாதோ பவ-ூரிஃகுலம்‌ ஜ்ரும்பித-தமோ- 
பல-த்ரோஹீ மாத:! சரண-புருஹூதோ விஜயதே 1 


மாத;-தாயே! காமா௯தி-காமாக்வி! பவத்யா:-உன்னுடைய, 

சரண-டாதங்களென்னும்‌, புருஹூத:-தேவேந்திரன்‌, ஸம 
ஸ்தை:ஃ- எல்லா, விபுதை:-(தேவதை) ஞானிகளாலும்‌, ஸத 
தம்‌ அபி-எப்போதும்‌. ஸம்ஸேவ்ய:-ஸேவிக்கப்படுபவனாயும்‌, 
கந்தர்வ-ஸ்இரீ-கந்தர்வ ஸ்திரீகளின்‌, ஸுலலித-விபஞ்€- 
உத்தம வீணைகளின்‌, கல-ரவை:-இனிய சப்தத்தால்‌, ஸூதுத:- 
துதிக்கப்பட்டவனுயும்‌, பவ.இரி-குலம்‌-ஸம்ஸாரமாகற மலை 
களை, பிந்தாந:-பிளப்பவனாயும்‌, ஜ்ரும்பித-விருத்தியடை றெ, 
தம:-அஜ்ஞான மென்னும்‌, வல-வல என்னும்‌ அஸுரனை, 
த்ரோஹீ-கொல்லுபவனாகவும்‌, விஜயதே-விளங்குகிருன்‌. 


தாயே! காமாக்ஷி! உன்னுடைய பாதமாகிற தேவேந்திரன்‌ 
£ல்வா ஞானிகளாலும்‌ (தேவர்களாலும்‌) ஸேவிக்கப்படுகிறவனாக 
பும்‌, கந்தர்வ ஸ்இரீகளின்‌ உத்தம வீணைகளின்‌ மதுரமான ஒலி 
னால்‌ துதக்கப்படுகிறவனாகவும்‌, ஸம்ஸாரமென்னும்‌ பர்வகங்களின்‌ 
உட்டங்களைப்‌ பிளப்பவனாகவும்‌ வீருத்தியடைகின்ற அஜ்ஞான 
கிற வலன்‌ என்னும்‌ அஸுரனைக்‌ கொல்லுகிறவனாகவும்‌ வீளங்கு 
றன்‌. 

இதில்‌ அம்பிகையின்‌ பாதங்களை தேவேந்திரனுக்கு ஒப்பிடு 
றார்‌. தேவேந்திரன்‌ (விபுதர்களால்‌) தேவர்களால்‌ சூழப்பட்டும்‌, 
;ந்தர்வ ஸதிரீகளுடைய அழகிய வீணைகளின்‌ இனிய ஒலியால்‌ 
நஇக்கப்பட்டும்‌; பர்வதங்களைப்‌ பிள ந்தெரிகிறவனாயும்‌, வலன்‌ என்‌ 
றும்‌ அஸுரனைக்‌ கொல்பவனாயம்‌ இருக்கரான்‌. பாதங்கள்‌ 
விபுதர்கள்‌) ஞானிகளால்‌ சூழப்பட்டும்‌, கந்தர்வ ஸ்திரீகள்‌ போல 
தழ௫யே மாதர்களின்‌ வீணா கானத்தால்‌ துதிக்கப்பட்டும்‌, மலை 
பான்ற நம்‌ பாவங்களை அழிப்பதாயும்‌ இருக்கின்‌ றன. 


பவ-ஜரி-குலம்‌ பிந்தாந:-- முன்‌ காலத்தில்‌ பர்வதங்களுக்கு 
ஈறகுகள்‌ இருந்ததால்‌, அவை பறந்துசென்று நகரங்கள்‌ மீதும்‌ 
கிராமங்கள்‌ மீதும்‌ உட்கார்ந்து ஊர்‌ ஊராக நாசம்‌ செய்தன. அத 
றல்‌ துன்புற்ற ஜனங்கள்‌ இந்திரனைப்‌ பிரார்த்திக்க இந்திரன்‌ தன்‌ 
கூரிய வஜ்ராயுதத்தால்‌ பர்வதங்களின்‌ சிறகுகளை அறுத்து அவற்‌ 
றப்‌ பறக்கமுடியாமல்‌ செய்து உலகத்தைக்‌ காப்பாற்றினான்‌ என்ற 
தை ஈண்டு கொள்ளப்பட்டது, (81) 
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சஷர்‌ Wear என்‌ fra afea- 
ஏரணம்‌ ஏன்று i ara 
எகா; Biff saat 
சா: கா குணாரிகா எக்க ॥ 2 ॥ 


வஸந்தம்‌ பக்தாநாம்‌ அபி மதஸி நித்யம்‌ பரிலவத்‌- 
கதச்சாயா-பூர்ணம்‌ சும்‌ அபி ந்ருணாம்‌ தாப-சமதம்‌! 
தகேற்‌துஜ்யோத்ஸ்தாபி: சிரம்‌ ௮பிபத்‌ மோதய-கரம்‌ 
தமாம்‌: காமாக்ஷயா: சரணம்‌ அதிகாச்சர்ய-கரணம்‌ ! 


பக்தா நாம்‌-பக்தர்களுடைய, மநஸி-மன இல்‌, வஸந்‌ அபி- 
வஸித்திருந்தாலும்‌, நித்பம்‌-எப்போதும்‌, பரிலஸத்‌- விளங்கு 
இற, கநச்‌-கனங்களின்‌ (மேகங்களின்‌), சாயா பூர்ணம்‌-சாயை 
நிரம்பியதும்‌, சும்‌ அபி-சுசியாயினும்‌, ந்ருணாம்‌-மனிதர்களு 
டைய, தாப-சமநம்‌-தாபத்தைப்‌ போக்குவதும்‌, நகேந்து- 
நகமென்னும்‌ சந்திரனின்‌, ஜ்யோத்ஸ்நா_3: - நிலவுகளால்‌, 
சரம்‌ அபி.ஏரரமாயினும்‌, பத்மோதய-கரம்‌- தாமரைகளின்‌ 
அபிவிருக்இயைச்‌ செய்வதும்‌, அதிகாச்சர்ய கரணம்‌- அதிக 
ஆச்சர்யத்தைச்‌ செய்வதுமான, காமாக்யா:-காமாகநியி 
னுடைய, சரணம்‌-பாதங்களை, நமாம:-வணங்குகிறோம்‌. 


பக்தர்களுடைய மனதில்‌ எப்போதும்‌ வஸீப்பதும்‌, அதிக 
காந்தி நிரமபியதும்‌, நிர்மலமாயும்‌ மனிதர்களின்‌ : தாபத்தைப்‌ 
போக்குவதாயும்‌, நகங்களாகிற சந்திரனின்‌ நிலாவினால்‌ குளிர்ந்த 
தாயும்‌, தாமரைகளை மலரச்செய்வதாயும்‌ மிகவும்‌ ஆச்சர்யமான 
பெருமையையுடையதுமான காமாகதியின்‌ பாதததை நமஸ்கரிக்‌ 
இடரும்‌. 


வஸந்தமாயினும்‌ அப்போது காணப்படாத மேகக்கூட்டங்‌ 
களால்‌ நிரம்பியதாயும்‌, கோடைகாலமாயிருந்தாலும்‌ மனிதர்களின்‌ 
தாபத்தைப்‌ போக்கு வதாயும்‌, நிலவோடு கூடிய (தாமரைகளுக்கு 
விரோதியான) பின்பனிக்காலமாயினும்‌ தாமரைகளை வளரும்படி 
செய்வதும்‌ இவ்விதம்‌ அநந்தாச்சர்யங்களையுடைய காமாக்ஷிதேவி 
யின்‌ பாதத்கை வணங்குகிறோம்‌ ? 


சப்தசக்‌தியால்‌ ருதுக்களின்‌ பரஸ்பர விரோதமான தர்மங்கள்‌ 
அம்பிகையின்‌ பாதங்களில்‌ காணப்படுகன்‌ றன என்று வர்ணிக்கிறார்‌. 


1 மநஸி வஸந்தம்‌ :- பக்தர்களின்‌ மனதில்‌ வஸிப்பது; வஸந்‌ 
கருது. பரிலஸத்கநச்சாயாபூர்ணம்‌--அஇகமான காந்தி பொருந்தி 
யது; வஸந்தருதுவில்‌ மேகங்கள்‌ காணப்படா; இதில்‌ (கந:) மேகங்‌ 
களின்‌ சாயை நிரம்பியிருக்கிறது; 
்‌ சிம்‌ அபி--பாதங்கள்‌ சுத்தமாயிருக்கன்றன;: :* ௬௪ என்‌ 
ரல்‌ கோடைகாலம்‌; அப்போது தாபம்‌ அதிகமாயிருக்கும்‌ ஆனால்‌ 
இவை தாபத்தைப்‌ போக்குதின்‌ றன. 

தகேந்து ஜ்யோத்ஸ்னபி : சிசிரம்‌— குளிர்ந்த நககாந்தி 
களோடு கூடியவை பாகங்கள்‌; சிசிரருது சந்திரனின்‌ நிலாவைப்‌ 
பெற்று குளிர்‌ ந்தருக்கிறது. 

பத்மோதய-கரம்‌--குளிர்‌ காலத்தில்‌ தாமரை வீருத்தியாகாது; 
்‌ழ ஆனால்‌ பாதங்கள்‌ தாமரையின்‌ காந்தியைப்‌ பெருக்குகின்‌ றன. 


இம்மா திரியாக ஒரே காலத்தில்‌ இருக்கமுடியாத ருதுக்களின்‌ 
தர்மங்களையும்‌ ஒருங்கே தேவியின்‌ பாதங்களில்‌ கரணலாம்‌ என்‌ 


| 
i 
1 


ஒருர்‌. (92) 
களிர்‌ Aafia Baa: 
ஏஏ கசக்க PTR | 
௭4; தளன்‌ சாகரன்‌: 
| ina: கள எரர்‌ 8௭4 ॥ <3 Il 
| 
| கவீத்த்ராணாம்‌ நாதாஃபணிதி-குணசித்ரீ-க்ருதவச; 


! ப்ரபஞ்ச-வ்யாபார-ப்ரகட,5-கலா கெளசலவிதி: ! 
்‌ அத: குர்வந்‌ அப்ஜம்‌ வ .தக-ப்ருகு-முக்யை: முநி-ஜதை: 
தமஸ்ய: காமாக்ஷ்யா: சரண.பரமேஷ்டீ விஜயதே ! 


கவீந்த்ராணாம்‌-கவிசிரேஷ்டர்களுடைய, நாநா-பணிதி-பல 
விதமான சொற்களின்‌, குணசித்ரீக்ருத- குணங்களால்‌ சிக்‌ 
தரிக்கப்பட்ட , வச:-ப்ரபஞ்ச-வாக்கென்னும்‌ உலக வியை 
மான, வ்யாபார-தொழிலில்‌, ப்ரகட ந-வெளிப்படுத்தப்பட்ட, 
கலாகெளசலவிதி:-ஸாமர்த்தியத்‌ இன்‌ முறைகளையடையதாயும்‌, 
அப்ஜம்‌- தாமரையை, அத:- தனக்குக்‌ ழ்ப்பட்ட தாக, குர்வந்‌- 
செய்துகொண்டிருப்பதும்‌, ஸநகப்ருகு முக்யை:-ஸந்கர்‌ பிருகு 


* சி: என்றும்‌ பாடம்‌. 


முதலான, முனிஜதை:-முனிவர்களால்‌, நமஸ்ய:-வணங்கத்‌ 
தக்கதுமான, காமாக்ஷயா:-காமாசக்தியினுடைய, சரண-பாத 
மாகிற, பரமேஷ்டீ-பிரம்மதேவன்‌, விஜயதகேஃவிளங்குதிரார்‌. 
காமாக்ஷியின்‌ பா தமென்கிற பிரம்மதேவன்‌ சிறந்த கவிகளின்‌ 
நாநாவிதமான சொற்களின்‌ குணங்களால்‌ சித்தரிக்கப்பட்ட வாக்‌ 
ரூப ப்ரபஞ்ச விஷயமான தொழிலில்‌ வெளிப்படுத்தப்பட்ட சிற்ப 
ஸாமர்த்தியத்‌ இன்‌ முறைகளையுடையவனுயும்‌, தாமரையைக்‌ 8ழே 
வைத்துக்கொண்டிருக்கறவனாயும்‌ ஸநகர்‌ பிருகு முதலான முனி 
ஜனங்களால்‌ வணங்கப்படூகிறவனாகவும்‌ விளங்குகிறான்‌. 
முன்‌ சுலோகத்தில்‌ அம்பிகையின்‌ பாதங்களுக்கு தேவேந்‌ 
இரனை ஒப்பிடலாம்‌ என்று காட்டி, இதில்‌ அவனுக்கும்‌ பெரியோ 
ஒன பிரமதேவன்‌ என்றே கூறலாம்‌ என்றார்‌. 
பீரமன்‌ கவிகளுடைய வாக்குக்கு இலக்கான இவ்வுலகை 
ஸ்ருஷ்டிக்கும்‌ வல்லமை பெற்றவன்‌; பாதங்கள்‌ தங்கள்‌ பெரு 
மையைத்‌ துதிக்கும்‌ கவிகளின்‌ வாக்கென்னும்‌ பிரபஞ்சத்தை 
ஸ்ருவ்டி க்கும்‌ வல்லமையுள்ளன. தாமரை பிரமனுக்கு ஆஸன 
மாதலால்‌ அவன்‌ அதைக்‌ கீழே வைத்திருக்கிறான்‌; பாதங்கள்‌ 
செவ்வியிலும்‌ அழகிலும்‌ தாமரையை விஞ்சி அதைக்‌ ழே இருக்‌ 
கும்படி செய்கின்றன. பிரமன்‌ ஸநகர்‌ பிருகு முதலான முனிச்‌ 
சீரேஷ்டர்களால்‌ வணங்கப்படுவது போலவே, பாதங்களும்‌ அவர்‌ 
களால்‌ வணங்கப்படுன்‌ றன. (83) 


என: எள்‌ குக ணார 

ஏராள qt: ரினாககா0: | 
எள்‌ கண்‌ ண்‌ 

எண்‌ ர்‌ ஏரண fad fiftga Ul cw ॥ 


பவத்யா: காமாக்ஷி! ஸ்புரித-பத-பங்கேருஹ-புவாம்‌ 
பராகாணாம்‌ பூரை: பரிஹ்ரு த-களங்க-வ்யஇிகசை: 
கதாதாம்‌ ஆம்ருஷ்டே ஹ்ருதய முகுரே திர்மல-௬௫ 
ப்ரஸந்தே திச்சேஷம்‌ ப்ரதி-பலதி விச்வம்‌ இரி-ஸ--தே: 
கிரிஸதே-பர்வத குமாரியே ! கரமாக்ீ-காமாக்தி! பரிஹ்‌ 
௬,த-போக்கடி க்கப்பட்ட, களங்க-களங்கத்தின்‌, வ்யதிகரை:- 
ஸம்பந்தத்தையுடைய, பவத்யா:- உன்னுடைய, ஸ்புரித- 
திகழ்கின்ற (அலர்ந்த), பதபங்கேருஹ.புவாம்‌-சரணகமலங்‌. 
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: -களிலிருந்துண்டான, பராகாணாம்‌ பூரை:-மகரந்தப்பொடி 

ட களால்‌, ஆம்ருஷவ்டே-துடைக்கப்பட்டதாயும்‌, ப்ரஸந்தே- 
தெளிவான தாயும்‌, நிர்மலரு-ஒளியுள்ளதுமான, நதாநாம- 
தமஸ்கரிப்பவர்களுடைய, ஹ்ரு தய - ஹ்ருதயமென்னும்‌, 

்‌ மூகுரே-கண்ணாடியில்‌, நிச்சேஷம்‌ விச்வம்‌-எல்லா உலகமும்‌, 

்‌ ப்ரதிபலஇ-பிர இபலிக்கிறது. 

பர்வதகுமாரியே காமா! விளங்குகின்ற உன்‌ சரணகமலங்‌ 

களிலிருந்து உண்டானவையும்‌ எவ்வித களங்கத்தையும்‌ போக்கு 

ன்‌றவையுமான மகரந்தப்‌ பொடிகளால்‌ துடைக்கப்பட்ட தாயும்‌, 

( அதனால்‌ தெளிவுற்ற நிர்மலமான (அறிவென்னும்‌) ஒளியோடு 

கூடியதுமான நமஸ்கரிப்பவர்களுடைய மனமென்னும்‌ கண்ணாடி 

ர்யில்‌ ஸகல லோகங்களும்‌ பிர இபலிக்கின்‌ றன. 


1 தாமரை போன்ற பாதங்களை தியானிக்கும்‌ முனிவர்களுடைய 
! ஹ்ருதயம்‌ ஸகலவிதமான தோஷங்கள்‌ நீங்கப்பெற்று தெளிவான 
1அறிவொளியுடையதாக ஆவதால்‌ அவர்களும்‌ ஸர்வஜ்ஞர்கள்‌ 
(ஆகிறார்கள்‌. (84) 


| ஏ ஈன்‌ ரக்கா 
்‌ ஈர னான்‌ காக்ரா | 
இள கான்‌ இர்‌ ஈக ரலி 
883 எள்‌ ஏ எரர்‌ al FAA: 1 ஷி ॥ 


(தவ த்ரஸ்தம்‌ பாதாத்‌ கலயம்‌ அரண்யாந்தரம்‌ அகாத்‌ 
(பாம்‌ ரேகா.ரூபம்‌ கமலம்‌ அமுமேவ ஆச்ரிதம்‌ அபூத்‌ 
1ஜிதாதாம்‌ காமாக்ஷி! த்விதயம்‌ அபி யுக்தம்‌ பரிபவே 
(விதேசே வாஷஸோ வா சரண-*கமதம்‌ வா நிஜுரிபோ: 


i காமா-காமாகசியே! தவ-உன்னுடைய, பாதாத்‌- 
! பாதத்தைக்கண்டு, க்ரஸ்தம்‌-பயந்த, கிஸலயம்‌-துளிரானது, 
அரண்யாந்தரம்‌-காட்டிற்குள்‌, அகாத்‌-சென்று விட்டது; 
கமலம்‌ பரம்‌- தாமரையோவென்றால்‌, ரேகாரூபம்‌-ரேகாவடிவ 
மாக, அமும்‌ ஏவ-இந்தப்‌ பாதத்தையே, ஆச்ரிதம்‌-ஆச்ர 
யித்ததாக, அபூத்‌-ஆயிற்று (ஏனென்றால்‌), ஜிதாநாம்‌- 
தோற்றவர்களுக்கு, பரிபவே-அவமானம்‌ எற்பட்டபோத, 
விதேசே-தேசாந்திரத்தில்‌, வாஸ:-வாஸம்‌ செய்வதோ, வா- 
அல்லது, நிஜரிபோ:-தன்‌ சத்துருவையே, சரண்‌.கமநம்‌ வா- 


சரணம்‌ புகுவதோ, த்விதயம்‌ அபி-இரண்டுதான்‌, யுக்தம்‌- 
செய்யத்தக்கது. 
காமாக்ஷியே! உன்‌ பாதத்தைக்கண்டு பயந்து துளிர்‌ காட்‌ 
டி.ற்கள்‌ சென்று ஒளிந்துகொண்டது; காமரையோவெனில்‌, (பத்ம) 
ரேகையென்ற உருவத்தோடு அப்பாதத்தையே ஆச்ரயித்ததாக 
ஆயிற்று. (ஏனென்றால்‌) அவமானம்‌ ஏற்பட்டபோது வேறிடம்‌ 
சென்று வஸிப்பதகோ அல்லது சத்துருவையே சரணம்‌ புகுவதோ 
இவ்விரண்டில்‌ ஒன்றுதான்‌ தோழற்றவர்களுக்குச்‌ செய்யத்தக்கவை. 
அம்பிகையின்‌ பாதங்கள்‌ மேன்மை, செவ்வி, நாற்றம்‌ முத 
லிய குணங்களில்‌ துளிர்‌, கமலம்‌ இவற்றை வெல்வுகன்றன என்‌ 
பதைக்காட்டுகரறார்‌. ஒருவன்‌ மற்றொருவனிடம்‌ தோற்றால்‌ தன்‌ 
நாட்டைவிட்டு ஓடி. எங்காவது காட்டிலோ வேறு தேசத்திலோ 
வஸிப்பான்‌; அல்லது வென்றவனைச்‌ சரணம்‌ புகுந்து அண்டி வாழ்‌ 
வான்‌. இங்கு துளிர்‌ காட்டில்‌ மரங்களில்‌ இருப்பதால்‌ பாதத்தைக்‌ 
கண்டு பயந்து ஓடிவிட்டது; தாமரையோ பாதத்தையே பத்மரேகை 
வடிவமாக ஆச்ரயித்திருக்கிறது என்று வர்ணிக்கிறார்‌. (85) 


ரசி சார்‌ fAnaaaai எேசகா- 
களக்‌: என்ர ரன ர: | 

ae சானு ஏர ரன்ன 
விர்‌ பர்‌ ஏதா ரள: ॥ CEI 


க்ருஹீத்வா யாதார்த்யம்‌ நிகம-வசஸாம்‌ தேசிக-க்ருபா-. 
கடாக்ஷார்க்க-ஜ்யோ இ:-சமித-மமதா-பத்த- தம: | 
யதறந்தே காமாக்ஷி! ப்ரதி-திவஸ்ம்‌ அழ்த்‌:த்ர்டயிதும்‌ 
தவதீயம்‌ பாதாப்ஜம்‌ வ-க்ர௬ுத-பரிபாகேத ஹுஜ தா: 


காமாக்ஷி-காமா௯்ூபியே! ஸுஜநா:-ஸாதுக்கள்‌, ேத௪௧- 
ஆசார்யனுடைய, க்ருபா-கடாகஷ-இருபாகடாகமாகிற, அர்க- 
ஜ்யோத:-ஸூர்யதேஜஸ்ஸால்‌, சமி த-போக்கடிக்கப்பட்ட, 
மமதா-பந்த-தமஸ:-மமதை என்னும்‌ இருளையுடையவர்களாய்‌, 
நிகமவசஸாம்‌-வேதவாக்யங்களுடைய, யாதார்க்யம்‌-உண்‌ 
மையை, க்ருஹீத்வா- அறிந்துகொண்டு, ஸாக்ருத-(முன்‌ ஜன்‌ 
மத்தில்‌ செய்த) புண்ணியத்தின்‌, பரிபாகேந-பயனாக, க்வ 
இயம்‌-உன்னுடையதான, பாதாப்‌ ஐம்‌ - தாமரைபோன்ற 
பாதத்தை, அந்த-உள்ளே, தீரட்யிதும்‌-உறுதியாக வைத்துக்‌ 
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்‌ கொள்வதற்கு, ப்ரதி இவஸம்‌ - ஒவ்வொரு நாளும்‌, யதந்தே- 
முயல்கிறார்கள்‌. 


காமாக்ூதியே! ஆசார்யர்களுடைய இருபாகடாக மென்ற 
ஈஙார்யனின்‌ தேஜஸ்ஸால்‌ மமகாரம்‌ என்னும்‌ இருள்‌ நீங்யெவர்‌ 
களான ஸாது ஜனங்கள்‌ வேத வாக்யங்களின்‌ உண்மையான அர்த்‌ 
தத்தை உணர்ந்தவர்களாய்‌, தங்கள்‌ புண்யத்‌ தன்‌ பயனாக உனது 
(சரண கமலத்தை தங்கள்‌ ஹிருகயத்திற்குள்ளே உறுதியாக நிறுத்‌ 
1திக்கொள்ளுவதற்கு ஒவ்வொரு நாளும்‌ முயல்கின்‌ றனர்‌. 
்‌ பூர்வ ஜன்மத்தில்‌ நல்ல புண்ணியத்தைச்‌ செய்திருந்தால்‌ 
தான்‌ இந்த ஜன்மத்தில்‌ ஸதாசார்யபனுடைய கடாக்ஷத்தைப்‌ பெற்று 
? அதனால்‌ அஜ்ஞானவிருள்‌ நீங்க வேதவாக்கியங்களின்‌ உட்பொருளை 
உணர்ந்து தேவியின்‌ பாதங்களை சஞ்சலமில்லாமல்‌ தியானம்‌ செய்ய 
முடியும்‌. ஸாதுக்களான மஹான்கள்‌ அவ்விதம்‌ செய்கின்‌ றனர்‌. (86) 


எனன எரா எனருள்‌: 


ஏன ஏடி ணை: | 
ஏனா: கரி எமக 
waffa aso nafiafRarat: எச: ॥ ல ॥ 

, ஐடாதாம்‌ அப்‌-யம்ப ஸ்மரண-ஹமயே த்வச்‌.சரண(யோ: 
, ப்ரமந்‌-மந்த- க்ஷ்மா-ப்ருத-குமுகுமித- ஸிந்து ப்‌. தபடா:1 
்‌ ப்ரஸத்தா: காமாக்ஷி! ப்ரஸபம்‌ அதச:ஸ்பத்தத கலா: 

| பவந்தி ஸ்வச்சந்தம்‌ ப்ரக்ரு இஃபரிபக்வா: பணிதய: ॥ 


்‌ அம்ப்‌-தாயே! காமாக்தி-காமாக்ஷி! த்வச்‌-௪ ரணயோ: - உனது. 
பாதங்களை, ஸ்மரீணீ-ஸ்மீயே'- நினைக்கும்‌ ஸமயத்திலேயே, 
4 ஜடாநாம்‌ அபி - புத்தியற்றவர்களுக்குக்‌ கூட, ப்ரமந்‌ - சுழலு 
இற, மந்தகஹமாப்ருத்‌-மந்தர பர்வதத்தால்‌, குமுகுமித-குமு 
|  குழுவென்று சப்திக்கிற, ஸிந்து - ஸமுத்திரத்துற்கு, ப்ரதி 
( படா: - எதிரானவைகளும்‌, ப்ரஸந்நா;.- அழகானவைகளும்‌, 
! ப்ரக்ருத-ஸ்வபாவத்திலேயே, பரிபக்வா; - சிறந்தவைகளும்‌, 
| அதர-ஸ்பந்தந - உதடு அசையும்போதே, கலா; - அழகான 
| வைகளுமான, பணிதய: - சப்தங்கள்‌, ஸ்வச்சந்தம்‌ - தங்‌ 
| 


* ஏரார்‌: ளர்‌ என்றும்‌ பாடம்‌, 
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களிஷ்டப்படி (தாமாகவே, ப்ரஸபம்‌ - பலாத்காரமாக (தடுக்க 
முடியாதபடி), பவந்தி - உண்டாகின்றன. 
தாயே காமாசகூதி! உன்‌ பாதங்ககா ஸ்மரிக்கும்‌ ஸமயத்‌ 

இலேயே ஞானமற்றவர்களுக்குக்கூட சுழலுகன்ற மந்தர பர்வதத்‌ 
தால்‌ குமுகுமுவென்று சப்திக்கிற ஸமுத்திரத்திற்கு ஸமமானவை 
களும்‌ அழகானவைகளும்‌ ஸ்வபாவமாகவே சிறந்தவைகளும்‌ உதடு 
அனசயும்போதே அழகானவைகளுமான சப்தங்கள்‌ தடையின்றிக்‌ 
தாமாகவே உண்டாகன்‌ றன. 


தேவியின்‌ பாதஸ்மரணமானது மூடர்களையும்‌ அழகான 
இறந்த காவ்யங்களை அநாயாஸமாக இயற்றவல்ல கவிகளாக்கு 
இறது. (87) 


ஏர்‌ எஏரிராக்‌ கதக்‌ 

எர்சா:கஷ்‌ (சரச சார்‌ கரகர | 
aaa Ausf கள எரு 

ஏானஎசிட சாரர்‌ fea Aah ॥ cc ॥ 


வஹக்தப்‌-யச்ராத்தம்மதர- திததம்‌ ஹம்ஸகம்‌ அணஸெள 
தமேவ அத: கர்த்தும்‌ மிவ யததே கேளி-கமதே | 
பலஸ்யைவ ஆழதந்தம்‌ விததத்‌ அபி காமாக்ஷி! சாணோ 
பவத்யா: தத்‌£த்ரோஹம்‌ பகவதி! ம்‌ ஏவம்‌ விதநுதே 


பகவதி - தேவி! காமாக்ஷி- காமாக்ஷி! அச்ராந்தம்‌ - எப்‌ 
போதும்‌, மதுர - இனிமையான, நிநதம்‌ - ஒலியைப்பெற்ற 
தான, ஹம்ஸகம்‌ - பீலியை, வஹந்‌ அபி. பூண்டு இருந்‌ 
நாலும்‌, அஸெள - இந்த, பவத்யா: சரண: - உன்‌ பாதம்‌, 
கேளி-கமநே - உல்லாஸமான நடையில்‌, தம்‌ ஏவ- அந்த 
தம்ஸத்தையே, அத:கர்த்தும்‌ - தாழ்த்துவதற்கு, இம்‌ 
இவ - என்‌ தான்‌, யதுதே - முயலுகிறது ? பவஸ்ய ஏவ - 
பவ(வ)னுக்கே, அஆநந்தம்‌- ஸந்தோஷத்தை, விததத்‌ 
அபி - செய்கிறதாயிருந்தபோதிலும்‌, தத்‌-த்ரோஹம்‌ - அந்த 
(பவனுக்கே) ஸம்ஸாரத்திற்கே தரோஹத்தை, ஏவம்‌ - இம்‌ 
மாதரி, கிம்‌ - ஏன்‌, விதந்தே - சேய்‌இறது ? 


காமாக்ஷி தேவியே! இந்த உன்பாதம்‌ ஹம்ஸகத்தை 
(பீவியை) எப்போதும்‌ பூண்டிருந்தாலும்‌ அழிய நடையில்‌ அந்த 
(ஹம்ஸக்தை) தாழ்த்துவதற்கு ஏன்‌ முயலுகிறது ? இவ்விதமே 
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பவனுக்கு (சிவனுக்கு) ஆநந்‌.தத்தை அளிப்பதாயிருந்தும்‌ இது ஏன்‌ 
தான்‌ பவ-த்ரோஹத்தை (ஸம்ஸார நாசத்தைச்‌) செய்கிறது ? 

! ஹம்ஸகம்‌ என்‌ ற பெயர்கொண்ட பீலியென்னும்‌ ஆபரணங்‌ 
ககா எப்பொதும்‌ அணிந்திருக்கும்‌ பாதங்கள்‌ நடையழகில்‌ ஹம்ஸங்‌ 
களை வெல்லுகின்றன. பவன்‌ £ என்னும்‌ சிவனுக்கு பத்னியாக 
இருந்தும்‌ பவமென்னும்‌ ஸம்ஸாரத்தைப்‌ போக்குகறாள்‌ என்பது 
/வித்திரமாயிருக்கறது. அதாவது பவனுக்கு ஆநந்தத்தைக்‌ 
கொடுப்பதாக இருந்தும்‌ பவத்ரோஹ்த்தைத்‌ செய்கிறது. (88) 


axed arramsaqfarateaft fra 
சேகர ஏத்தா 3 08998 | 
௯82: சச்‌ கணக ஏரி என்‌ 
்‌... ஜனினராளன்‌ ௭8 ௭ கர்‌ ஏர்‌ ॥ 2 1 


[யத்‌ அத்யத்தம்‌ தாம்யதி அலஸ-ததி-வார்த்தாஸ்வபி 
(சிவே! 


[சகச காமாக்ஷி! ப்ரக்ருதி-ம்ரு அலம்‌ தே பதயுகம்‌ ! 

|தசேதத்‌ ஹங்கட்டம்‌ கதம்‌ இவ ஹுரெளகஸ்ய 
ஹஹதே 

முதீந்த்ராணாம்‌ ஆஸ்தே மதஸி ச கதம்‌ ஸி. நிசிதே!! 


சிவே - மங்களாம்பிகையே! காமாக்ஷி - காமாக்ஷி! அலஸ 
தத - மந்தகதி என்கற, வார்த்தாஸு அபி - பேச்சில்‌ கூட, 
யத்‌ - எந்த பாதமானது, அத்யந்தம்‌ - மிகவும்‌ அதிகமாக, 
தாம்யத - வருந்துகறதோ, ப்ரக்ருதி - ஸ்வபாவத்திலேயே, 
ம்ருதுலம்‌ - மிருதுவான, ஏதத்‌ - இந்த, தே - உன்னுடைய, 
பதயுகம்‌ - இரண்டு பாதங்களும்‌, கதம்‌ இவ - எப்படித்தான்‌, 
ஸுரெளகஸ்ய - தேவகணங்களுடைய, கிரீடை: - திரீடங்‌ 
களோடு, ஸங்கட்டம்‌ - உறைதலை, ஸஹதே - பொறுத்‌ 
இருக்கின்றனவோ ? ஸூூசி - ஊசிபோல்‌, நிசிதே- கூர்மை 
யான, முநீந்த்ராணாம்‌ - முனிசிரேஷ்டர்களுடைய, மநஸி- . 
மன திலும்‌, கதம்‌ - எப்படித்தான்‌, ஆஸ்தே ஃ இருக்கின்‌ 
மறனவோ ? 
மங்களஸ்வருபிணியான காமாஷ்யே! மெதுவான நடை 
என்கிற வார்த்தையிலும்‌ கூட அதிகமாக வருந்தும்படியான ஸ்வ 
பாவத்திலேயே அவ்வளவு மிருதுவான இந்த உன்னுடைய இரண்டு 
பாதங்களும்‌ தேவகணங்களின்‌ இரீடங்களோடு உறைதலை எவ்விதம்‌ 
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பொறுத்‌இருக்கன்‌ றனவோ ? முனிச்ரேஷ்டர்களுடைய ஊரிபோல்‌ 
கூர்மையான மன தலும்‌ எப்படித்தான்‌ நிற்கன்றனவோ ? 

தேவியின்‌ பாதங்கள்‌ மிகவும்‌ மிருதுவானவை; இந்தத்‌ இரு 


வழிகளை இந்திராதிதேவர்கள்‌ தலைவணங்குஒறுர்கள்‌; ரிஷிகள்‌ 
இயானம்‌ செய்யும்‌ பொருளும்‌ அவையே. (89) 


என்‌ ஈக AAT 
amas எண | 

என கள்‌ ஈசனார்‌ STAT 
ரானி 4 எாரராகிசோடி: ॥ <0 ll 


மதோ-ரங்கே மத்கே விபுத-ஐ,-ஹம்மோத-ஐ,ச நீ 
ஸசாக-வ்யாஸங்கம்‌ ஹரஸ- ம்ரு அ-ஸஞ்சா ர-ஹஸ பகா 
மதோஜ்ஞா காமாக்ஷி ! ப்ரகட யத லாஸ்ய ப்ரகரணம்‌ 
ரணம்‌ மஞ்ஜீரா தே சரண யுகளீ தர்த்தக வன: 


காமாகூி-காமாக்தியே! வீபுத-ஜந - (தேவர்களுக்கு) 
ஞானிகளுக்கு, ஸம்மோத - ஆநந்தத்தை, ஜநநீ - உண்டு 
பண்ணுகிறவளும்‌, ஸரஸ - வ€கரமாய்‌, ம்ருது - ம்ருதுவான 
ஸஞ்சார - நடையின்‌, ஸு பகா - அழகாயிருப்பவளும்‌ 
ம்நோஜ்ஞா - மனோரம்பியமானவளும்‌, ரணந்‌ - ஒலிக்கும்‌, 
மஞ்ஜீரா - பீவியையணிந்தவளுமாயிருக்கிற, தே - உன்னு 
டைய, சரண-யுகளீ - இரு பாதங்களாகிற நர்த்தக-வதூ: - 
நாட்டியப்பெண்‌, மத்தே - என்னுடையதான மநோ.ரங்கே - 
மன தாற நாடகமேடையில்‌, ஸராக-வ்யாஸங்கம்‌ - ராகத்‌ 
தோடு கூடின, லாஸ்ய.ப்ரகரணம்‌- நாட்டியத்னைத, 
ப்ரகடயது - செய்யட்டும்‌, 


காமாகஷியே ! ஞானிகளுக்கு ஆனந்தத்தை உண்டுபண்ணு 
இறவளும்‌, வசீகரிக்கக்கூடிய மிருதுவான நடையால்‌ அழகாயிருக்‌ 
இறவளும்‌, மஜனோரம்யமானவளும்‌ ஒலிக்கும்‌ பீலியையணிந்தவளு 
மாயிருக்கிற உன்னுடைய இரண்டு பாதங்களாற நடனமாது 
என்னுடையதான மனமென்னும்‌ அரங்தத்இல்‌ ராகத்தோடுகூட 
நாட்டியத்தை செய்யட்டும்‌. 


சாராள்‌ என்றம்‌ பாடம்‌ 


இந்த சுலோகத்தில்‌ தேவியின்‌ பாதங்களை ஒரு நாட்டியமாடும்‌ 
பெண்ணாக வர்ணிக்கிறார்‌. என்‌ மனதே அரங்கமேடை,; மந்தகதியே 
லாஸ்யம்‌ என்ற நாட்டியத்தின்‌ விசேஷம்‌; ஞானவான்‌௧ளே ஸ்பை 
யிலுள்ள தேவதைகள்‌. பாதத்தில்‌ உள்ள ராகமே(வர்ணமே) 
நாட்டியத்தில்‌ சேர்ந்த ஸங்கேம்‌ (ராகம்‌). 

லாஸ்யம்‌ என்பது ஸ்திரீகள்‌ ஆடும்‌ நாட்டியத்திற்குப்‌ ன்ட்‌ 


90) 
ரதன: xagofd எரா 

ஈர்‌ ள்‌ afd எ YEA | 
ஏளன ஏள்ள்‌ “fey எள சா 

ரரளிஈன்‌ 8 aftafiaarmaafeaT ॥ 6: ॥ 


பரிஷ்குர்வத்‌ மாத: பசுபதி.கபர்தம்‌ சரண-ராட்‌ 
. பராசாம்‌ ஹ்ருத்‌-பத்மம்‌ பரமபணித தாம்‌ ச முகுடம்‌ | 


க த ப க க க்கை 


பவாக்யே பாதோதெள பரிஹாது காமாக்ஷி ! மமதா 
பரரதிதத்வம்‌ மே பரிமுஷித - பாதோஜ-மஹிமா !! 


மாத:-தாயே!, காமாக்ஷி-காமா௯்ஷி!, பசுபதி-சிவனுடைய, 
கபர்தம்‌ - ஜடைகளையும்‌, பராசாம்‌ - பெரியோர்களுடைய, 
ஹருத்‌-பத்மம்‌ - ஹருதயமென்னும்‌ தாமரைப்பூவையும்‌, 
பரமபணிதிநாம்‌ - வேதங்களுடைய, முகுடம்‌ - சிகரத்தையும்‌ 
உபநிஷத்துக்களையும்‌, பரிஷகுர் வ ந்‌- அலங்கரிக்கிறதும்‌, 
பரிமுஷித - அபஹரிக்கப்பட்ட, பாதோஜ - தாமரைப்பூவின்‌- 
மஹிமா - பெருமையையுடையதுமான, சரணராட்‌ - சிறந்த 
இருவடியானது, பவாக்யே- ஸம்ஸாரமாகிற, பாதோதெள - 
ஸமுத்‌திரத்தில்‌ (அகப்பட்டிருக்கும்‌, மே-என்னுடைய 
மமதாஃ-பராதநத்வம்‌ - மமதைக்கு வசப்பட்டிருக்கும்‌ நிலைமையை 
பரிஹாது - போக்கட்டும்‌. 


தாயே காமாகதி! சிவனுடைய ஜடைகளையும்‌, பெரியோர்‌ 
களுடைய ஹிருதயகமலத்தையும்‌ வேதங்களின்‌ மகுட த்தையும்‌ 
(உபநிஷத்தையும்‌) அலங்கரிக்கிறதும்‌, தாமரையின்‌ அழகையும்‌ 
கவர்கன்‌ றதான உன்னுடைய சிறந்த பாதம்‌ பிறவிக்கடலில்‌ விழுந்து 
மமதைக்கு வசப்பட்டிருக்கும்‌ என்‌ நிலைமையைப்‌ போக்கியருளட்டும்‌ 
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பிரணயகலஹு ஸமயங்களில்‌ சிவன்‌ ஸுவர்ணம்‌ . போன்‌ ற 
காந்தியையடைய தன்ஜடைகள்‌ தேவியின்‌ பாதங்களில்‌ புரளும்‌ 
படி பணிந்து யாசிக்கும்போது, அந்த பாதங்கள்‌ ஜடைகளின்‌ 
சோபையை அதிகமாக்குகின்‌ றன. பெரியோர்களுடைய மனதுக்கு 
மகிழ்ச்சியை அளிப்பதும்‌, உபநிஷத்துக்களால்‌ கூறப்படும்‌ பரம்‌ 
பொருளும்‌, தாமரையையும்‌ வென்‌. றகாந்தியையுடையதும்‌ இப்‌ 
பாதங்களே அவை அற்றங்கார மமகாரங்களுக்கு வசப்பட்டு இவ்‌ 
வுலகில்‌ இந்திரிய ஒங்கரனாய்‌ இருக்கும்‌ என்‌ நிலைமையைத்‌ 
தவிர்த்து என்னைக்‌ தருதார்த்தனாக்கட்டும்‌. (91) 

ரரி: சரக்குக்‌ 
ஸ்ரார்‌ சளி எரர்‌ aaa | 
எணஷ்ோசாகளா ஊ 4 


எ SR asl SIR ua ரிஏர பல ॥ 
ப்ரஸ்தை: ஸம்பர்க்காத்‌ அமர-தருணி குந்தல-பவை: 
அபீஷ்டாதாம்‌ தாதாத்‌ அதிசம்‌ அபி காமாக்ஷி,சமதாம்‌! 
ஸ்வ-ஸங்காத்‌ கங்கேளி-ப்ரஸவ-ஜஐநகத்வே தச சிவே! 
த்ரிதா தத்தே வார்த்தாம்‌ ஹ”ரபி-ரிதி பாதோ 


இரி-ஸ--தே. 
சிவே - மங்களஸ்வரூபிணியான, காமாக்ஷி- காமாக்ஷி 
குரிஸு த - பர்வதகுமாரியே ! அமர தருணீ - தேவமாதர்‌ 


களுடைய, குந்தல-பவை: - கூந்தல்களிலுள்ள, ப்ரஸூநை:- 
புஷ்பங்களோடு, ஸம்பர்க்காத்‌- சேர்க்கையினாலும்‌, நமதாம்‌. 
வணங்குகறவர்களுக்கு, அபீஷ்டாநாம்‌ - அபீஷ்டங்களை, 
அநிசம்‌- எப்போதும்‌, தாநாத்‌ அபி - கொடுப்பதினலும்‌, 
ஸ்வ-ஸங்காத்‌ - தன்‌ சேர்ககையினால்‌, அசோக - அசோக 
மரத்தில்‌, ப்ரஸவ புஷ்பத்தை ஜநகத்வேந ௪ - உண்டு 
பண்ணுவதாலும்‌, பாத: - உன்‌ பாதமானது, ஸு-ுரபி,- 
ஸாரபி' இதிவார்த்தாம்‌ - என்ற சப்தத்தை, த்ரிதா - 
மூன்றுவிதத்தால்‌, தத்தே - அடைகிறது. ்‌ 
பர்வதகுமாரியும்‌ மங்களஸ்வரூபிணியுமான காமாகஷியே! 
உன்‌ பாதம்‌ தேவ ஸ்திரீகளின்‌ கூந்தல்களிலிருக்கும்‌ - புஷ்பங்‌ 
களோடு சேர்‌ந்திருப்பதனாலும்‌, வணங்குகறவர்களின்‌ மநோ 


*ஏ 4 என்றும்‌ பாடம்‌ 
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மதத்தைக்‌ கொடுப்பதாலும்‌, தன்‌ சேர்க்கையால்‌ அசேர்க மரங்‌ 
களில்‌ புஷ்பத்தை உண்டுபண்ணுவதாலும்‌ * ஸுரபி' என்கிற 
பெயரை மூன்று வித்த்தாலும்‌ அடைகிறது. 


(ஸுரபி-$ழ வாஸனையுள்ள பொருள்‌; 2 காமதேது ; 
3 வஸந்தருது.) 


இந்த சுலோகத்தில்‌ அம்பிகையின்‌ பாதங்களை மூன்று பிர 
காரமாய்‌ 'ஸுரபி' என்னலாம்‌ என்கிறுர்‌; ஸுரபி என்ற பதம்‌ மூன்று 
பொருள்களையுடையது. அதாவது; வாஸனை, காமதேனு, வஸந்த 
ருது, பாதங்கள்‌, தேவஸ்திரீகளின்‌ கூந்தல்களில்‌ உள்ள புஷ்பங்‌ 
களின்‌ ஸம்பந்தத்தனல்‌ வாஸனையை யுடையவையாகன்‌ றன. 
வணங்குகிறவர்களுடைய அபீஸஷ்டங்களைக்‌ கொடுப்பதால்‌, காம 
தேனு போன்று உள்ளன. அசோக மரம்‌ உத்தம ஸ்திரீகளின்‌ 
பாதம்பட்டால்‌ புஷ்பிக்கும்‌ என்பர்‌. ஸர்வோத்தம ஸ்‌இரீயாகய 
தேவியின்‌ பாதங்கள்‌ அந்த மரத்தின்மீது பட்டால்‌ அசோக புஷ்பம்‌ 
புஷ்பிக்கும்‌ என்று சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ ? பாதங்கள்‌ இப்படி 
புஷ்பிக்கச்‌ செய்வதனால்‌ வஸந் தருது என்ற பெயரை வஹிக்கன்‌ றன. 
இந்த சுலோகத்தில்‌ மேலேகண்ட மூன்று பொருள்களையுடைய 
“ஸுரபி? என்ற பெயரை பாதங்கள்‌ அடைகின்றன என்கிறோர்‌. 


அண்டினவர்களுக்கு அசோகத்தை (சோகமின்மையைக்‌ 
கொடூக்கின்‌ றன என்பதும்‌ த்வனிக்கிறது. (92) 


agTAletdasafrataarasafd 4 

(4ம்‌ என்னு TA AATTAAATA | 
ஏரார்‌ எண்‌ சர்‌ 

கிச்‌ ஈர்‌ கண்‌ எரு a ॥ 8 ம 


மஹா-மோஹ-ஸ்தே த-வ்யதிகர-பயாத்‌ பாலயதி யோ 
விதிக்ஷிப்தம்‌ ஸ்வஸ்மித்‌-நிஜஜ்த மசோத்சம்‌ 

| அதிசம்‌ | 
ஹராகஸ்ய உத்ரேகாத்‌ ஹததம்‌ அபி காமாக்ஷி ராம்‌ 
கிம்‌ எவம்‌ பாதேோர$ஸெள கிஸலய-ருசிம்‌ சோரயதி தே* 


காமாக்தி-காமாக்ியே! ய:-எந்த (உன்‌ பாதம்‌), ஸ்வஸ்மிந்‌ 
தன்னிடத்தில்‌, விநிக்ஷிப்தம்‌ - வைக்கப்பட்ட, நிஜஜ.ந- 
தன்னை ஆச்ரயித்தவர்களுடைய, மநுமனதாதிற, ரத்நம்‌- 
ரத்னத்தை, மஹாஃமோஹு - மிகுந்த அஜ்ஞானம்‌ என்னும்‌, 
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ஸ்கேந-வ்யதிகர - இருடனுடைய ஸம்ப ந்‌ த த்தினுடைய, 

பயாத்‌-பயத்‌இலீரு ந்து, பாலயதி-காப்பாற்றுறெதோ, ஸ: 

அஸெள-அப்பேர்ப்பட்ட இந்த, தே பாத:-உன்‌ பாதமானது, 

ஸராகஸ்ய- ஆசையின்‌ (சிவந்த காந்தியினுடைய), உத்ரே 

காத்‌-மிகுதியினால்‌, ருசிராம்‌-அழகான, ஸலய.ருசிம்‌-துளி 

ரின்‌ காந்தியை, ஸததம்‌ அபி-எப்போதும்‌, &ம்‌-ஏன்‌, ஏவம்‌ 

-இந்த மாதரி, சோரயதஇி-இருடுகிறது ? 

காமாகதியே எந்த உன்‌ பாதம்‌ தன்னிடம்‌ வைக்கப்பட்ட. 
ஆச்ரிதர்களின்‌ மனதென்னும்‌ ரத்னத்தை மஹாமோஹன்‌ என்னும்‌ 
இருடன்‌ கொண்டுபோய்விடுவானோ' என்கிற பயத்திலீருந்து 
காப்பாற்றுகறதோ, அதே உன்‌ பாதம்‌ *ஆசையின்‌ (சிவந்தகாந்தி 
யின்‌) மிகுதியால்‌ அழகான தளிரின்‌ காந்தியை மட்டும்‌ ஏன்‌ எப்‌ 
போதும்‌ இம்மாதிரி திருடுகிறது ? 
ராகம்‌ சிவப்பு வர்ணமும்‌ ஆசையும்‌. 
தேவியை வணங்கும்‌ ஒருவன்‌ தன்‌ மனதை தேவியின்‌ பாத. 

மென்னும்‌ காப்பாளனிடம்‌ ஒப்புவித்தால்‌ அது லோபம்‌ மோஹம்‌ 
முதலான இருடர்கள்‌ கொண்டுபோகாதபடி ரசுதிக்கறது: ரத்னம்‌ 
போன்ற மனதைக்‌ காக்கும்‌ பாதம்‌ துளிரின்‌ சிவந்த காந்தியை மட்‌ 
டூம்‌ ஏன்‌ இருடுகிறது என்று கேட்கறோர்‌. அதாவது துளிரின்‌ 
காந்தியை பாதத்இல்‌ காணலாம்‌. (93) 


எர ஊக்க( frac farfeslrei 
ATT சான்‌ கவளி சண்‌ A | 
காள சரணா உளறி Tara 
பதட்டமா TCT 
ஹதா ஸ்வா அங்காரம்‌ விஷய-லஹர்‌-சாலி- கணிகாம்‌ 
ஸமாஸ்வாத்ய ச்ராந்தம்‌ ஹ்ருதய-சுக- போதம்‌ ஜதறிமே 
க்ருபாஜாலே பாலேக்ஷண-மஹிஷி! காமாக்ஷி! ரபஸாத்‌ 
க்குஹீத்‌ த்வா ௬ுத்திதா: சரண-யுகளீ-பஞ்ஜா-புடே ॥ 
ஜதநி- தாயே! பாவேகஷண-நெற்றிக்கண்ணணுன சிவ னு 
டைய, மஹிஷி - மஹிஷியே! ஜநநி- தாயே! காமாக்ஷி. 
காமா௯ஷி! ஸதா-எப்போதும்‌, விஷய-லஹரீ - விஷயங்களின்‌ 
அலைகளாதிற, சாலி-கணிகாம்‌ - செம்பா அரிசி நொய்யை, 
ஸ்வாதுங்காரம்‌ - இனிப்பாயிருக்கிறதென்று, ஸமாஸ்வாத்ய - 
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இன்று, ச்ராந்தம்‌-ககைத்துப்போயிருக்கிற, மே-என்னுடைய, 
ஹ்ருதய-மனதாகிற, சுகஃபோதம்‌ - இளங்கிளியை, க்ருபா. 
ஜாலே - கருணையென்னும்‌ வலையில்‌, ரபஸாத்‌ - சக்கரமாக, 
க்ருஹீத்வா - பிடித்து, சரண.யுகளீ - இரண்டு பாதங்களாகற, 
பஞ்ஜர-புடே-கூட்டிற்குள்‌, ருந்தீதா:-அடைத்துவைப்பாயாக. 
? 


நெற்றிக்கண்ணனான சிவனுடைய மஹிஷிமே! (ஜகந்‌) மாதா 
ரன காமாகதியே! எப்போதும்‌ அலைபோல்‌ வருகிற சப்தஸ்பர்சாதி 
(பங்களா அரிசி நொய்யை *இனிமையாயிருக்கிறது' என்று 
1சொல்லிக்கொண்டூ தின்றுவிட்டு களைத்துக்‌ கிடக்கும்‌ என்‌ மனமென்‌ 
[னும்‌ இளங்களியை உன்‌ கருணையென்னும்‌ வலையை வீசி சக்கர 
மாகப்‌ பிடித்து உன்‌ இரண்டு பாதங்களாதிற கூட்டி ற்குள அடைத்து 
வைப்பாயாக. 
| முன்‌ சுலோகத்தில்‌ மனதை ஒரு ரத்னமாகச்‌ சொன்னார்‌; 
இதில்‌ ஒரு இளங்கிளியாக வர்ணிக்கிறார்‌. அது சிற்றின்பங்களையே 
[கலைக்க அவற்றில்‌ ஆசை கொண்டிருக்கிறது. கருணை யேன்னும்‌ 
வலையை வீசி அதைப்பிடித்து உன்‌ பாதமென்னும்‌ கூட்டில்‌ 
அடைத்து வைப்பாயாக என்கிறார்‌. அதாவது உன்‌ கருணையினால்‌ 
மனதை விஷயாந்தரங்களில்‌ போகாதபடி செய்து பலாத்காரமாக 
*வாவது உன்‌ பாதத்தை நினைக்கும்படி செய்‌. (94) 


ர்‌ 


ஏரார்‌ களன்‌ னக எ 
sie ஏண்ட ரகக | 

அக்‌ எரர்‌ சோ சார்‌ ஏதா 
எர aufigasfiza | படி | 


ல சலளிய்திதல கப்பன்‌ சின்‌ மிதவை 


அதாதம்‌ காமாக்ஷி! ஸ்மரண-லவ-மாத்ரேண ஜடி.ம- 

ஜ்வரஃப்ரெனடிம்‌ கூட-ஸ்தி தி. நதிகம-றைகுஞ்ஜ-குஹரே ' 

1அலப்யம்‌ வர்வேஷாம்‌ கதிசந லபந்தே ஹுக்ரு தத: 

சிராத்‌ அந்விஷ்ய;்‌ 5: தவ சரண ஸித்தெளஷதம்‌ இதம்‌ 

காமா௯ூி-காமாகஷியே! ஸ்மரண-லவ - அல்பம்‌ நினைப்பது, 

மாத்ரேண - மாத்திரத்தனலேயே, ஜடிம்‌ - அஜ்ஞான மென்‌ 
னும்‌, ஜ்வர-ப்ரெளடிம்‌ - கொடிய ஜ்வரத்தை, துநாநம்‌ - 
போக்குவதும்‌, நிகம-வேதங்கள்‌ என்னும்‌, நைகுஞ்ஜ-புதர்‌ 
களுடைய, குஹரே - உட்புறத்தில்‌, கூட - ரஹஸ்யமான, 
மபா. 1/8 
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ஸ்தித -இருப்பையுடையதும்‌, ஸர்வேஷாம்‌ - எல்லோருக்கும்‌, 
அலப்யம்‌-இடைக்கவரியதுமான, தவ-உன்னுடைய, இதம்‌- 
இந்த, சரண - பாதங்களாகற, ஸித்தெளஷகம்‌ - சிறந்த 
மருந்தை, சிராத்‌-வெகு காலமாக, அந்விவ்யந்த:-தேடிக்‌ 
கொண்டிருக்கிற, கதீசந-யாரோ சல, ஸாக்ருதிந:ஃ-புண்யம்‌ 
செய்தவர்கள்‌, லபந்தே- அடைகிறார்கள்‌. 


காமாக்ஷியெ! கொஞ்சம்‌ ஸ்மரிப்பதனாலேயே அஜ்ஞானமென்‌ 
னும்‌ கொடிய ஜ்வரத்தைப்‌ போக்குவதும்‌, வேதங்களென்னும்‌ புதர்‌ 
களின்‌ உட்புறத்தில்‌ (பிறரறியாதபடி) ரஹஸ்யமாக வைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறதும்‌, எல்லோருக்கும்‌ இட்டவரியதுமான உன்னுடைய 
பாதங்களென்கிற இந்த ஸித்தெளஷதத்தை (இறந்த மருந்தை) 
புண்ணியவான்‌௧ளான சிலரே வெகுகாலமாகத்‌ தேடி அடை 
கின்றனர்‌. 
கொடிய நோய்களைப்‌ போக்கவல்ல ஸித்த மூலிகைகள்‌ காடு 
மலைகளிலெல்லாம்‌ பலர்‌ தேடித்‌ இரிந்தாலும்‌ எப்படி சில புண்ணிய 
வான்களுக்கே கிட்டுவின்‌ றன வோ அப்படியே வேதமாஇிற வனத்தில்‌ 
உள்ளுக்குள்ளே வைக்கப்பட்டதும்‌, மற்ற மருந்துகளைப்‌ போலில்‌ 
லாமல்‌ கொஞ்ச: நினைத்த மாத்திரத்திலேயே அஜ்ஞானமென்னும்‌ 
நோயைப்‌ போக்கவல்லதுமான உன்‌ பாதமென்னும்‌ மருந்தை பலர்‌ 
வெகு காலமாகத்‌ தேடினாலும்‌ சல பாக்யவான்‌௧ளே அடைகிறார்கள்‌. 
‘ :95) 
ளி கீகள்‌ ஏத! 
என்ர னர்‌ afaafaa எனன | 
எண என ரண்டு கர எச்‌ 


ஏன்‌ arava afengzorsat fifa ௨௩ ம 


ரணழ்‌-மஞ்ஜீராப்யாம்‌ லலித-கமதாப்யாம்‌ ஸ-க்ருதி 
தாம்‌ 
மசோ-வாஸ்தவ்யாப்யாம்‌ மதித-திமிராப்யாம்‌ தக-ருசா! 
திதேயாப்யாம்‌ பத்யா திஜ-சிரஸி காமாக்ஷி! ஸததம்‌. 
தமஸஹ்தே பாதாப்யாம்‌ தளிதஃம்ரு துலாப்யாம்‌ கிரி 
ஹாஈதே! 
ஒரி.ஸுதே - பர்வத குமாரியே! காமாகதி-காமாக்ூதி, ரணம்‌ 
“ஒலிக்கின்ற, மஞ்ஜீராப்யாம்‌ - பீலிககாயுடையவைகளும்‌, 
லலித - அழகான, கமதாப்யாம்‌-நடையையுடையவைகளும்‌, 


ஸுக்ருஇநாம்‌ - புண்ணியம்‌ செய்தவர்களுடைய, மேதோர- 
மனஸ்ஸை, வாஸ்தவ்யாப்யாம்‌ - வாஸஸ்தானமாக உடைய 
வைகளும்‌, நக.ருசா - நககாந்திகளால்‌, மதித - போக்கப்‌ 
பட்ட, இமிராப்யாம்‌- இருளையுடையவைகளும்‌, பத்யா-பது 
யான சிவனால்‌, நிஜ-சிரஸி - தன்‌ தலையில்‌, நிதேயாப்யாம்‌ - 
வைக்கத்தக்கவைகளும்‌, நளிந-தாமரை போல்‌, ம்ருதுலாப்‌ 
யாம்‌-மிருதுவானவைகளுமான, தே-உள்னுடைய, பாதாப்‌ 
யாம்‌-ப தங்களுக்கு, ஸததம்‌-எப்போதும்‌, நம:-நமஸ்காரம்‌, 
பர்வதகுமாரியே! காமாக்ஷி! சப்திக்கின்ற பீலிகளையுடையவை 
களும்‌, அழகிய நடையைப்‌ பெற்றவைகளும்‌, புண்ணியவான்களின்‌ 
மனஸ்ஸீல்‌ வஸிப்பவைகளும நககாந்தியால்‌ இருளைப்‌ போக்குகிற 
1 வைகளும்‌, பதியான சிவனாலும்‌ தன்‌ தலையில்‌ வைக்கத்தக்கவை 
! களும்‌ தாமரைபோல்‌ மிருதுவானவைகளுமான உன்னுடைய பாதங்‌ 
களுக்கு எப்போதும்‌ நமஸ்காரம்‌. 
அம்பிசையின்‌ பாதங்களின்‌ பெருமையைக்‌ கூறி, மஹிமை 
பொருந்திய உன்‌ பாதங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌ என்‌ஒருர்‌. (96) 


வ்கி அவவர வைகள்‌ என்டய்யளு வலையர்‌ ஸைபல்படை 


கல்விப்‌, 


ன்‌ எக்க எக்‌ 

சகன்‌ என எண்‌ மரக | 
எக்கி எச: சேகாகரம்‌ என 8 

எக்‌ கண்‌ நிரா ரள ॥ Qe ll 


ஹுராகே ராகேந்து-ப்ரதிதிதி-முகே பர்வத-ஹு௩தே 1 
சிராத்‌ லப்யே பக்த்யா பம-தத-ஜதநாநாம்‌ பரிஷதா | 
மதோ ப்ருங்கோ மத்க: பத-கமல யுக்மே ஜததி தே 
ப்ரகாமம்‌ காமாக்ஷி ! த்ரிபு-ஹர-வாமாக்ஷி ரமதாம்‌ ॥ 


ராகேந்து - பெளர்ணமி சந்திரனுக்கு, ப்ரதிநித - பிரதிநிதி 
போன்ற, முகே - முகத்தையுடையவளே !, பர்வதஸுதே - 
பர்வத குமாரியே !, ஐழநி காமாக்ஷி! - தாயே காமா௯்ஷி1, 
த்ரிபுர ஹர - முப்புரமெரித்தோன்‌, வாமாக்ஷி - ப்ரணயினியே !, 
ஸுராகே - அழகிய சோபையுள்ளதும்‌, சமதந - சாந்தியை 
தனமாகக்கொண்ட முனிவர்களின்‌, பரிஷதா-கூட்டத்தாலும்‌, 
இராத்‌ - வெகு காலத்திற்குப்‌ பிறகு, பக்த்யா - பக்‌ இயினாவ்‌, 


கயமை வல்லவர்‌ அவல ம ளு வத்து அக்கம்‌ கை ன்ஸ்ய்னோ்‌. 


களான க pov srr 


* (161) என்றும்‌. பாடம்‌ 
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லப்யே-அடையத்தக்கதுமான, தே-உன்னுடைய, பதாகமல்‌- 
யுக்மே -- இரண்டு பாதங்களாகிற தாமரைகளில்‌, மத்த; - 
என்னுடையதான, மநோ-ப்ருங்க: - மனமென்னும்‌ வண்டு, 
ப்ரகாமம்‌ - தன்‌ இஷ்டம்போல்‌, ரமதாம்‌ - இருந்துவிளை 
யாடட்டும்‌. 
பூர்ணசந்திரனுக்குப்‌ பிரதிநிதி என்று சொல்லத்தக்க முகத்தை 
யுடைய பர்வதகுமாரியே! முப்புரமெரித்தோன்‌ பத்னியே! தாயே 
காமா! அழகிய சோபையள்ளதும்‌, சாந்தியையே தனமாகக்‌ 
கொண்ட முனிவர்களின்‌ கூட்டத்தாலும்‌ வெகுகாலம்‌ பக்திசெய்து 
அடையத்தக்கவையான உன்‌ பாதங்களென்‌இற தாமரைகளில்‌ 
என்னுடைய மனமென்னும்‌ வண்டு இஷ்டம்போல்‌ இருந்து களிக்‌ 
கட்டும்‌. 
மனதை வண்டாகவும்‌, பாதங்களைத்‌ தாமரைகளாகவும்‌ 
சொல்லி மனமென்னும்‌ வண்டு அத்தாமரையில்‌ எப்போதும்‌ இருந்து 
விளையாடட்டும்‌ அதாவது பாதங்களையே போக்யமாகப்பற்றி இருந்து 
அனுபவிக்கட்டும்‌ என்று பிரார்த்திக்கறார்‌. (97) 
றி எனத்‌: afurseysfiaad 
என்னா இக்‌ ரின்‌ | 
ஏர்‌ என்ன்‌ TUTAfSATOTAITE 
ஈய எத்‌ நாகி காடு 156 | 
சிவே! ஸம்வித்‌-பாசை: ச௪௪-சகல-சூட-ப்ரிய-தமே 1 
சமை: கத்யா-:கத்யா ஜித-ஹுர-வரேபே இரி-ஹுதே | 
யதந்தே ஹத்த: தே சரண தளிதா ?? லாறத-யுகளே 
ஸதா பத்தும்‌ சித்த-ப்ரமத-கரி-யூதம்‌ த்ருட-தரம்‌ * 
சிவே-மங்கள ஸ்வரூபையே!, ச9-சகல-சூட-- சந்திரசேகர 
னுடைய, ப்ரிய தமே-பத்நியே !, இரிஸுதே-பர்வத குமாரியே 1, 
சநை:-மெதுவாக, கத்யா (ஆ) கத்யா-போய்வருவதில்‌ (நடை 
னோர்‌ ரோபிரற்சள்‌ 
gaara ரகா (ரின்‌ | 
ஏன்‌ ஸான்‌ ௭௫ எாராகாரா5 
சர்க்‌ எத்‌ சாரி எள) ௫2௭1 ॥ என்றும்‌ பாடம்‌] 
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யால்‌), ஜித-ஜயிக்கப்பட்ட, ஸுரவரேப-ஐராவதத்தையுடைய 
வளே! தே-உன்னுடைய, சரண-நளிந-பாத கமலங்களாறெ, 
ஆலாநஃபயுகளே - இரண்டு கட்டுமுளைகளில்‌, சித்த - மன 
தென்னும்‌, ப்ரமத-மதங்கொண்ட, கரியூதம்‌-யானை கூட்டங்‌ 
களை, த்ருட்தரம்‌- உறுதியாக, ஸம்வித்‌-பாசை:-ஞானமென்னும்‌ 
கயிறுகளால்‌, பத்தும்‌ - கட்டுவதற்கு, ஸந்த: - ஸாதுக்கள்‌, 
ஸதா - எப்போதும்‌, யதந்தே - முயலுகிறார்கள்‌. 
அழகிய மங்கள ஸ்வரூபிணியும்‌ சந்த்ரசேகரின்‌ பத்னியும்‌ 
மந்தகதியில்‌ ஐராவதத்தையும்‌ ஜயிக்கிறவளுமான பர்வத குமாரியே ! 
உன்‌ பாத பத்மங்களாகற இரண்டு கட்டு முளைகளில்‌ மனதென்னும்‌ 
மதயானையை ஸம்வித்‌ என்னும்‌ பாசங்கள்‌£ல்‌ கட்டுவதற்கு ஸாதுக்‌ 
கள்‌ எப்போதும்‌ முயலுகிறார்கள்‌. 
மதங்கொண்ட பெண்‌ யானையின்‌ நடையை வெல்லும்‌ தேவி 
யின்‌ பாதங்களை இரண்டு கட்டு முகாகளாக வைத்து மனதென்னும்‌ 
மதங்கொண்ட, யானையை ஞானமென்னும்‌ கயிற்றால்‌ கட்டி அசை 
யாமல்‌ செய்ய பெரியோர்களும்‌ முயலுகிறார்கள்‌. இந்த யானைக்கு 
அஹங்கார மமகாரங்களே மதம்‌. (98) 


af: ஏர்‌ aang சனக 
ச்‌ ன்‌ ஈன்‌ கணி எரியக்‌ ஈசர்‌ | 
சார்‌ எண்‌ வங்கா 8 க எ தன்‌ 
989 StaTeaT: aafaaftaret எள்‌: || 65, ॥ 
யச: வூதே மாத: மதுர-கவிதாம்‌ பக்ஷ்மலயதே 
ச்ரியம்‌ தத்தே சித்தே கம்‌ அபி பரிபாகம்‌ ப்ரதயதே । 
ஸதாம்‌ பாச-க்ரத்திம்‌ சிதிலயதி தே டிம்‌ ந குருதே 
ப்ரபந்தே காமாக்ஷி ப்ரண திபரிபாட்‌ சசணயோ: ॥ 
மாத:-தாயே!, காமாகதி-காமாக௯்ஷி! தே சரணயோ:-உன்‌ 
இரு பாதங்களில்‌, ப்ரணதியரிபாடி-செவ்வனே செய்யும்‌ நமஸ்‌ 
காரமானது, ஸதாம்‌ - ஸாதுக்களுக்கு, யச: - ீர்த்தியை, 


ஸுதே - உண்டுபண்ணுகிறது, மதுரகவிதாம்‌ - இனிமையான 
கவன சக்தியை பக்மமலயதே-விருத்‌இசெய்இறது, ச்ரியம்‌- 
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ஐச்வர்யத்தை. தத்தே-அளிக்‌கறது, சத்தேமனதஇில்‌, கமபி- 

சொல்லமுடி பாத ஒரு விசேஷமான, பரிபாகம்‌ - பக்குவத்தை, 

ப்ரதயதே - உண்டுபண்ணுகிறது, பாச - (ஆசைகளென்னும்‌) 

பாசங்களுடைய, க்ரந்தும்‌-முடிச்சை, சிதிலயத- அவிழ்த்து 

விடுகிறது, ப்ரபந்நே-பிரபத்தி செய்தவன்‌ விஷயத்தில்‌, இம்‌- 

எதைத்தான்‌, ந குருதே-செய்யாது ? 

ஐகஜ்ஜநநி காமா! உன்‌ இரு பாதங்களிலும்‌ செவ்வனே 

செய்யும்‌ நமஸ்காரம்‌ ஸாதுக்களுக்குக்‌ கீர்த்தியை அளிக்கிறது; 
இனிய கவன சக்தியை விருத்தி செய்கிறது; ஐச்வர்யக்ை கொடுக்‌ 
கிறது; மனதில்‌ வர்ணிக்கவியலாத ஒரு விஷேமான பக்குவத்தை 
உண்டுபண்ணுகிறது; அசைகளென்னும்‌ பாசத்தை அவிழ்த்துவீடூ 
இறது. உன்னை சரணமடைந்தவன்‌ விஷயத்தில்‌ அவை எதைத்தான்‌ 
செய்கிறதில்லை. 


இவ்வாறாக தேவியின்‌ பாதங்களைப்‌ பலவாறாகக்‌ துதித்து. 
கடைசியில்‌ அவை ர்த்து ஐச்வர்யம்‌ சித்த உல்லாசம்‌, ஸம்ஸார 
பந்த நிவ்ருத்தி முதலான, அநிஷ்ட நிவ்ருத்தி இஷ்ட ப்ராப்து 
என்னும்‌ ஸகல பலங்களையும்‌ தன்னை வணங்குபவர்களுக்கு அளிக்‌ 
கன்‌ றன என்கிருர்‌. (99) 
சளிர்‌ என்‌ சானா ௦ எற்‌ சே 
௭௬ களனி ர; | 
சுவிச்‌ 40% ஏர aaa 
qs 48 மரகாள்‌ aff ॥ ௦௭௪ ॥ 


*மநீஷாம்‌ மாஹேத்த்ரீம்‌ ககுபம்‌ இவ தே காமபி தசாம்‌ 
ப்ரதத்தே காமாக்ஷ்யா: $சரண-தருணா தஇித்ய-கரண: ! 
யதீயே ஸம்பர்க்கே த்ருத-ரஹமரந்தா கவயதரம்‌ 
பரீபாகம்‌ தத்தே பரிமளவதீ-ஸூக்தி-நளிநீ ॥ 
ய8யே-எந்த சரணத்தின்‌, ஸம்பர்க்கே-சேர்க்கை உண்டான 
போது, கவயதாம்‌-கவனம்‌ செய்கறவர்களுடைய, ஸூக்தி. 
தளிநீ - வாக்காக தாமரையானது, த்ருத-அடையப்பட்ட , 
ஏஏ (னக: என்றும்‌ பாடம்‌ 
எளி ஈர$ஜி கக ஈ£ர்‌ காரி சர்‌ 
998 கராஜா: எனச்‌: | என்றும்‌ பாடம்‌ 
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சஸுமரந்தா - ரஸமென்னும்‌ மகரந்தத்தையுடையதாய்‌, பரி 
மளவத - மிகுந்த வாஸனையோடு, பரீபாகம்‌ - மலர்ச்சியை, 
தத்தே - அடைகிறது, தே - அப்பேர்ப்பட்ட, காமாக்யா: - 
காமாக்ஷியினுடைய, சரண-பாதமாகற, கருண ஆதித்யகரண:- 
பாலஸ்‌ * ர்யனுடைய இரணமானது, மாறஹேந்த்ரீம்‌ - இந்திர 
னுடையதான கழக்கு, ககுபம்‌ இவ-திக்கைப்போல, மநீஷாம்‌- 
புத்தியில்‌, காமபி தசாம்‌-மிகவும்‌ சிறந்ததான ஒரு தசையை, 
ப்ரதத்தே-அடையுட்படி செய்கிறது. 
கவிகளின்‌ வாக்கு என்னும்‌ தாமரை எந்த கரணங்களின்‌ 
ஸம்பந்தத்தால்‌ மகரந்த ரஸம்‌ நிரம்பினதாகவும்‌, நல்ல வாஸனை 
யுள்ள தாகவும்‌ மலர்ச்சி பெற்றதாகவும்‌ ஆகிறதோ, அப்பேர்ப்பட்ட 
காமாக்ஷியின்‌ பாதமாதிற பாலஸுர்யனுடைய கரணம்‌ இந்திர 
னுடையதான கிழக்கு தககைப்போல புத்தியில்‌ மிகவும்‌ சிறந்ததான 
ஒரு நிலைமையை அடையும்டடிச்‌ செய்கிறது. 
ஸுூர்யோதய காலத்தில்‌ கிழக்கு திக்குக்கு இருள்‌ நீங்கி ஒரு 
பிரகாசமும்‌ தாமரைகளுக்கு ஒரு மலர்ச்சியும்‌ உண்டாவதுபோல 
தேவியின்‌ பாதங்களை வணங்குபவர்களுக்கு சிறந்த ஞானமும்‌ பரிமள 
மான வாக்கோடு கூடின கவன சக்தியும்‌ தானாகவே உண்டான்‌ றன. 
(100) 


ர சா: ராச இ: 
ளர்‌ qa afi கரனே | 
Aq HINT காரு AAT SISA 
ஈரச்‌ fai maf araTsHgnS ॥ 252 ॥ 
புரா மாரா?ராதி; புரம்‌ ௮ஜயத்‌ அம்ப ஸ்தவ-சதை: 
ப்ரஸத்நதாயாம்‌ யஸ்ய த்வயி அஹித-சைலேற்த்ரததயே। 
பரம்‌ தத்‌ காமாக்ஷி ஸ்புரது தரஹா கால-ஸமயே 
ஹமாயாதே மாத: | மம மதஸி பாதாப்ஜ யுகளீ 1 
துஹிநசைவேந்த்ர - பர்வதராஜனின்‌, தநயே - குமாரியே !, 


மாத:-தாயே !, காமாகழி-காமாகதி, புரா-முன்னெொரு காவத்தில்‌, 
யஸ்ய-௭ ந்த பாதங்களுடைய, ஸ்தவசதை:- நூற்றுக்கணக்கான 


ளர்‌ என்‌ என்க 
ஏரார்‌ சார்‌ ௭௭ ௭4 பகர என்றும்‌ பாடம்‌ 
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ஸ்தோத்ரங்களால்‌, மாராராத: - பரமசிவன்‌, புரம்‌ - த்ரிபுரா 
ஸுரனை, அஜயத்‌-ஜயித்தாரோ, தக்‌-சிறந்த அந்த, பாதாப்ஜ 
யுகளீ-தாமரைபோன்‌ ற இரு பாதங்களும்‌, காலமையே-எமன்‌ 
வரும்காலம்‌, ஸமாயாதே - வந்தபொழுது, மம மநஸி - என்‌ 
மனதில்‌, தரஸா- நன்றாக, ஸ்புர து-பிரகாசிக்கட்டும்‌. 


பர்வதராஜகுமாரியான காமாசுபிதேவியே! தாயே! முன்னொரு 
காலத்தில்‌ எந்தப்‌ பாதங்களின்‌ நூற்றுக்கணக்கான ள.தோத்திரங்‌ 
களால்‌ நீ ஸந்தோஷமடை ந்த பிறகு மன்மதனை எரித்த பரமசிவனும்‌ 
த்ரிபுராஸுரனை ஜயித்தாரோ அந்த உன்னுடைய சிறந்த சரண 
கமலங்களிரண்டும்‌ அந்த்ய காலத்திலும்‌ என்‌ மனதில்‌ நன்றாகப்‌ 
பிரகாசிக்கட்டும்‌. 

முன்னொரு காலத்தில்‌ ச்ரிபுராஸுரனோேடு யுத்தம்‌ நேரிட்ட 
போது சிவன்‌ தேவியை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்து அதனால்‌ சக்தியைப்‌ 
பெற்று அவனை ஸம்ஹரித்தார்‌. ஆகையால்‌ நானும்‌ உன்னையே 
துதிக்கிறேன்‌. அந்திம காலத்தில்‌ உன்னை ஸ்மரிக்கும்‌ சக்தயே 
எனக்கு இருக்காது, ஆகையால்‌ உன்‌ பாதங்கள்‌ இப்போதும்‌ அப்‌ 
போதும்‌ தானகவே என்‌ மன தில்‌ தெளிவாகப்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கவேண்டும்‌. (0) 


கத்‌ எச்‌ fA [ளர்‌ ER எள்‌ 

ரன்‌ எச்‌ Basal fist | 
பபப தப்ப. TTA 

எலிச்‌ கள்‌ ஈர்‌ என்‌ பரக ॥ 2° ॥ 


பதாத்வத்த்வம்‌ மத்தம்‌ கதிஷ- திவஸத்தம்‌ ஹ்ருதி 
ஸாதம்‌ 
இராம்‌ அத்தேப்ராத்தம்‌ கருதக-ரஹிதாசாம்‌ பரிப்ருடே! 
ஜதாநாம்‌ ஆதந்தம்‌ ஐததி! ஜதயத்தம்‌ ப்ரணமதாம்‌ 
த்வதியம்‌ காமாகதி! ப்ரதி- நிதம்‌ அஹம்‌ தெளமி விமலம்‌! 
பரிப்ருடே - ஸர்வேச்வரியே! ஜநநி - தாயே! காமாகழீ- 
காமாக்ஷி! கதிஷு ஃ நடைகளில்‌, மந்தம்‌ - மெதுவானவை 
களும்‌, ஸதாம்‌-ஸாதுக்களுடைய, ஹ்ருஇ-மனஇல்‌, நிவ 
ஸந்தம்‌-வஸிப்பவைகளும்‌, க்ருதக.ரஹிதாநாம்‌ - ஒருவரால்‌ 


தய்ய என்றும்‌ பாடம்‌ 
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செய்யப்படாத, கிராம்‌ - சப்தங்களான வேதங்களுடைய, 
அந்தே-முடிவில்‌ (வேதாந்தத்தில்‌), ப்ராந்தம்‌-ஸஞ்சரிப்பவை 
களும்‌, ப்ரணமதாம்‌-வணங்குகற, ஐநாநாம்‌-ஜனங்களுக்கு, 
ஆநந்தம்‌-ஆநந்தத்தை, ஜநயந்தம்‌-உண்டுபண்ணுறவை 
களும்‌, வீமலம்‌-பரிசுத்தமானவைகளுமான, த்வதயம்‌-உன்‌ 
னுடைய, பத-த்வந்த்வம்‌ - இரு பாதங்களையும்‌, அஹம்‌ - 
நான்‌, ப்ரதிதினம்‌ - ஒவ்வொரு நாளும்‌, நெளமி - துதிக்‌ 
கிறேன்‌. 
ஸர்வேச்வரியே! தாயே காமாக்ரி! நடையில்‌ மெதுவானவை 
களும்‌, ஸாதுக்களுடைய ஹிருதயத்தில்‌ வஸிப்பவைகளும்‌, ஒருவ 
ரால்‌ செய்யப்படாத வாக்குக்களான வேதங்களின்‌ முடிவில்‌ (அதா 
வது உபநிஷத்தில்‌; ஸஞ்சரிப்பவைகளும்‌, வணங்குகிற ஜனங்களுக்கு 
ஆநந்தத்தை உண்டுபண்ணுகிறவைகளும்‌ பரிசுத்தமானவைகளு 
மான உன்‌ இரு பாதங்களையும்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ நான்‌ துதிக்‌ 
இறேன்‌. (102) 


$3 அ: க வரச காளிாாக 
எ wal AfasAnAIGa NAA | 
ஏ 9௭ என: எகககஙிகிக்களகக- 
fat ரானா வரார்‌ fizassar ॥ 204 ॥ 


இதம்‌ ய: காமாக்ஷ்யா: சரண-நளித ஸ்தோத்ர-சதகம்‌ 
ஜபேச்‌ நித்யம்‌ பக்த்யா நிலல-ஜகத்‌-ஆஹலாத-ஜ நகம்‌ | 
ஸை விச்வேஷாம்‌ வத்த்ய: ஙகல-கவி-லோகைக-இலக: 
சிரம்‌ புக்த்வா போகாச்‌ பரிணமதி-சித்‌-ரூப-கலயா ॥ 


நிகல-எல்லா, ஜகத்‌-உலகத்திற்கும்‌௫ ஆஹ்லாத-ஸந்தோ 
ஷத்தை, ஜந்கம்‌ - உண்டுபண்ணுகற, இதம்‌ - இந்த, 
காமாகயா:-காமாகியினுடைய, சரண-நளிந - பாதகமலங்‌ 
கைப்பற்றிய, ஸ்தோத்ர -ஸ்தோத்ரமான, சதகம்‌-சதகத்தை 
(நூறு சுலோகங்களை), ய:-எவனாருவன்‌, பக்த்யா-பக்தியோடு, 
நித்யம்‌-எப்போதும்‌, ஜபேக்‌ - படிக்கறானே, ௭௦- அவன்‌, 
விச்வேஷாம்‌-எல்லோராலும்‌, வந்த்ய: - நமஸ்கரிக்கப்படுகிற 
வனயும்‌, ஸகல-எல்லா, கவிலோக-கவிகளுக்குள்ளும்‌, ஏக 
இலக:-சிறந்த திலகமாகவும்‌ ஆக, போகாந்்‌-போகங்ககா, 
இரம்‌-வெகுகாலம்‌, புக்த்வா-அனுவித்து (கடைசியில்‌), சித்‌ 
ரூபகலயா-சிக்ஸ்வரூபியாகவே, பரிணமதி-ஆகரான்‌. 
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ஸமஸ்த லோகங்களுக்கும்‌ ஆநந்தத்தை உண்டுபண்ணுகிற 
காமாக்ஷியின்‌ சரணகமலங்களினுடைய ஸ்தோத்ரரூபமான இத்த 
சதகத்தை எவன்‌ பக்தியோடு எப்‌ போதும்‌ படிக்கருனோ அவன்‌ எல்‌ 
லோராலும்‌ வணங்கப்படுகிறவஞயும்‌, ஸகல கவிகளுக்கும்‌ முக்கிய 
மான இலகமாகவும்‌ ஆகி, ஸர்வபோகங்களையும்‌ வெகுகரலம்‌ அனுப 
வித்து (முடிவில்‌) சித்ஸ்வரூபியாகவே ஆகிருன்‌. 


முடிவில்‌ பவசருதி கூறுகறார்‌. நூறு சுலோகங்கள்‌ கொண்ட 
இந்த சதகத்தை பக்தியோடு படிப்பவன்‌ எல்லோராலும்‌ கொண்டா 
டப்படுகறவனாகவும்‌, கவிசிரேஸ்டனாகவு:: ஆட ஸகலவித போகங்‌ 
களையும்‌ அனுபவித்து முடிவில்‌ ஸச்சிதாநந்த ஸ்வரூபியாக ஆய்‌ 
விடுஒருள்‌. (103) 


॥ ofa ரன்களைக்‌ qo ॥ 


